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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaleiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objadnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pasaen, BKIoYaLWmMi TeXHUYeckne AaHHble, BaxHble pekoMmeHaauum no 6eaonacHocT n
JKcnnyaTtaumu, a Takke onnucaHue ncnonb3yemMbiX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKM [aHHW, BaXHU ykasaHus 3a 6eaonacHocT u paborta
1 passiCHEHWE Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TeXHUYKN KapaKTepUCTUK, BaxHU 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBame Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNUBMMUK BKa3iBkaMu 3 TexHikv 6e3neku Ta ekcnnyatauii
i NOSICHEHHSIM CUMBONIB.
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Description see text section.
Beschreibung siehe Texteil.
Description, voir la partie textuelle.
Descrizione vedi sezione di testo.
Ver descripcion en el parrafo de texto.
Para a descrigdo veja o texto.
Beschrijving zie tekstgedeelte.

Se beskrivelse i tekstdelen

Se i tekstdelen for beskrivelse
Beskrivning, se textdel.

Kuvaus katso tekstiosio.
Mepiypagr BAETTE TUAMA KEIPEVOU.

Metin bélimindeki agiklamalara dikkat
ediniz.

Popis viz textovou ¢ast
Opis pozri textovu Cast.

Opis znajdziesz we fragmencie
tekstowym.

Aleirast lasd a szbveges részben.
Za opis glejte razdelek z besedilom.
Za opis pogledajte odjeljak s tekstom.
Aprakstu skatiet teksta sadala.
Aprasyma Zr. teksto skirsnyje.
Vaadake kirjeldust tekstiosast.

[ns onncaHusa cM. pasaen Tekcta

3a onucaHneTo BX. TEKCTOBATa YacT.

Descriere, a se vedea sectiunea de
text.

Onuc Buaete ro A4enoT Co TEKCT.

Onuc aue. y BiANOBIAHOMY PO3Aini
TEKCTY.
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Accessory - Not included in standard
equipment.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht
enthalten.

Accessoires - Ces pieces ne font pas
partie de la livraison.

Accessorio - Non incluso nella
dotazione standard.

Accessorio - No incluido en el equipo
estandar, disponible en la gama de
accesorios.

Acessorio - N&o incluido no
egipamento normal.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd.

Tilbehgr - Ikke inkluderet i
leveringsomfanget.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen.
Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget.
Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen.

E€aptuata - Agv meplAauavovtat
ota LAk Tapadoong.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda
degildir.
PrisluSenstvi neni soucasti dodavky.

Prislusenstvo - nie je sti¢astou
Standardnej vybavy.

Wyposazenie dodatkowe dostepne
osobno.

Azokat a tartozékokat, amelyek
gyarilag nincsenek a késziilekhez
mellékelve.

Oprema — ni vsebovana v obsegu
dobave.

Oprema - u opsegu isporuke nije
sadrzana.

Piederumi - standartaprikojuma
neietvertas.

Priedas — nejeina j tiekimo
komplektacijg.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti.

JononHutens - B ctaHaapTHyo
KOMMNEKTALMIO HE BXOAMT.

Akcecoapu - He ce cbabpxaTt B obema
Ha focTaBkarta.

Accesoriu - Nu este inclus Tn
echipamentul standard.

[JononHutenHa onpema - He e
BKMNyYeHa BO CTaHAapaHaTa.

KomnnekTtytoui - He BxoaaTb B obcsar
nocTa4aHHs.
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Zubehor - Im Lieferumfang nicht
enthalten.

Accessory - Not included in
standard equipment.

Accessoires - Ces piéces ne font
pas partie de la livraison.

Accessorio - Non incluso nella
dotazione standard.

Accessorio - No incluido en el
equipo estandar, disponible en la
gama de accesorios.

Acessorio - Nao incluido no
egipamento normal.

Toebehoren - Wordt niet
meegeleverd.

Tilbeher - Ikke inkluderet i
leveringsomfanget.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen.
Tillbehor - Ingar ej i
leveransomfanget.

Lisalaite - Ei sisally
vakiovarustukseen.

E€apmiuata - Aev meplAaupdavovtal
ota VAIké Tapadoong.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda
degildir.

PrisluSenstvi neni souéasti
dodavky.

PrisluSenstvo - nie je stu€astou
Standardnej vybavy.

Wyposazenie dodatkowe dostepne
osobno.

Azokat a tartozékokat, amelyek
gyarilag nincsenek a készllékhez
mellékelve.

Oprema — ni vsebovana v obsegu
dobave.

Oprema - u opsegu isporuke nije
sadrzana.

Piederumi - standartaprikojuma
neietvertas.

Priedas — nejeina j tiekimo
komplektacijg.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti.

JononHutens - B ctaHAapTHytO
KOMMNEKTALMIO HE BXOAMT.

Akcecoapu - He ce cbabpxat B
obema Ha focTaBkara.

Accesoriu - Nu este inclus in
echipamentul standard.

[ononHutenHa onpema - He e
BKMy4YeHa BO cTaHaapaHara.

KomnnekTytodi - He BxoasTb B
obcsr nocTayaHHs.
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TECHNICAL DATA METAL CUT-OFF MACHINE

Production code

Rated input
No-load speed.......
Cut-off wheel diameter ....
Hole diameter cut-off wheel
Wheel thickness ....................

Wheel type: reinforced abrasive wheel
Cutting capacity 0°

 —

L
Weight accol

Noise Information

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))....
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))

Wear ear protectors!

WARNING

SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
...4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

91,5dB (A)
104,5dB (A)

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched
off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working

period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CUT-OFF MACHINE SAFETY WARNINGS

a) Position yourself and bystanders away from the plane of
the rotating wheel. The guard helps to protect the operator
from broken wheel fragments and accidental contact with
wheel.

b

-

Use only bonded reinforced cut-off wheels for your power
tool. Just because an accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.

C,

The rated speed of the accessory must be at least equal to
the maximum speed marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can break and fly apart.

d

=

Wheels must be used only for recommended applications.
For example: do not grind with the side of a cut-off wheel.
Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding,
side forces applied to these wheels may cause them to shatter.

e,

Always use undamaged wheel flanges that are of correct
diameter for your selected wheel. Proper wheel flanges
support the wheel thus reducing the possibility of wheel
breakage.

24 ENGLISH

f) The outside diameter and the thickness of your accessory
must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

The arbour size of wheels and flanges must properly fit the
spindle of the power tool. Wheels and flanges with arbour
holes that do not match the mounting hardware of the power
tool will run out of balance, vibrate excessively and may cause
loss of control.

9

h

Do not use damaged wheels. Before each use, inspect the
wheels for chips and cracks. If the power tool or wheel is
dropped, inspect for damage or install an undamaged
wheel. After inspecting and installing the wheel, position
yourself and bystanders away from the plane of the
rotating wheel and run the power tool at maximum no load
speed for one minute. Damaged wheels will normally break
apart during this test time.

i) Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and shop apron capable of stopping
small abrasive or workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris generated by various
operations. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

j) Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal

protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken
wheel may fly away and cause injury beyond immediate area of
operation.

k

Position the cord clear of the spinning accessory. If you
lose control, the cord may be cut or snagged and your hand or
arm may be pulled into the spinning wheel.

1) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan
can draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.

m) Do not operate the power tool near flammable materials.
Do not operate the power tool while placed on a
combustible surface such as wood. Sparks could ignite
these materials.

n) Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution or
shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling of
the rotating wheel which in turn causes the uncontrolled
cutting unit to be forced upwards toward the operator.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces. The
operator can control upward kickback forces, if proper
precautions are taken.

b

-

Do not position your body in line with the rotating wheel. If
kickback occurs, it will propel the cutting unit upwards toward
the operator.

C,

Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed
saw blade. Such blades create frequent kickback and loss of
control.

d
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Do not “jam” the wheel or apply excessive pressure. Do
not attempt to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut and
the possibility of kickback or wheel breakage.

e

When the wheel is binding or when interrupting a cut for
any reason, switch off the power tool and hold the cutting
unit motionless until the wheel comes to a complete stop.
Never attempt to remove the wheel from the cut while the
wheel is in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to eliminate the cause of
wheel binding.

f) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and carefully re-enter the cut.
The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is
restarted in the workpiece.

=

Support any oversized workpiece to minimize the risk of
wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to sag
under their own weight. Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of the
workpiece on both sides of the wheel.

9

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Always use eye and ear protection when cutting.

Use personal protective equipment such as dust mask,
gloves and apron. If there is the risk of falling object, wear
helmet or head protection.

Ensure that the abrasive cutting-off wheel is correctly fitted
and tightened before use and run the machine at no-load for
30 seconds in a safe position, and to stop immediately and
replace the cutting-off wheel if there is considerable
vibration.

Before making a cut, be sure all adjustments are secure.

Before performing any adjustment, make sure the tool is
disconnected from the power supply. Failure to disconnect
the power supply could result in accidental starting causing
possible serious personal injury.

Assemble all parts to your cut-off machine before
connecting it to power supply.

The product should never be connected to the power supply
when you are assembling parts, making adjustments,
installing or removing wheels, or when not in use.

Visually inspect the abrasive wheel before every use. Check
the wheel for fissures and cracks. Do not use damaged
abrasive wheel.

Do not use saw blades.

Never use a wheel that is too thick to allow outer flange to
engage with the flats on the spindle. Larger wheels will
come in contact with the wheel guards, while thicker wheels
will prevent the bolt from securing the wheel on the spindle.
Either of these situations could result in a serious accident
and can cause serious personal injury.

Do not remove the machine’s wheel guards. Never operate
the machine with any guard or cover removed. Make sure
all guards are operating properly before each use.

Do not start your cut-off machine without checking for
interference between the wheel and the machine base
support. Damage may result to the wheel if it strikes the
machine base support during operation.

Do not attempt to cut wood or masonry with the cut-off
machine. Never cut magnesium or magnesium alloy with the
machine.

Do not tighten wheel excessively, since this can cause
cracks.

Always ease the abrasive wheel against the workpiece
when starting to cut. A harsh impact can break the wheel.

Never cut more than one workpiece at a time. Do not stack
more than one workpiece on the machine base at a time.

To minimise risk of tipping the machine, always support long
workpieces.

Cutting steel will cause sparks. Do not operate in the
presence of combustible or flammable materials.

Never leave tool running unattended. Do not leave tool until
it comes to a complete stop.

Always release the power switch and allow the wheel to
stop rotating before raising it out of the workpiece.

Keep hands away from cutting area. Keep hands away from
wheel.

Do not reach underneath work or around or under the wheel
while the wheel is rotating. Do not attempt to remove cut
material while wheel is moving.

Never stand or have any part of your body in line with the
path of the wheel.

Never stand on the tool. Serious injury could occur if the tool
is tipped or if the wheel is unintentionally contacted.
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Never perform any operation “freehand”. Always secure the
workpiece to be cut in the vice. Refer to specifications table
for safe minimum size of workpiece. Always ensure you grip
at least 80 mm in the vice jaws to ensure security while
grinding.

Never hand hold a workpiece; it will become very hot while
being cut.

A power spike causes voltage fluctuations and may affect
other electrical products in the same power line. Connect
the product to a power supply with an impedance equal to
0.233 Q to minimize voltage fluctuations. Contact your
electric power supplier for further clarification.

It is recommended that the tool always be supplied via a
residual current device having a rated residual current of
30mA or less.

AEG recommends that you use Metal Cutting Wheel
41A24RBF80 as a replacement whenever you need a new
wheel.

SAFETY WARNINGS FOR FITTING AN ABRASIVE
WHEEL

To reduce the risk of injury, user must read and comply with
instructions, warnings and operator’'s manual before starting
to use the abrasive wheel. Failure to heed these warnings
can result in wheel breakage and serious personal injury.
Save these instructions.

The use of any wheel other than the one recommended in
the machine instruction manual may present a risk of
personal injury. Use only abrasive wheels which have
marked speed equal or greater to that marked on the
machine.

Never use abrasive wheel that is too thick to allow outer
flange to engage with the flats on the spindle. Larger wheels
will come in contact with the wheel guards, while thicker
wheels will prevent the bolt from securing the wheel on the
spindle. Either of these situations could result in a serious
accident and can cause serious personal injury.

This abrasive wheel is for ferrous metal cutting only. Do not
attempt to cut wood or masonry with it. Never cut
magnesium or magnesium alloy with it.

This abrasive wheel is only suitable for dry cutting, and
should be used before the date of expiry (marking on arbour
hole e.g., V07/2019).

Do not use damaged abrasive wheels. Do not use wheels
that are chipped, cracked or otherwise defective.

Ensure that the abrasive cutting-off wheel is correctly fitted
and tightened before use.

The direction of rotation of the abrasive wheel is indicated
on the tool. Make sure the direction mark on wheel is
consistent with the direction identified on the tool while
installing and changing abrasive wheel.

Do not tighten abrasive wheel excessively, since this can
cause cracks.

The cut-off machine should never be connected to power
supply when you are installing or removing abrasive wheels.

Store your spare abrasive wheels carefully; they can be
damaged easily.
Information available on the abrasive wheel label

The information on the wheel label is IMPORTANT. Read
and check it carefully to ensure you are selecting the correct
type of wheel.

1. Manufacturer, supplier, importer or trade mark

2. Nominal dimensions of abrasive wheel, in particular the
diameter of the bore

3. Abrasive type, grain size, grade or hardness, type of
bond and use of reinforcement e.g. 41A24RBF80.
41 -> abrasive type, flat cutting-off wheel
A -> abrasive material: brown corundum
24 -> grain size
R ->grade or hardness
BF -> type of bond
80 -> maximum operating speed m/s

4. Maximum operation speed in metres per second

5. Maximum permissible speed of rotation in 1/min

6. For declaration of conformity, the abrasive products shall
be marked with EN 12413

7. Restriction of use and safety warning symbols.

8. Traceability code, eg. A production/batch number, expiry
date or series number

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

« Stability. Ensure the tool is stable, if necessary secure it.

* Inhalation of dust. Wear a mask if necessary.

« Sparks and hot metal particles, these can cause fire, skin
burns. Wear protective equipment during using.

« Eye injury from metal particles. Wear eye protection when
working.

* Hearing injury — restrict exposure and wear appropriate
hearing protection.

TRANSPORTATION AND STORAGE

The handle must be always secured by the safety chain
when transporting the cut-off machine.

Only transport the cut-off machine on a trolley.

Store the cut-off machine in a dry place and with secured
safety chain.

KNOW YOUR PRODUCT

1 Handle, insulated gripping surface
2 Trigger switch
3 Upper guard
4 Top handle
5 Carbon brush cap
6 Carbon brush
7 Spindle lock
8 Lower guard
9 Cutting wheel
10 Cutting depth adjustment screw
11 Cutting depth lock nut
12 Mitre guide lock lever
13 Mitre guide
14 Mounting hole
15 Work clamp
16 Wrench
17 Work table
18 Rubber foot
19 Machine head lock chain
20 Carbon brush cap
21 Carbon brush
22 Work clamp lock lever
23 Work clamp adjustment crank
24 Chip deflector
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SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The metal cut-off machine is intended to be used for cutting
metal materials. Do not use for non-metal materials.

The product is intended to be used only by adult operators
who have read the instruction manual and understand the
risks and hazards.

The product is intended to be fixed at the base to a solid
bench top. If the base is not securely fixed the whole
machine may move during cutting operations, which
increases the possibility of serious personal injury.

The product is to be used in dry conditions, with excellent
ambient lighting and adequate ventilation.

The product is intended for consumer use and should only
be used as described above and is not intended for any
other purpose.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant regulations and the directives
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the
following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant provisions of the following
Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091
(as amended), S.1. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-3-10:2015+A11:2017
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN 61000-3-2:2014

BS EN 61000-3-11:2000

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

;_...Z,(A ({?/‘T_
Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase a.c. current and only to the
system voltage indicated on the rating plate. It is also
possible to connect to sockets without an earthing contact
as the design conforms to safety class II.

MAINTENANCE

Do not make any adjustments while the motor is in motion.

Always make sure the machine’s plug has been removed
from the mains power source before changing brushes,
lubricating or when doing any works or maintenance on the
machine.

After each use, check your machine for damage or broken
parts and keep it in top working condition by repairing or
replacing parts immediately. Clean out accumulated dust.

To assure safety and reliability, all repairs with the exception
of externally accessible brushes should be performed by an
authorized service centre.

If the power supply cord is damaged, it must be replaced
only by the manufacturer or by an authorized service center
to avoid risk. Contact authorized service center.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only AEG accessories and AEG spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our AEG service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-digit
No. on the label and order the drawing at your local service
agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

REPLACEMENT PARTS

Cutting wheel (see page 6, part 9)
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket
before carrying out any work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Always wear goggles when using the machine.
Wear ear protectors!
Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Do not dispose of electric tools together with
household waste material.

Electric tools and electronic equipment that have
reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

Class Il tool.

Tool in which protection against electric shock
does not rely on basic insulation only, but in
which additional safety precautions, such as
double insulation or reinforced insulation, are
provided.

There being no provision for protective earthing
or reliance upon installation conditions.

Not allowed for free-hand grinding.

Not allowed for side grinding.

Replace damaged cutting disc.

Do not expose to rain or use in damp locations.

Not for wet grinding or cutting.

EELO@E [0l EE)E)ELIE

For metal material cutting
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Rotation direction
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No-load speed

AC Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

|
s

EurAsian Conformity Mark

SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
.. 4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

TECHNISCHE DATEN METALLTRENNSCHLEIFMASCHINE

Produktionsnummer

Nennaufnahmeleistung
Leerlaufdrehzahl...
Trennscheiben-g ..
Bohrungs-g der Trennscheibe ..
Scheibendicke ...........cccooi i,

Scheibentyp: gebundene Trennscheibe
Schneidleistung 0°

=.

Geraduschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt

typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))..
Gehorschutz tragen!

WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemal EN 62841 gemessen und kénnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann
fur eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

91,5dB (A)
104,5dB (A)

Der angegebene Schwingungs- und Geraduschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
_tektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
rar ungenliigender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies

= n deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung
Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR
TRENNSCHLEIFMASCHINEN

a) Halten Sie und in der Ndhe befindliche Personen

d) Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohlenen
Einsatzmoglichkeiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache einer
Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialabtrag
mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkérper kann sie
zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschiadigte Spannflansche
in der richtigen GroRe und Form fiir die von lhnen
gewadhlte Schleifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen
die Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs.

sich auBerhalb der Ebene der rotierenden f) AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube soll die miissen den MaRangaben lhres Elektrowerkzeugs
Bedienpersonen vor Bruchstlicken und zufalligem entsprechen.

Kontakt mit dem Schleifkérper schiitzen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht

b) Verwenden Sie ausschlieBlich gebundene verstarkte ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

Trennscheiben fiir Ihr Elektrowerkzeug. Nur weil Sie
das Zubehor an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen
kénnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

g) Schleifscheiben und Flansche miissen genau auf
die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die Schleifspindel
des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich
ungleichmagig, vibrieren sehr stark und kénnen zum
Verlust der Kontrolle fiihren.

[

-

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
Zubeh6r, das sich schneller als zulassig dreht, kann

h) Verwenden Sie keine beschadigten Schleifscheiben.
zerbrechen und umbherfliegen.

Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse.
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Wenn das Elektrowerkzeug oder die Schleifscheibe
herunterféllt, iiberpriifen Sie, ob es/sie beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschadigte
Schleifscheibe. Wenn Sie die Schleifscheibe
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in
der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb der
Ebene der rotierenden Schleifscheibe auf und lassen
Sie das Gerit eine Minute lang mit Hochstdrehzahl
laufen. Beschadigte Schleifscheiben brechen meist in
dieser Testzeit

i) Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Verwenden Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und
Materialpartikel von lhnen fernhalt.

Der Augenschutz muss vor herumfliegenden
Fremdkérpern schitzen, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske
missen den bei der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind,
kénnen Sie einen Horverlust erleiden.

j) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren
Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss personliche
Schutzausriistung tragen.

Bruchstiicke des Werkstlicks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen
auch auflerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

[

<

Halten Sie die Anschlussleitung von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern.

Wenn Sie die Kontrolle tGber das Elektrowerkzeug
verlieren, kann die Anschlussleitung durchtrennt oder
erfasst werden und lhre Hand oder Ihr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

1) Reinigen Sie regelméRig die Liiftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub in
das Gehause, und eine starke Ansammlung von
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

m) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Nahe brennbarer Materialien. Verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn es auf einer brennbaren
Oberflache wie beispielsweise Holz steht.

Funken kénnen diese Materialien entziinden.

n) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern.
Die Verwendung von Wasser oder anderen flissigen
Kuhlmitteln kann zu einem elektrischen Schlag fuhren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge einer
hakenden oder blockierten drehenden Trennscheibe.
Verhaken oder Blockieren flihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Trennschleifaggregat nach oben in Richtung
des Bedieners beschleunigt.

Wenn z. B. eine Trennscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Trennscheibe, die in das
Werkstlick eintaucht, verfangen und dadurch die
Trennscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Hierbei kdnnen Trennscheibe auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann
durch geeignete VorsichtsmalRnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen
Sie lhren Korper und lhre Arme in eine Position, in
der Sie die Ruickschlagkréfte abfangen kénnen.
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Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaRnahmen die Rickschlagkrafte beherrschen.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe.
Bei einem Rickschlag wird das Trennschleifaggegat

nach oben in Richtung des Bedieners getrieben.

-
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-

Verwenden Sie kein Ketten-, Holzschnitz- oder
gezdhntes Sageblatt sowie keine segmentierte
Diamantscheibe mit mehr als 10 mm breiten Liicken.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen
Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle (iber das
Elektrowerkzeug.

d) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder
zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermaBig
tiefen Schnitte durch. Eine Uberlastung der
Trennscheibe erh6ht deren Beanspruchung und die
Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die
Maoglichkeit eines Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Gerét aus und halten
Sie das Trennschleifaggregat ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die
noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu
ziehen, sonst kann ein Riischlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen.

e

-

f) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie
die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen.
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem
Werkstiick springen oder einen Ruickschlag verursachen.

g) Stiitzen Sie groBe Werkstiicke ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermeiden. GroRe Werkstiicke
kénnen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen.
Das Werkstlick muss auf beiden Seiten der Scheibe
abgestutzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie beim Trennen immer Augen- und Gehdrschutz.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung, wie Staubmaske,
Handschuhe und Schiirze. Besteht die Gefahr
herabfallender Gegenstéande, ist ein Helm bzw. Kopfschutz
zu tragen.

Stellen Sie vor Gebrauch sicher, dass die Trennscheibe
korrekt eingespannt und befestigt ist. Lassen Sie die
Maschine in einer sicheren Position 30 Sekunden im
Leerlauf drehen. Sollte es dabei zu starken Vibrationen
kommen, schalten Sie die die Maschine sofort aus und
tauschen Sie die Trennscheibe aus.

Vergewissern Sie sich vor dem Trennen, dass alle
Komponenten ordnungsgemaR eingestellt sind.

Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel ausgesteckt ist,
bevor Sie Einstellungen am Gerat vornehmen. Wenn das
Netzkabel nicht ausgesteckt ist, besteht die Gefahr, dass die
Maschine versehentlich eingeschaltet wird, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

Montieren Sie alle Komponenten der Trennschleifmaschine,
bevor Sie das Netzkabel einstecken.

Das Netzkabel nie einstecken, wenn Sie Teile montieren,
Einstellungen vornehmen, Trennscheiben wechseln oder
das Gerat nicht verwenden.

Kontrollieren Sie die Trennscheibe vor jedem Gebrauch.
Kontrollieren Sie die Scheibe auf Spalten und Risse.
Verwenden Sie keine beschadigten Trennscheiben.

Verwenden Sie keine Sageblatter.

Verwenden Sie keine zu dicken Trennscheiben, da
anderenfalls der duRere Flansch nicht mit den
Kontaktflachen der Spindel abschlieRt. Zu groRe Scheiben
stolRen an der Schutzabdeckung an, wahrend zu dicke
Scheiben das Einrasten des Sicherungsstifts an der Spindel
verhindern. In beiden Fallen kann es zu schweren Unfallen
mit schweren Verletzungen kommen.

Die Schutzabdeckungen iiber der Trennscheibe diirfen nicht
entfernt werden. Betreiben Sie die Maschine niemals ohne
Schutz bzw. Abdeckung. Stellen Sie vor jedem Gebrauch
sicher, dass alle Schutzabdeckungen ordnungsgemaf
funktionieren.

Stellen Sie vor dem Starten der Trennschleifmaschine
sicher, dass die Trennscheibe nicht am Arbeitstisch schleift.
Wenn die Trennscheibe wahrend des Betriebs den
Arbeitstisch beriihrt, kann es zu Beschadigungen kommen.

Verwenden Sie die Trennschleifmaschine nicht zum
Trennen von Holz oder Stein. Verwenden Sie die Maschine
nicht zum Trennen von Magnesium oder
Magnesiumlegierungen.

Ziehen Sie die Trennscheibe nicht zu stark fest, da sie
dadurch Risse bekommen kann.

Legen Sie die Trennscheibe leicht am Werkstlck an, bevor
Sie mit dem Trennen beginnen. Ein hartes Aufsetzen kann
zum Brechen der Scheibe fiihren.

Trennen Sie immer nur ein Werkstlck. Stapeln Sie niemals
mehrere Werkstlicke zum Trennen auf dem Arbeitstisch.

Lange Werkstiicke immer abstltzen, damit die Maschine
nicht umkippt.

Beim Trennen von Stahl entstehen Funken. Verwenden Sie
die Maschine nicht in der Nahe brennbarer oder
entflammbarer Werkstoffe.

Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsichtigt laufen.
Verlassen Sie das Werkzeug erst, wenn es komplett
stillsteht.

Lassen Sie den Schalterdriicker los und warten Sie, bis die
Trennscheibe stillsteht, bevor Sie sie aus dem Werkstlick
herausziehen.

Halten Sie Ihre Hande fern vom Trennbereich. Halten Sie
Ihre Hande fern von der Trennscheibe.

Greifen Sie bei drehender Trennscheibe nicht unter das
Werkstlick oder um bzw. unter die Scheibe. Versuchen Sie
nicht, abgtrenntes Material bei drehender Trennscheibe zu
entfernen.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe.

Stellen Sie sich nicht auf die Maschine. Ein Kippen der
Maschine oder der versehentliche Kontakt mit der
Trennscheibe kann schwere Verletzungen verursachen.

Niemals freihdndig arbeiten. Spannen Sie das zu trennende
Werkstiick immer in den Schraubstock ein. In der Tabelle
mit den technischen Daten finden Sie die
Mindestwerkstlickgrée, die fur das sichere Arbeiten mit der
Maschine zu beachten ist. Stellen Sie sicher, dass wahrend
des Trennens mindestens 80 mm des Werkstulcks in den
Spannbacken des Schraubstocks eingespannt sind.

Halten Sie das Werkstlick niemals in der bloRen Hand, da
es beim Trennen sehr heil wird.

Spannungsspitzen fiihren zu Spannungsschwankungen, die
sich auf andere an dasselbe Stromnetz angeschlossene
Elektrogerate auswirken kénnen. Schliefen Sie das Gerat
an eine Stromversorgung mit einer Impedanz von 0,233 Q
an, um Spannungsschwankungen zu minimieren. Nahere
Informationen dazu erhalten Sie von Ihrem Stromanbieter.

Das Gerat sollte immer an einen Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem Fehlerstrom von maximal 30 mA
angeschlossen werden.

Fir den Austausch der Trennscheibe empfiehlt AEG
Scheiben mit der Artikelnummer 41A24RBF80.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS EINSPANNEN DER
TRENNSCHEIBE

Um das Verletzungsrisiko zu mindern, lesen Sie vor
Gebrauch der Trennscheibe die Bedienungsanleitung und
beachten Sie die Anweisungen und Warnungen. Die
Nichtbeachtung der Warnungen kann zu Beschadigungen
der Trennscheibe bzw. zu Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie diese Anleitung gut auf.

Die Verwendung von anderen als den in dieser Anleitung
genannten Trennscheiben erhéht das Verletzungsrisiko.
Verwenden Sie nur Trennscheiben, die mindestens fiir die
auf der Maschine angegebene Drehzahl geeignet sind.

Verwenden Sie keine zu dicken Schleifscheiben, da
anderenfalls der auRRere Flansch nicht mit den
Kontaktflachen der Spindel abschlief3t. Zu groRe Scheiben
stoRen an der Schutzabdeckung an, wahrend zu dicke
Scheiben das Einrasten des Sicherungsstifts an der Spindel
verhindern. In beiden Fallen kann es zu schweren Unfallen
mit schweren Verletzungen kommen.

Diese Trennscheibe ist nur fiir das Trennen eisenhaltiger
Metalle ausgelegt. Trennen Sie kein Holz oder Stein mit

dieser Trennscheibe. Trennen Sie kein Magnesium oder
Magnesiumlegierungen mit dieser Trennscheibe.

Diese Trennscheibe darf nur fiir Trockenschnitte verwendet
werden. Achten Sie auf das Verfallsdatum (Kennzeichnung
auf der Schleifspindel, z. B. V07/2019).

Verwenden Sie keine beschadigten Trennscheiben.
Verwenden Sie keine gesplitterten, gerissenen oder
anderweitig beschadigten Trennscheiben.

Stellen Sie vor Gebrauch sicher, dass die Trennscheibe
korrekt eingespannt und befestigt ist.

Die Drehrichtung der Trennscheibe ist auf dem Werkzeug
angegeben. Stellen Sie beim Wechseln der Trennscheibe
sicher, dass die auf der Scheibe angegebene Drehrichtung
mit der auf dem Werkzeug angegebenen Drehrichtung
Ubereinstimmt.

Ziehen Sie die Trennscheibe nicht zu stark fest, da sie
dadurch Risse bekommen kann.

Vergewissern Sie sich, dass die Trennschleifmaschine beim
Einspannen bzw. Entfernen der Trennscheibe nicht an die
Stromversorgung angeschlossen ist.

Lagern Sie Ersatztrennscheiben umsichtig, da sie leicht
beschadigt werden.

Informationen auf dem Etikett der Trennscheibe

Die Informationen auf dem Etikett der Trennscheibe sind
WICHTIG. Lesen Sie diese Angaben sorgfaltig, um
sicherzustellen, dass Sie die richtige Trennscheibe wahlen.

1. Hersteller, Lieferant, Importeur oder Markenzeichen

2. Nennmale der Trennscheibe, insbesondere
Bohrungsdurchmesser

3. Schleifmittel, KorngréRe, Gute oder Hartegrad, Bindung
und Verstarkung, z. B. 41A24RBF80.
41 —> Schleifscheibentyp, gerade Trennschleifscheibe
A —> Schleifmittel: brauner Korund
24 —> Korngrofle
R —> Gute oder Hartegrad
BF —> Bindung
80 —> Arbeitshéchstgeschwindigkeit in m/s

4. Arbeitshéchstgeschwindigkeit in Metern pro Sekunde
5. Maximal zulassige Drehzahl in 1/min
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6. Die Konformitatserklarung von Schleifmitteln erfolgt
gemal EN 12413

7. Nutzungseinschrankung und sicherheitsrelevante
Warnsymbole

8. Nachverfolgungscode, z. B. Produktions-/
Chargennummer, Verfallsdatum oder Seriennummer

RESTRISIKO

Auch bei ordnungsgemafer Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch
kénnen folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener
besonders achten sollte:

« Stabilitat. Sorgen Sie fiir einen festen Stand des
Werkzeugs und sichern Sie es bei Bedarf.

» Einatmen von Staub. Tragen Sie gegebenenfalls eine
Staubschutzmaske.

* Funken und heilRe Metallteile kdnnen Brénde und
Hautverbrennungen verursachen. Tragen Sie bei
Gebrauch persénliche Schutzausristung.

+ Augenverletzungen durch Metallteile. Tragen Sie bei der
Arbeit einen geeigneten Augenschutz.

» Hoérschaden. Grenzen Sie die Exposition ein und tragen
Sie einen geeigneten Gehdrschutz.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Wahrend des Transports der Trennschleifmaschine muss
der Haltegriff immer mit der Sicherungskette gesichert sein.

Transportieren Sie die Trennschleifmaschine immer mit
einem Wagen.

Lagern Sie die Trennschleifmaschine an einem trockenen
Ort mit eingehakter Sicherungskette.

PRODUKTBESCHREIBUNG

1 Haltegriff, isolierte Griffflache
2 Schalterdriicker
3 Obere Abdeckung
4 Oberer Griff
5 Kohleblrstenabdeckung
6 Kohlebirste
7 Spindelarretierung
8 Untere Abdeckung
9 Trennscheibe
10 Einstellschraube Schnitttiefe
11 Kontermutter Schnitttiefe
12 Arretierhebel Gehrungsfiihrung
13 Gehrungsflihrung
14 Befestigungsbohrung
15 Schraubstock
16 Werkzeugschlissel
17 Arbeitstisch
18 Gummifull
19 Sicherungskette Maschinenkopf
20 Kohlebiirstenabdeckung
21 Kohlebiirste
22 Arretierhebel Schraubstock
23 Einstellkurbel Schraubstock
24 Ablenkblech

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Trennschleifmaschine dient zum Trennen von Metallen.
Nicht zum Trennen von Nichtmetallwerkstoffen verwenden.

Das Gerat darf nur von Erwachsenen benutzt werden, die
die Betriebsanleitung gelesen haben und die mit der
Nutzung verbundenen Risiken und Gefahren verstehen.

Die Maschine muss auf einer soliden Arbeitsoberflache
befestigt werden. Wenn der Arbeitstisch der Maschine nicht
sicher befestigt wird, kann sich die gesamte Maschine
wahrend des Trennvorgangs verschieben und schwere
Verletzungen verursachen.

Das Werkzeug darf nur im Trockenen bei guter Beleuchtung
und ausreichender Beliiftung verwendet werden.

Das Werkzeug ist fiir den Endverbraucher bestimmt und
darf nur wie oben beschrieben verwendet werden. Eine
unsachgemafe Verwendung ist nicht zuldssig.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten” beschriebene Produkt mit
allen relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten tbereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
/i

Alexander Krug

Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschliel3en.
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt
mdglich, da ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

O] EEEIEEE

WARTUNG

Nehmen Sie keine Einstellungen bei laufendem Motor vor.

Trennen Sie die Maschine von der Stromversorgung, bevor
Sie Birsten wechseln, Schmier- oder Wartungsarbeiten an
der Maschine vornehmen.

Kontrollieren Sie die Maschine nach jedem Gebrauch auf
Beschadigungen bzw. defekte Teile. Reparieren oder
ersetzen Sie defekte Teile unverziglich und halten Sie die
Maschine immer in einem einwandfreien Zustand. Entfernen
Sie Staubansammlungen.

32 DEUTSCH

Um den sicheren und verlasslichen Gebrauch zu
gewabhrleisten, sind alle Reparaturen von einem
autorisierten Servicecenter durchzufiihren. Eine Ausnahme
bildet der Austausch der von auflen zugéanglichen
Kohlebursten.

Ein beschadigtes Netzkabel darf nur vom Hersteller oder
einem autorisierten Servicecenter ausgetauscht werden.
Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicecenter.

Die Luftungséffnungen der Maschine missen immer frei
bleiben.

Nur AEG Zubehor und AEG Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer AEG Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

ERSATZTEILE

Trennscheibe (siehe Seite 6, Teil 9)

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Gehorschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Elektrogeréate dirfen nicht zusammen mit dem
Hausmull entsorgt werden.

Elektrische und elektronische Gerate sind
getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden
oder bei lnrem Fachhéndler nach Recyclinghtfen
und Sammelstellen.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse 1.
Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor einem
elektrischen Schlag nicht nur von der
Basisisolierung abhangt, sondern auch davon,
dass zusatzliche SchutzmaRnahmen, wie
doppelte Isolierung oder verstarkte Isolierung,
angewendet werden.

Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines
Schutzleiters.

Nicht zum Freihand-Trennen geeignet

Nicht zum Seitenschleifen geeignet

Beschadigte Trennscheibe ersetzen

Vor Regen schiitzen und nicht in feuchter
Umgebung verwenden

Nicht zum Nassschleifen oder -trennen geeignet

leleel

Zum Trennen von Metall

N

) @ Drehrichtung

Leerlaufdrehzahl

>

Spannung Wechselstrom

Wechselstrom

€ Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

BR < [

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

H

DEUTSCH 33




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES TRONGONNEUSE A METAUX

SMT 355 (220-240 V)

Numéro de série 4699 19 02...

.2300 W
.4280 min!
355 mm

Puissance nominale de réception.
Vitesse de rotation a vide ..........
@ des disques de trongonnage ..
o de pergage du disque de trongonnage
Epaisseur du disque............cccoerviienicne
Type de disque : disque de coupe renforcé
Puissance de coupe 0°

120 x 115 mm
115 mm

0.
(o]

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 ...

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de 'appareil
sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) .
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))....
Toujours porter une protection acoustique!

AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour
évaluation préliminaire de I'exposition.

..91,5dB (A)
104,5dB (A)

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a l'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil est
utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail
totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou
des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau
d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, 'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques,
des incendies ou de graves blessures.

d) Les meules doivent étre utilisées uniquement pour
les applications recommandées. Par exemple : ne
pas meuler avec le c6té de la meule a trongonner.
Les meules a trongonner abrasives sont destinées au
meulage périphérique, I'application de forces latérales a
ces meules peut les briser en éclats.

e

-

Toujours utiliser des flasques de meule non
endommagés qui sont de taille et de forme correctes

Bien garder tous les avertissements et instructions.
pour la meule que vous avez choisie. Des flasques de
meule appropriés supportent la meule réduisant ainsi la

A CONSIGNES DE SECURITE POUR LES
TRONCONNEUSES A METAUX possibilité de rupture de la meule.

a) Toute personne se trouvant a proximité de la f) Le diamétre extérieur et I’épaisseur de votre

trongonneuse doit se tenir en dehors de la zone du
disque de coupe en rotation. Le capot de protection
doit protéger I'opérateur des fragments d’outils et des
contacts accidentels avec le disque.

(=)
-

pour votre outil électrique. Ce n'est parce que vous
pouvez fixer I'accessoire a votre outil électrique qu'une
utilisation sare est garantie.

(2)
-~

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au
moins égale a la vitesse maximale indiquée sur
I'outil électrique.

Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse
assignée peuvent se rompre et voler en éclat.
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Utilisez uniquement des disques de coupe renforcés

-

accessoire doivent se situer dans le cadre des
caractéristiques de capacité de votre outil électrique.
Les accessoires dimensionnés de fagon incorrecte ne
peuvent pas étre protégés ou commandés de maniere
appropriée.

Les disques de coupe et les brides doivent étre
parfaitement adaptées a la broche de rectification de
votre outil électrique. Les accessoires qui ne sont pas
parfaitement adaptés a la broche de rectification de I'outil
électrique tournent de fagon irréguliére, sont sujets a de
fortes vibrations et peuvent entrainer une perte de
controle.

h) N’utilisez pas de disques de coupe endommagés.

Avant chaque utilisation, vérifiez que les disques de

coupe ne présentent ni éclats ni fissures. Si I'outil
électrique ou le disque de coupe tombe par terre,
vérifiez que celui-ci n'est pas endommagé ou utilisez
un disque de coupe non endommagé. Une fois que
vous avez vérifié le disque de coupe et que vous
I'avez inséré, ne séjournez pas dans la zone du
disque de coupe en rotation, et laissez fonctionner
I'appareil pendant une minute a pleine vitesse. Les
disques de coupe endommagés se cassent la plupart du
temps pendant la phase de test.

i) Portez un équipement de protection individuelle.
Selon les applications, utilisez une protection
compléte de visage, une protection oculaire ou des
lunettes de protection. Si cela est adapté, portez un
masque antipoussiére, une protection auditive, des
gants de protection ou un tablier spécial vous
protégeant du contact des particules de pongage et
de matériau.

La protection oculaire doit protéger contre les corps
étrangers générés par diverses opérations et projetés
dans l'air. Les masques anti-poussiéres et respiratoires
doivent filtrer la poussiere générée lors de I'application.
Une longue exposition & un bruit important peut
provoquer une perte de l'ouie..

j) Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute
personne entrant dans la zone de travail doit porter
un équipement de protection individuelle.

Des fragments de piece a usiner ou d’un accessoire
cassé peuvent étre projetés et provoquer des blessures
en dehors de la zone immédiate d’opération.

K

<

Tenez le cable de raccordement éloigné des piéces
en rotation de I'accessoire.

Si vous perdez le contréle de I'outil électrique, le cable
de raccordement peut étre sectionné ou saisi et votre
main ou votre bras peut entrer en contact avec
I'accessoire en rotation.

1) Nettoyer régulierement les orifices d’aération de
Poutil électrique. Le ventilateur du moteur attirera la
poussiére a l'intérieur du boitier et une accumulation
excessive de poudre de métal peut provoquer des
dangers électriques.

m) N'utilisez pas I'outil électrique a proximité de
matériaux combustibles. N’utilisez pas I'outil
électrique s’il se trouve sur une surface inflammable
telle que du bois.

Des étincelles peuvent enflammer ces matériaux.

n) Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des
réfrigérants fluides.
L'utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants fluides peut
aboutir a une électrocution ou un choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Un rebond est la réaction brusque découlant du coincement
ou du blocage d‘un disque de coupe en rotation. Le
coincement ou le blocage provoque I'arrét net de
I'accessoire en rotation. Ceci peut causer une projection de
la trongonneuse a métaux non contrdlée vers le haut, en
direction de I'opérateur.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou
pincée par la piéce a usiner, le bord de la meule qui entre
dans le point de pincement peut creuser la surface du
matériau, provoquant des sauts ou I'expulsion de la meule.
Les meules abrasives peuvent également se rompre dans
ces conditions.

Le rebond résulte d’'un mauvais usage de I'outil et/ou de
procédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes
et peut étre évité en prenant les précautions appropriées
spécifiées cidessous.

a) Maintenir fermement I’outil électrique et placer votre
corps et vos bras pour vous permettre de résister

aux forces de rebond.

L'opérateur peut maitriser les couples de réaction ou les
forces de rebond, si les précautions qui s'imposent sont
prises.

Evitez la zone se trouvant devant et derriére le
disque de coupe en rotation.

En cas de rebond, la trongconneuse sera projetée vers le
haut, en direction de l'opérateur.

b

-

C

-

N’utilisez pas de chaine, de lame a graver le bois ou
de scie a denture ainsi qu’aucun disque de diamant
segmenté présentant des espaces de plus de 10 mm.
Des outils d’insertion de ce type provoquent
fréquemment un rebond ou la perte de controle de I'outil
électrique.

d) Evitez un blocage de la meule ou une pression
d'application trop élevée. Ne faites pas des entailles
d'une profondeur excessive. Une surcharge du disque
de coupe augmente sa sollicitation et la tendance a
I'inclinaison ou le blocage et, par conséquent, la
possibilité d'un rebond ou d'une rupture du corps de
I'outil de rectification.

-

e

-

Si le disque de coupe se bloque ou si vous
interrompez le travail, mettez I'appareil hors service
et maintenez-le jusqu'a ce que le disque de coupe se
soit arrété. N'essayez jamais de retirer un disque de
coupe encore en rotation de la coupe, au risque
sinon de provoquer un rebond. Etablissez et remédiez
a la cause du blocage.

f) Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piéce
a usiner. Laisser la meule atteindre sa pleine vitesse
et rentrer avec précaution dans le trongon. La meule
peut se coincer, venir chevaucher la piéce a usiner ou
effectuer un rebond si I'on fait redémarrer I'outil
électrique dans la piece a usiner.

Etayer les grosses piéces a usiner pour réduire le
risque d'un rebond di a un disque de coupe coincé.
Les grosses piéces a usiner peuvent fléchir sous leur
poids propre. La piéce a usiner doit étre étayée des deux
cotés du disque, tant a proximité de la coupe qu'au
niveau du bord.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE
TRAVAIL

Lors de la coupe, portez toujours une protection oculaire et
une protection auditive.

-

9

Portez un équipement de protection individuelle, comme un
masque antipoussiere, des gants et un tablier. S’il existe un
risque de chute d’objets, le port d’'un casque de protection
est obligatoire.

Avant toute utilisation, assurez-vous que le disque de coupe
est correctement serré et fixé. Laissez la machine tourner a
vide pendant 30 secondes dans une position sdre.
Toutefois, en cas de tres fortes vibrations, éteignez
immédiatement la machine et remplacez le disque de
coupe.

Avant la découpe, assurez-vous que tous les composants
sont réglés correctement.

Avant de procéder aux réglages de la machine, assurez-
vous que le cable d’alimentation est débranché. Si le cable
d’alimentation est branché, il est possible que la machine
soit mise en marche par inadvertance, ce qui peut avoir
pour conséquence des blessures graves.

Montez tous les composants de la trongonneuse a métaux
avant de brancher le cable d’alimentation.

Ne branchez jamais le cable d’alimentation lorsque vous
montez des piéces, effectuez des réglages, remplacez les
disques de coupe ou si vous n'utilisez pas I'appareil.




Contrblez le disque de coupe avant chaque utilisation.
Controlez que le disque ne présente aucun éclat et aucune
fissure. N'utilisez pas de disques de coupe endommagés.

N'utilisez pas de lames de scie.

N’utilisez pas un disque de coupe trop épais, sinon le flanc
extérieur ne peut pas s’engager avec les surfaces de
contact de la broche. Les disques trop larges entrent en
contact avec le capot de protection, alors que des disques
trop épais empéchent la goupille de slreté de s’enclencher
dans la broche. Dans les deux cas, cela peut provoquer de
graves accidents ayant pour conséquence de graves
blessures.

Les capots de protection du disque de coupe ne doivent pas
étre retirés ! N'utilisez jamais la machine sans protection ni
capot. Avant chaque utilisation, assurez-vous que tous les
capots de protection fonctionnent correctement.

Avant de démarrer la trongonneuse a métaux, assurez-vous
que le disque de coupe n’entre pas en contact avec le
plateau de travail. Si le disque de coupe entre en contact
avec le plateau de travail en cours de fonctionnement, cela
peut endommager la machine.

N’utilisez pas la trongconneuse a métaux pour couper du
bois ou de la pierre. N'utilisez pas la trongonneuse a métaux
pour couper du magnésium ou des alliages de magnésium.

Ne serrez pas trop le disque de coupe car ceci peut
provoquer des fissures.

Appliquez le disque de coupe légérement sur la piéce a
usiner avant de commencer la découpe. Une application
trop forte peut entrainer une rupture du disque.

Coupez toujours une seule piéce a la fois. N'empilez jamais
plusieurs pieces sur le plateau de travail pour les couper en
méme temps.

Soutenez toujours les longues piéces a usiner afin que la
machine ne bascule pas.

La découpe de I'acier entraine la formation d’étincelles.
N'utilisez pas la machine a proximité de matiéres
combustibles ou inflammables.

Ne laissez jamais I'outil tourner sans surveillance. Laissez
I'outil uniqguement lorsqu’il est completement a I'arrét.

Relachez la gachette et attendez jusqu’a ce que le disque
de coupe soit completement a I'arrét avant de le retirer de la
piéce a usiner.

Maintenez vos mains éloignées de la zone de coupe.
Maintenez vos mains éloignées du disque de coupe.

Lorsque le disque de coupe est en rotation, ne passez pas
votre main sous la piéce a usiner ni autour ou sous le
disque. N'essayez pas de retirer de la matiere coupée
lorsque le disque de coupe tourne.

Evitez la zone se trouvant devant et derriére le disque de
coupe en rotation.

Ne vous positionnez pas sur la machine. Un basculement
de la machine ou le contact involontaire avec le disque de
coupe peut entrainer des blessures graves.

Ne travaillez jamais a main levée. Serrez toujours la piéce a
usiner a couper dans I'étau. Pour connaitre la taille
minimale de la piéce a usiner a respecter pour effectuer un
travail sGr avec la machine, consultez le tableau relatif aux
caractéristiques techniques. Pendant la découpe,
assurez-vous qu’au moins 80 mm de la piéce a usiner se
trouvent dans les machoires de I'étau.

Ne tenez jamais la piéce a usiner a mains nues car elle
devient tres chaude pendant la découpe.

Les pics de tension entrainent des fluctuations de la tension
qui peuvent affecter d’autres appareils raccordés au méme
réseau électriqgue. Raccordez I'appareil a une alimentation
électrique ayant une impédance de 0,233 Q afin de
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minimiser les fluctuations de tension. Pour plus
d’informations, adressez-vous a votre fournisseur
d’électricité.

L'appareil doit toujours étre raccordé a un disjoncteur
différentiel avec un courant de défaut de maximum 30 mA.

Pour le remplacement du disque de coupe, AEG
recommande des disques de la référence 41A24RBF80.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LE SERRAGE DU
DISQUE DE COUPE

Pour éviter tout risque de blessure, veuillez lire le manuel
d'utilisation avant d'utiliser le disque de coupe et respectez
les instructions et les avertissements. Le non-respect des
avertissements peut entrainer des détériorations du disque
de coupe ou des blessures. Conservez le présent manuel
en lieu sar.

L'utilisation de disques de coupe autres que ceux
mentionnés dans ce manuel augmente le risque de
blessure. Utilisez uniquement des disques de coupe qui
sont congus au moins pour la vitesse de rotation indiquée
sur la machine.

N'utilisez pas un disque de coupe trop épais, sinon le flanc
extérieur ne peut pas s’engager avec les surfaces de
contact de la broche. Les disques trop larges entrent en
contact avec le capot de protection, alors que des disques
trop épais empéchent la goupille de sreté de s’enclencher
dans la broche. Dans les deux cas, cela peut provoquer de
graves accidents ayant pour conséquence de graves
blessures.

Ce disque de coupe est congu uniquement pour la découpe
de métaux ferreux. N'utilisez pas ce disque de coupe pour
couper du bois ou de la pierre. N'utilisez pas ce disque de
coupe pour couper du magnésium ou des alliages de
magnésium.

Ce disque de coupe ne peut étre utilisé que pour des
coupes a sec. Respectez la date limite d’utilisation
(signalisation sur la broche de rectification, par ex.
V07/2019).

N'utilisez pas de disques de coupe endommagés. N'utilisez
pas de disques de coupe qui sont fendus, fissurés ou
détériorés.

Avant toute utilisation, assurez-vous que le disque de coupe
est correctement serré et fixé.

Le sens de rotation du disque de coupe est indiqué sur
I'outil. Lors du remplacement du disque de coupe,
assurez-vous que le sens de rotation indiqué sur le disque
correspond au sens de rotation indiqué sur I'outil.

Ne serrez pas trop le disque de coupe car ceci peut
provoquer des fissures.

Lorsque vous serrez ou retirez le disque de coupe,
assurez-vous que la trongonneuse a métaux n’est pas
branchée a I'alimentation électrique.

Rangez les disques de rechange prudemment car ils
peuvent étre facilement endommagés.

Informations sur I'étiquette du disque de coupe

Les informations sur I'étiquette du disque de coupe sont
IMPORTANTES. Veuillez lire ces informations afin d’étre sir
que vous choisissez le bon disque de coupe.

1. Fabricant, fournisseur, importateur ou marques
commerciales

2. Dimensions nominales du disque de coupe, en particulier
diametre du trou

3. Matiere abrasive, taille du grain, qualité ou degré de
dureté, liaison et renforcement, par ex. 41A24RBF80.
41 —> Type de disque de coupe, disque de coupe droit

A —> Matiere abrasive : corindon brun
24 —> Taille du grain

R —> Qualité ou degré de dureté

BF —> Liaison

80 —> Vitesse de travail maximale en m/s

4. Vitesse de travail maximale en métre par seconde
5. Vitesse de rotation maximale admise en tr/min

6. Pour la déclaration de conformité, les matiéres abrasives
doivent étre marquées selon la norme EN 12413

7. Restriction d'utilisation et symboles d’avertissement
relatifs a la sécurité.

8. Code de tracabilité, par ex. numéro de production/de lot,
date limite d’utilisation ou numéro de série

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible
d'exclure tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les
risques suivants pourront étre présents et |'utilisateur devra
préter une attention particuliere en vue de les éviter :

« Stabilité. Assurez que I'outil est stable et fixez-le si
nécessaire.

Inhalation de poussiére. Portez un masque antipoussiére
si nécessaire.

Les étincelles et les pieces métalliques chaudes peuvent
provoquer des incendies et des bralures de la peau. Lors
de I'utilisation, portez un équipement de protection
individuelle.

Lésions oculaires dues aux particules métalliques. Portez
une protection oculaire adaptée lorsque vous travaillez.
Lésions auditives. Limitez le temps d’exposition et portez
une protection auditive adaptée.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Pendant le transport de la trongonneuse a métaux, la
poignée doit toujours étre fixée au moyen de la chaine de
sécurité.

Transportez toujours la trongonneuse avec un chariot.

Rangez la trongonneuse a métaux dans un endroit sec et
avec la chaine de sécurité accrochée.

DESCRIPTION DU PRODUIT

1 Poignée, surface de préhension isolée

2 Gachette

3 Couvercle supérieur

4 Poignée supérieure

5 Protection du balai de charbon

6 Balai de charbon

7 Blocage de la broche

8 Couvercle inférieur

9 Disque de coupe
10 Vis de réglage pour la profondeur de coupe
11 Contre-écrou pour la profondeur de coupe
12 Levier de blocage pour le guide d’onglet
13 Guide d’onglet
14 Trou de fixation
15 Etau
16 Clé d’outil
17 Plateau de travail
18 Pied en caoutchouc
19 Chaine de sécurité a 'avant de la machine
20 Protection du balai de charbon
21 Balai de charbon
22 Levier de blocage de I'étau

23 Levier de réglage de I'étau
24 Déflecteur

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La trongonneuse a métaux sert a couper du métal. Ne
I'utilisez pas pour couper d’autres types de matériaux.

Ce produit ne doit étre utilisé que par des adultes ayant lu le
manuel d'utilisation et ayant compris les risques et les
dangers inhérents a son utilisation.

La machine doit étre fixée sur une surface de travail solide.
Si le plateau de travail de la machine n’est pas fixé de
maniere slre, 'ensemble de la machine peut bouger
pendant le processus de coupe et entrainer des blessures
graves.

Le produit doit étre utilisé uniquement dans un endroit sec
doté d’un bon éclairage et d’une ventilation adéquate.

Le produit est destiné a l'utilisateur final et ne doit étre utilisé
que de la maniére décrite plus haut. Toute autre utilisation
n’est pas autorisée.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données
techniques » est conforme a toutes les dispositions
pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés
suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
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AIexander Krug
Autorisé a compiler la documentation technique.

Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniqguement a un courant électrique monophasé
et uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signalétique. Le raccordement a des prises de courant sans
contact de protection est également possible car la classe
de protection Il est donnée.

ENTRETIEN

N’effectuez pas de réglage lorsque le moteur est en
marche.

Débranchez la machine de I'alimentation électrique avant de
changer les balais, de lubrifier ou d’effectuer des travaux de
maintenance.
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Aprés chaque utilisation, vérifiez que la machine ne
présente pas de signes de détérioration ou de pieces
défectueuses. Réparez ou remplacez les pieces
défectueuses sans attendre et maintenez toujours la
machine dans un état irréprochable. Eliminez la poussiére
accumulée.

Afin de garantir une utilisation sire et fiable, toutes les
réparations doivent étre réalisées par un centre de service
agréé, a I'exception du remplacement des balais de charbon
accessibles depuis I'extérieur.

Si un cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé uniquement par le fabricant ou un centre de
service agréé. Contactez le centre de service agréé.

Les orifices de ventilation de la machine doivent restés
libres a tout moment.

N'utiliser que des piéces et accessoires AEG. Pour des
piéces dont I'échange n'est pas décrit, s'adresser de
préférence aux stations de service aprés-vente AEG (voir
brochure Garantie/Adresses des stations de service
apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine et
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

PIECES DE RECHANGE

Disque de coupe (voir page 6, piéce 9)

SYMBOLES

f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

« Avant tous travaux sur la machine extraire la
I fiche de la prise de courant.

&
&

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.
Toujours porter une protection acoustique!

‘g Porter un masque de protection approprié contre

_ les poussiéres.

Porter des gants de protection!
D

Les dispositifs électriques ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et électroniques sont a
collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de
collecte.
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Outil électrique en classe de protection Il.

Outil électrique équipé d'une protection contre la
fulguration électrique qui ne dépend seulement
de l'isolation de base mais aussi de I'application
d'autres mesures de protection telles qu'une
double isolation ou une isolation augmentée.

La connexion d'un conducteur de protection n'est
pas prédisposée.

Ne convient pas pour une découpe a main levée

Ne convient pas pour un pongage latéral

Remplacer tout disque de coupe endommagé

Protéger contre la pluie et ne pas utiliser dans un
environnement humide

Ne convient pas pour un pongage ou une
découpe humide

Pour la découpe du métal

Direction de rotation

Vitesse de rotation a vide

Tension (V c.a.)

Courant alternatif

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

s
H

Marque de conformité d’Eurasie

DATI TECNICI SMERIGLIATRICE DA TAGLIO PER METALLI

Numero di serie.....

Potenza assorbita nominale ..

Numero di giri a vuoto ....

@ dei dischi troncatori ........

@ del foro del disco troncatore..

Spessore diSCO.........oeverereriveninnens

(T:ipo di disco: disco da taglio rinforzato
%cita di taglio 0°

Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841,
La misurazione A del livello di pressione acustica dell’utensile

¢ di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) ...

Utilizzare le protezioni per l'udito!

AVVERTENZA!

SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
.. 4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

91,5dB (A)
104,5dB (A)

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile
¢ utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione
acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante 'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile &
spento o € in funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata

del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A AVVERTENZE PER LA SICUREZZA DI
SMERIGLIATRICI DA TAGLIO

a) Posizionare se stessi e le altre persone presenti al di
fuori del piano del disco da taglio. La protezione aiuta
a proteggere I'utilizzatore da frammenti del disco da
taglio in caso di rottura e dal contatto accidentale con il
disco da taglio.

(=)
-

Utilizzate per il vostro elettroutensile solo dischi da
taglio con legante rinforzati. Il semplice fatto che un
accessorio puo essere fissato sul vostro utensile
elettrico, non garantisce un funzionamento sicuro.

(3)
-~

Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero
massimo di giri riportato sull’elettroutensile.

Un accessorio che gira piu rapidamente di quanto
consentito pud rompersi in vari pezzi e venir lanciato
intorno.

e

d) Utensili abrasivi possono essere utilizzati
esclusivamente per le possibilita applicative
esplicitamente raccomandate. P. es.: Mai eseguire
lavori di levigatura con la superficie laterale di un
disco abrasivo da taglio diritto. Mole abrasive da
taglio diritto sono previste per I'asportazione di materiale
con il bordo del disco. Esercitando dei carichi laterali su
questi utensili abrasivi vi € il pericolo di romperli.

-

Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre
flange di serraggio che siano in perfetto stato e che
siano della corretta dimensione e forma. Flange
adatte hanno una funzione di corretto supporto della
mola abrasiva riducendo il pit possibile il pericolo di una
rottura della mola abrasiva.

f) 1l diametro esterno e lo spessore dell’accessorio

montato devono corrispondere ai dati delle
dimensioni dell’elettroutensile in dotazione.

In caso di utilizzo di portautensili e di accessori di
dimensioni sbagliate non sara possibile schermarli
oppure controllarli a sufficienza.

-

| dischi da taglio e le flange devono avere
esattamente la corretta dimensione per il mandrino
dell'elettroutensile. | dischi da taglio e le flange che non
corrispondono al sistema di montaggio dell'elettroutensile
si shilanciano, vibrano eccessivamente e possono
causare la perdita di controllo.

g
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h) Non utilizzare dischi da taglio danneggiati. Prima di
ogni utilizzo, controllare che i dischi da taglio non
presentino scheggiature e crepe. In caso di caduta
dell'elettroutensile o del disco da taglio, controllare
che non vi siano danni o installare un disco da taglio
non danneggiato. Dopo l'ispezione e l'installazione
del disco da taglio, allontanare se stessi e le altre
persone presenti dal piano del disco da taglio
rotante e far funzionare I'elettroutensile alla massima
velocita a vuoto per un minuto. | dischi da taglio
danneggiati si romperanno normalmente durante la
durata di questa prova.

i) Indossare dispositivi di protezione individuale. A
seconda dell'applicazione, utilizzare schermi facciali,
occhiali protettivi a mascherina o occhiali di
sicurezza. Se necessario, indossare una maschera
antipolvere, protezioni acustiche, guanti e un
grembiule da lavoro in grado di fermare piccoli
frammenti di abrasivo o del pezzo in lavorazione.

La protezione oculare deve essere in grado di fermare i
detriti volanti generati da varie operazioni. La maschera
antipolvere o il respiratore deve essere in grado di filtrare
le particelle generate dalla lavorazione. L'esposizione
prolungata a rumori ad alta intensita pud causare la
perdita dell'udito.

j) Avere cura di evitare che altre persone possano
avvicinarsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni
persona che entra nella zona di operazione deve
indossare un abbigliamento protettivo personale.
Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili rotti
possono volar via oppure provocare incidenti anche al di
fuori della zona diretta di lavoro.

k) Tenere il cavo di alimentazione lontano
dall’accessorio rotante.

In caso di perdita del controllo, il cavo puo essere
tagliato o impigliato e la vostra mano o il vostro braccio
puo essere tirato fino ad entrare in contatto
coll'accessorio rotante.

<

1) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’elettroutensile in dotazione. Il ventilatore del
motore attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta
di polvere di metallo pud provocare pericoli di origine
elettrica.

m) Non usare I'elettroutensile in prossimita di materiali
inflammabili.
Non usare I'elettroutensile quando si trova su una
superficie combustibile come ad esempio il legno.
Le scintille potrebbero incendiare questi materiali.

n) Non utilizzare mai accessori che richiedano
refrigeranti liquidi.
L'utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti pud
provocare una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Il contraccolpo & una reazione improvvisa quando un disco
da taglio rotante si inceppa o viene bloccato.
L'inceppamento o il bloccaggio provoca un rapido arresto
del disco da taglio rotante che, a sua volta, fa si che l'unita
di taglio incontrollata sia spinta verso l'alto in direzione
dell'utilizzatore.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel
pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si
abbassa nel pezzo in lavorazione pud rimanere impigliato
provocando in questo modo una rottura oppure un
contraccolpo del disco abrasivo. In tali situazioni & possibile
che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non
appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile. Esso
puo essere evitato soltanto prendendo misure adatte di
sicurezza come dalla descrizione che segue.
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a) Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il
proprio corpo e le proprie braccia in una posizione
che Vi permetta di compensare le forze di
contraccolpo.

Prendendo appropriate misure di precauzione 'operatore
puo essere in grado di tenere sotto controllo le forze di
contraccolpo.

b) Non posizionare il corpo in linea con il disco da
taglio rotante.
In caso di contraccolpo, l'unita di taglio verrebbe
proiettata verso l'alto in direzione dell'utilizzatore.

Cc

-

Non utilizzare lame a catena, lame per I'intaglio del
legno, dischi diamantati a segmenti con aperture
periferiche superiori a 10 mm o lame dentate. Lame
di questo tipo creano frequenti contraccolpi e perdita di
controllo.

d

-

Evitare il bloccaggio del disco da taglio o I'esercizio
di una pressione eccessiva. Non tentare di effettuare
tagli di profondita eccessiva. L'eccessiva
sollecitazione del disco da taglio aumenta il carico e la
suscettibilita alla torsione o al bloccaggio del disco nel
taglio e quindi la possibilita di un contraccolpo o della
rottura del disco da taglio.

)

-

Quando il disco da taglio si & inceppato o quando si
interrompe un taglio per qualsiasi motivo, spegnere
I'elettroutensile e tenere immobile I'unita di taglio
fino all'arresto completo del disco da taglio. Non
tentare mai di rimuovere il disco dal taglio mentre il
disco da taglio € in movimento, altrimenti potrebbe
verificarsi un contraccolpo. Indagare e adottare
misure correttive per eliminare la causa per la quale il
disco da taglio si e bloccato.

f) Mai rimettere I’elettroutensile in funzione fintanto
che esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione.
Prima di continuare ad eseguire il taglio procedendo
con la dovuta attenzione, attendere che il disco
abrasivo da taglio diritto abbia raggiunto la massima
velocita. In caso contrario & possibile che il disco resti
agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure
provochi un contraccolpo.

g) Sostenere i pezzi in lavorazione di grandi dimensioni
per ridurre al minimo il rischio che il disco da taglio
si inceppi e causi un contraccolpo. | pezzi in
lavorazione di grandi dimensioni tendono a piegarsi sotto
il proprio peso. | supporti devono essere posizionati sotto
il pezzo in lavorazione vicino alla linea di taglio e vicino
al bordo del pezzo in lavorazione, su entrambi i lati del
disco da taglio.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Durante il taglio utilizzare sempre protezioni per gli occhi e
per l'udito.

Utilizzare dispositivi di protezione individuale come
maschera antipolvere, guanti e grembiule. Se sussiste il
rischio di caduta di oggetti, indossare il casco o una
protezione per la testa.

Assicurarsi che il disco da taglio sia montato e serrato
correttamente prima dell'uso e far funzionare la macchina a
vuoto per 30 secondi in posizione sicura, fermarsi
immediatamente e sostituire il disco da tagllo in caso di forti
vibrazioni.

Prima di eseguire un taglio, assicurarsi che tutti i
componenti siano regolati correttamente.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, assicurarsi che
l'utensile sia scollegato dall'alimentazione elettrica. Il
mancato scollegamento dell'alimentazione elettrica potrebbe
causare un avviamento accidentale con conseguenti gravi
lesioni personali.

Montare tutte le parti della smerigliatrice da taglio prima di
collegarla all'alimentazione elettrica.

Il prodotto non deve mai essere collegato all'alimentazione
elettrica quando si assemblano parti, si effettuano
regolazioni, si installano o si rimuovono dischi da taglio o
quando non viene utilizzato.

Ispezionare visivamente il disco da taglio prima di ogni
utilizzo. Controllare che il disco da taglio non presenti
fessure e crepe. Non utilizzare dischi da taglio danneggiati.

Non utilizzare lame di seghe.

Non utilizzare mai un disco da taglio troppo spesso per
permettere alla flangia esterna di combaciare con le
superfici di contatto del mandrino. Dischi da taglio troppo
grandi entrerebbero in contatto con la protezione del disco,
mentre dischi troppo spessi impedirebbero al bullone di
fissare il disco da taglio sul mandrino. Entrambe le situazioni
possono provocare gravi incidenti e causare gravi lesioni
personali.

Non rimuovere le protezioni del disco da taglio dalla
macchina. Non mettere mai in funzione la macchina con
una protezione o una copertura rimossa. Assicurarsi che
tutte le protezioni funzionino correttamente prima di ogni
utilizzo.

Non avviare la smerigliatrice da taglio senza aver controllato
la presenza di interferenze tra il disco da taglio e il piano di
lavoro. In caso di urto del disco da taglio con il supporto del
piano di lavoro durante il funzionamento, il disco da taglio
puo subire danni.

Non tentare di tagliare legno o mattoni con la smerigliatrice
da taglio. Non tagliare mai leghe di magnesio o magnesio
con la smerigliatrice da taglio.

Non serrare eccessivamente il disco da taglio: potrebbero
crearsi crepe.

All'inizio del taglio, il disco da taglio deve essere sempre
appoggiato con delicatezza sul pezzo in lavorazione. Un
impatto brusco potrebbe rompere il disco da taglio.

Non tagliare mai piu di un pezzo alla volta. Non impilare piu
di un pezzo per volta sul piano di lavoro.

Per ridurre al minimo il rischio di ribaltamento della
macchina, sostenere sempre i pezzi in lavorazione di
dimensioni lunghe.

Il taglio dell'acciaio causa scintille. Non operare in presenza
di materiali combustibili o infiammabili.

Non lasciare mai I'utensile in funzione incustodito. Non
lasciare I'utensile fino all'arresto completo.

Rilasciare sempre l'interruttore di alimentazione e lasciare
che il disco da taglio smetta di ruotare prima di estrarlo dal
pezzo in lavorazione.

Tenere le mani lontane dall'area di taglio. Tenere le mani
lontane dal disco da taglio.

Non portare la mano sotto il pezzo in lavorazione o nella
zona intorno o sotto il disco da taglio quando questo si trova
in rotazione. Non tentare di rimuovere il materiale tagliato
mentre il disco € in movimento.

Non posizionarsi mai o tenere una parte del corpo in linea
con il percorso del disco da taglio.

Non salire mai in piedi sulla macchina. In caso di
ribaltamento della macchina o di contatto accidentale con il
disco da taglio possono verificarsi gravi lesioni.

Non eseguire mai alcuna operazione "a mano libera".
Fissare sempre il pezzo in lavorazione nella morsa. Per le
dimensioni minime di sicurezza del pezzo in lavorazione,
fare riferimento alla tabella delle specifiche tecniche.
Assicurarsi sempre che nelle ganasce della morsa siano
serrati almeno 80 mm del pezzo in lavorazione per garantire
la sicurezza durante il taglio.

Non tenere mai a mano un pezzo in lavorazione; durante il
taglio si surriscalda molto.

Un picco di potenza pud provocare fluttuazioni di tensione e
pud influire su altri prodotti elettrici collegati sulla stessa
linea. Collegare il prodotto ad un alimentatore con
un'impedenza pari a 0,233 Q per ridurre al minimo le
fluttuazioni di tensione. Contattare il proprio fornitore di
energia elettrica per ulteriori chiarimenti.

Si raccomanda di alimentare sempre I'utensile tramite un
interruttore differenziale con una corrente residua nominale
di 30mA o inferiore.

AEG consiglia di utilizzare dischi da taglio per metalli con
codice 41A24RBF80 come ricambio ogni volta che il disco
deve essere sostituito.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER IL MONTAGGIO DI
UN DISCO DA TAGLIO

Per ridurre il rischio di lesioni, I'utilizzatore deve leggere e
rispettare le istruzioni, le avvertenze e il manuale d'uso
prima di iniziare ad utilizzare il disco da taglio. La mancata
osservanza di queste avvertenze pud causare la rottura del
disco da taglio e gravi lesioni personali. Conservare queste
istruzioni in un luogo sicuro.

L'uso di un disco da taglio diverso da quello raccomandato
nel manuale di istruzioni della macchina pué comportare il
rischio di lesioni personali. Utilizzare solo dischi da taglio
che abbiano una velocita uguale o superiore a quella
indicata sulla macchina.

Non utilizzare mai un disco da taglio troppo spesso per
permettere alla flangia esterna di combaciare con le
superfici di contatto del mandrino. Dischi da taglio troppo
grandi entrerebbero in contatto con la protezione del disco,
mentre dischi troppo spessi impedirebbero al bullone di
fissare il disco da taglio sul mandrino. Entrambe le situazioni
possono provocare gravi incidenti e causare gravi lesioni
personali.

Questo disco da taglio & idoneo solo per il taglio di metalli
ferrosi. Non tentare di usarlo per tagliare legno o mattoni.
Non usarlo mai per tagliare leghe di magnesio o magnesio.

Questo disco da taglio & adatto solo per il taglio a secco e
deve essere utilizzato prima della data di scadenza
(marcatura sul foro per il mandrino, ad es. V07/2019).

Non utilizzare dischi da tagli danneggiati. Non utilizzare
dischi da taglio scheggiati, incrinati o comunque difettosi.

Prima dell'uso, assicurarsi che il disco da taglio sia montato
e serrato correttamente.

Il senso di rotazione del disco da taglio € indicato
sull'elettroutensile. Durante l'installazione e la sostituzione
del disco da taglio, accertarsi che la direzione di rotazione
indicata sul disco sia coerente con la direzione indicata
sull'utensile.

Non serrare eccessivamente il disco da taglio: potrebbero
crearsi crepe.

La smerigliatrice da taglio non deve mai essere collegata
all'alimentazione elettrica durante l'installazione o la
rimozione dei dischi da taglio.

Conservare con cura i dischi da taglio di ricambio: possono
danneggiarsi faciimente.
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Informazioni riportate sull'etichetta del disco da taglio

Le informazioni riportate sull'etichetta del disco da taglio
sono IMPORTANTI. Leggere e controllare attentamente per
accertarsi di aver selezionato il corretto tipo di disco da
taglio.

1. Produttore, fornitore, importatore o marchio di fabbrica

2. Dimensioni nominali del disco da taglio, in particolare il
diametro del foro

3. Tipo di abrasivo, granulometria, grado o durezza, tipo di
legante e uso di rinforzo, ad es. 41A24RBFF80.
41 -> tipo del disco abrasivo, disco da taglio piano
A -> materiale abrasivo: corindone marrone
24 -> granulometria
R -> grado o durezza
BF -> tipo di legante
80 -> velocita massima di lavoro m/s

4. Velocita massima di lavoro in metri al secondo
5. Velocita massima di rotazione ammessa in 1/min

6. Per la dichiarazione di conformita, i prodotti abrasivi
devono essere contrassegnati con la dicitura EN 12413

7. Restrizioni d'uso e simboli di avvertenza relativi alla
sicurezza.

8. Codice di tracciabilita, ad es. un numero di produzione/
lotto, data di scadenza o numero di serie

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non € possibile escludere
tutti i rischi residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti
pericoli e I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per
evitarli:

« Stabilita. Accertarsi che l'utensile sia stabile e, se
necessario, assicurarlo.

Inalazione di polvere. Indossare una maschera se
necessario.

Scintille e particelle di metallo caldo, possono causare
incendi, ustioni alla pelle. Indossare dispositivi di
protezione durante I'uso.

Lesioni oculari causate da particelle metalliche. Indossare
protezioni per gli occhi durante il lavoro.

Lesioni all'udito - limitare I'esposizione e indossare una
protezione acustica adeguata.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Durante il trasporto della smerigliatrice da taglio,
limpugnatura deve essere sempre assicurata dalla catena
di sicurezza.

Trasportare la smerigliatrice da taglio solo su un carrello.

Conservare la smerigliatrice da taglio in un luogo asciutto e
con la catena di sicurezza agganciata.

PER CONOSCERE AL MEGLIO IL VOSTRO PRODOTTO

1 Impugnatura, superficie di presa isolata

2 Interruttore a pulsante

3 Protezione superiore

4 Impugnatura superiore

5 Copertura spazzola in carbonio

6 Spazzola in carbonio

7 Blocco mandrino

8 Protezione inferiore

9 Disco da taglio
10 Vite di regolazione della profondita di taglio
11 Dado di bloccaggio per profondita di taglio
12 Leva di bloccaggio della guida per smussi
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13 Guida per smussi

14 Foro di montaggio

15 Morsa di lavoro

16 Chiave

17 Tavolo da lavoro

18 Piedino in gomma

19 Catena di bloccaggio della testa della macchina
20 Copertura spazzola in carbonio

21 Spazzola in carbonio

22 Leva di bloccaggio della morsa di lavoro

23 Manovella di regolazione della morsa di lavoro
24 Deflettore trucioli

UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice da taglio & destinata al taglio di materiali
metallici. Non utilizzare per materiali non metallici.

Il prodotto & destinato ad essere utilizzato solo da utilizzatori
adulti che hanno letto il manuale di istruzioni e ne
comprendono i rischi e i pericoli.

La macchina & destinata ad essere fissata ad un solido
piano di lavoro. Se il tavolo di lavoro della macchina non &
fissato saldamente, I'intera macchina puo spostarsi durante
le operazioni di taglio, creando il rischio di gravi lesioni
personali.

Il prodotto deve essere utilizzato in ambienti asciutti, con
ottima illuminazione ambientale e adeguata ventilazione.

Il prodotto & destinato all'uso da parte del consumatore
finale e deve essere utilizzato esclusivamente come sopra
descritto e non & destinato ad altri scopi.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" &
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dei
seguenti documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
/i

Alexander Krug

Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al
sistema di voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche
connettere la presa senza un contatto di messa a terra cosi
come prevede lo schema conforme alla norme di sicurezza
di classe Il.

MANUTENZIONE

Non effettuare alcuna regolazione mentre il motore & in
movimento.

Assicurarsi sempre che la spina della macchina sia stata
rimossa dalla rete elettrica prima di sostituire le spazzole,
lubrificare o eseguire lavori di manutenzione sulla macchina.

Dopo ogni utilizzo, controllare che la macchina non presenti
danni o parti rotte e mantenerla in ottime condizioni di
funzionamento riparando o sostituendo immediatamente le
parti difettose. Rimuovere la polvere accumulata.

Per garantire la sicurezza e I'affidabilita, tutte le riparazioni,
ad eccezione delle spazzole accessibili esternamente,
devono essere eseguite da un centro di assistenza
autorizzato.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito solo dal produttore o da un centro di assistenza
autorizzato per evitare rischi. Contattare il centro di
assistenza autorizzato.

Le fessure di ventilazione della macchina devono essere
mantenute sempre libere.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio
AEG. L'installazione di pezzi di ricambio non specificamente
prescritti dall’AEG va preferibilmente effettuata dal servizio
di assistenza clienti AEG (ved. opuscolo Garanzia/lndirizzi
Assistenza tecnica).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al
centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

PARTI DI RICAMBIO
Disco da taglio (vedi pagina 6, parte 9)

@
=
®
(]
[

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima
di mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante |'uso dell'apparecchio utilizzare sempre
gli occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

O[]

| dispositivi elettrici non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Utensile elettrico di classe di protezione II.
Utensile elettrico sul quale la protezione contro la
folgorazione elettrica non dipende soltanto
dall'isolamento di base, ma anche
dall'applicazione di ulteriori misure di protezione,
come il doppio isolamento o I'isolamento
maggiorato.

Non e predisposto il collegamento di un
conduttore di protezione.

Non é consentito il taglio a mano libera

Non adatto per la rettifica laterale

Sostituire il disco da taglio danneggiato

Non esporre alla pioggia e non utilizzare in luoghi
umidi

Non adatto per la smerigliatura o il taglio ad
umido

Per il taglio di materiali metallici

) I Direzione di rotazione

Numero di giri a vuoto

v

Corrente AC

€ Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

i
=3

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS  MAQUINA RECTIFICADORA DE CORTE DE METALES

Numero de produccion ..

Velocidad en vacio ........

@ del disco de corte ................
o del agujero del disco de corte
Espesor del disco..........cccevvveennnne

Tipo de disco: disco de corte pegado..
Potencia de corte
=

0°

Informacién sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

ADVERTENCIA!

SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...

.2300 W
.4280 min!
355 mm

120 x 115 mm
115 mm

..91,5dB (A)
104,5dB (A)

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para

una evaluacioén preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de

trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando estéa funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA MAQUINAS
RECTIFICADORAS DE CORTE

a) Manténgase usted, asi como las personas cercanas,
fuera del nivel del disco de corte giratorio. La tapa
protectora debe proteger a los operadores de
fragmentos y de entrar en contacto involuntariamente
con la muela abrasiva .

b

-

Utilice para su herramienta eléctrica solo discos de
corte pegados y reforzados. Solamente por el hecho
de que se pueda montar el accesorio en su herramienta
eléctrica, no se garantiza ningun uso seguro.

Las revoluciones admisibles del util deberan ser
como minimo iguales a las revoluciones maximas
indicadas en la herramienta eléctrica.

Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones
mayores a las admisibles pueden llegar a romperse y
salir despedidos.

(3)
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d) Solamente emplee el util para aquellos trabajos para

los que fue concebido. Por ejemplo, no emplee las
caras de los discos tronzadores para amolar. En los
utiles de tronzar, el arranque de material se lleva a cabo
con los bordes del disco. Si estos utiles son sometidos a
un esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.

Siempre use para el util seleccionado una brida en
perfecto estado con las dimensiones y forma
correctas. Una brida adecuada soporta
convenientemente el Util reduciendo asi el peligro de
rotura.

El diametro exterior y el grosor del ttil deberan
corresponder con las medidas indicadas para su
herramienta eléctrica.

Los utiles de dimensiones incorrectas no pueden
protegerse ni controlarse con suficiente seguridad.

Los discos y las bridas de corte deben ajustarse
exactamente al husillo portamuela de su herramienta
eléctrica. Las herramientas de insercion que no se
ajustan exactamente al husillo portamuela de la
herramienta eléctrica giran de forma irregular, vibran
muy fuertemente y pueden provocar la pérdida de
control de la misma.

No utilice discos de corte dafnados. Antes de cada
uso, controle si los discos de corte presentan
astilladuras o fisuras. Si se cae la herramienta

eléctrica o el disco de corte, compruebe si ha sufrido
dafos o utilice un disco de corte que no esté
danado. Una vez que ha controlado e insertado el
disco de corte, manténgase usted, asi como las
personas cercanas, fuera del nivel del disco de corte
giratorio y haga que el aparato funcione durante un
minuto a la maxima velocidad. En la mayoria de los
casos, los discos de corte dafiados se rompen durante
este tiempo de prueba.

i) Utilice un equipo de proteccioén personal.
Dependiendo de la aplicacion, utilice una proteccion
facial completa, una proteccién ocular o gafas
protectoras. Si procede, utilice una mascara contra
el polvo, una proteccion auditiva, guantes
protectores o un delantal especial que mantenga
alejadas de usted las pequefas particulas abrasivas
o de material.

La funcion de la proteccién ocular es proteger contra los
objetos extrafios proyectados que se producen en varias
aplicaciones. La mascara contra el polvo o de proteccion
respiratoria debe filtrar el polvo producido en la
aplicacion en cuestion. Si esta expuesto durante mucho
tiempo a fuertes ruidos, puede sufrir una pérdida de
audicion.

j) Cuide que las personas en las inmediaciones se
mantengan a suficiente distancia de la zona de
trabajo. Toda persona que acceda a la zona de
trabajo debera utilizar un equipo de proteccion
personal.

Podrian ser lesionadas, incluso fuera del area de trabajo
inmediato, al salir proyectados fragmentos de la pieza de
trabajo o del util.

3
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Mantenga alejado el cable de conexion de
herramientas de insercion giratorias.

Si pierde el control de la herramienta eléctrica es posible
que el cable de conexion sea cortado o queda atrapado,
de forma que su mano o su brazo acaben entrando en
contacto con el interior de la herramienta eléctrica
giratoria.

1) Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracion de
su herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira
polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso
de una acumulacion fuerte de polvo metdlico, ello puede
provocarle una descarga eléctrica.

m) No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales inflamables. No utilice la herramienta
eléctrica si esta colocada sobre una superficie
inflamable como, por ejemplo, madera.

Las chispas pueden inflamar estos materiales.

n) No emplee utiles que requieran ser refrigerados con
liquidos.
La aplicacion de agua u otros refrigerantes liquidos
puede comportar una descarga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al respecto

El retroceso es la reaccion brusca que se produce debido a
un disco de corte giratorio que se ha quedado enganchado
o blogueado. Si este se queda enganchado o bloqueado,
ello provoca una parada abrupta de la herramienta eléctrica
giratoria. Por ello, la unidad del disco de corte sin control se
acelera desplazandose hacia arriba en direccion del
operador.

En el caso, p. €j., de que un disco amolador se atasque o
bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el canto
del util que penetra en el material se enganche, provocando
la rotura del util o el rechazo del aparato. En estos casos
puede suceder que el util incluso llegue a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacién o manejo
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo
ateniéndose a las medidas preventivas que a continuacion
se detallan.

a) Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y
mantenga su cuerpo y brazos en una posiciéon
propicia para resistir las fuerzas de reaccion.

El usuario puede controlar las fuerzas del rechazo si
toma unas medidas preventivas oportunas.

b

-

Evite actuar en el area que se encuentra antes o
después del disco de corte giratorio.

En caso de retroceso, la unidad del disco de corte es
propulsada hacia arriba en direccion del operador.

C

-

No utilice ninguna hoja de sierra de cadena, de
tallado de madera o dentada, asi como ningun disco
de diamante segmentado con pasos de anchura
superior a los 10 mm. Tales herramientas eléctricas
producen frecuentemente un retroceso o la pérdida del
control de la herramienta eléctrica.

d

-

Evite que se bloquee el disco de corte o que se
produzca una excesiva presion de apriete. No realice
cortes excesivamente profundos. Una sobrecarga del
disco de corte produce un mayor uso excesivo siendo
entonces propenso a inclinarse o bloquearse por lo que
aumenta la posibilidad de un retroceso o de una rotura
de la muela abrasiva.

€

-

Cuando el disco de corte quede atascado o cuando
usted deje de trabajar, desconecte el aparato y
mantenga quieta la unidad de disco de corte hasta
que el disco se pare por completo. No intente nunca
sacar el disco de corte de la muesca estando todavia
en funcionamiento, de lo contrario, se puede
producir un retroceso. Busque y solucione la causa
por la que se ha quedado atascado.

f) No intente proseguir el corte, estando insertado el
disco tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera
de la ranura de corte, espere a que el disco
tronzador haya alcanzado las revoluciones maximas,
y prosiga entonces el corte con cautela. En caso
contrario el disco tronzador podria bloquearse, salirse de
la ranura de corte, o resultar rechazado.

g) Apoye bien las piezas de trabajo grandes para evitar
el riesgo de retroceso por efecto de un disco de
corte atascado. Las piezas de trabajo grandes se
pueden doblar por su propio peso. Se debe apoyar la
pieza de trabajo por ambos lados del disco y, en
concreto, tanto cerca de la muesca de corte como en el
canto.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Al realizar cortes, lleve siempre una proteccion ocular y
auditiva.

Lleve un equipo de proteccién personal, como mascara
contra el polvo, guantes y delantal. Si existe riesgo de caida
de objetos se debe llevar puesto un casco o una proteccion
de cabeza.

Antes de usarlo, asegurese de que el disco de corte esta
correctamente tensado y fijado. Deje que la maquina gire en
vacio durante 30 segundos en una posicion segura. Si al
hacerlo se producen fuertes vibraciones, apague la
maquina inmediatamente y sustituya el disco de corte.

Antes de realizar cortes, asegurese de que los ajustes de
todos los componentes son correctos.

Asegurese de que el cable de red esta desenchufado antes
de realizar los ajustes en el aparato. Si el cable de red no
esta desenchufado existe riesgo de que la maquina pueda
ser conectada de forma involuntaria, lo cual puede provocar
lesiones graves.

Monte todos los componentes de la maquina rectificadora
de corte antes de enchufar el cable de red.

ESPANOL 45




No enchufe nunca el cable de red si esta montando piezas,
realizando ajustes, sustituyendo discos de corte o cuando
no utilice el aparato.

Controle el disco de corte antes de cada uso. Controle si el
disco presenta hendiduras o fisuras. No utilice discos de
corte dafiados.

No utilice hojas de sierra.

No utilice discos de corte demasiado gruesos ya que de lo
contrario no se produce un buen cierre de la brida exterior
con las superficies de contacto del husillo. Los discos
demasiado grandes chocan con la cubierta protectora,
mientras que los discos demasiado gruesos impiden que el
perno de seguridad quede bien enclavado en el husillo. En
ambos casos, se pueden producir accidentes graves que
conllevan también lesiones graves.

No se pueden retirar las tapas protectoras dispuestas sobre
el disco de corte. No opere nunca la maquina sin proteccion
o sin tapas. Antes de cada uso, asegurese de que todas las
tapas protectoras funcionan correctamente.

Antes de arrancar la maquina rectificadora de corte,
asegurese de que el disco de corte no produce cortes en la
mesa de trabajo. Si durante su funcionamiento el disco de
corte entra en contacto con la mesa de trabajo se pueden
producir dafios.

No utilice la maquina rectificadora de corte para cortar
madera o piedra. No utilice la maquina rectificadora de corte
para cortar magnesio o aleaciones de magnesio.

No apriete el disco de corte demasiado fuertemente dado
que ello puede provocar fisuras.

Coloque el disco de corte ligeramente sobre la pieza de
trabajo antes de comenzar a realizar cortes. Si este se
coloca con mucha contundencia, el disco se puede romper.

Realice cortes siempre en solo una pieza de trabajo. No
apile nunca varias piezas de trabajo sobre la mesa de
trabajo para cortarlas.

Apoye bien siempre las piezas de trabajo de gran longitud
para que no se vuelque la maquina.

Al cortar acero se producen chispas. No utilice la maquina
cerca de materiales combustibles o inflamables.

No deje que la herramienta esté en funcionamiento sin
vigilancia alguna. Deje la herramienta solo después de que
se haya parado por completo.

Deje de presionar el pulsador y espere hasta que el disco
de corte se pare antes de extraerlo de la pieza de trabajo.

Mantenga alejadas sus manos del area de corte. Mantenga
alejadas sus manos del disco de corte.

Si el disco de corte esta girando, no meta las manos bajo la
pieza de trabajo o alrededor o debajo del disco. No intente
retirar material cortado mientras gire el disco de corte.

Evite actuar en el area que se encuentra antes o después
del disco de corte giratorio.

No se posicione sobre la maquina. El vuelco de la maquina
o un contacto involuntario con el disco de corte puede
provocar lesiones graves.

No trabajar nunca directamente sin apoyo. Fije siempre la
pieza de trabajo que debe ser cortada en el tornillo de
banco. En la tabla de datos técnicos encontrara informacién
sobre el tamafio minimo de las piezas de trabajo a tener en
cuenta para trabajar con la maquina de forma segura. Al
realizar cortes, asegurese de que al menos 80 mm de la
pieza de trabajo se encuentran bien fijos en las mandibulas
del tornillo de banco.

No coja nunca la pieza de trabajo a mano desnuda puesto
que puede estar muy caliente al realizar cortes en ella.

Los picos de tension eléctrica producen variaciones de
tension que pueden afectar a otros aparatos eléctricos
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conectados a la misma red eléctrica. Conecte el aparato a
una alimentacion de corriente con una impedancia de 0,233
Q a fin de minimizar las variaciones de tension. Recibira
mas informacién al respecto de su proveedor de
electricidad.

El aparato debe estar conectado siempre a un interruptor
diferencial con una corriente residual de como maximo 30
mA.

Para la sustitucion del disco de corte, AEG recomienda
discos con el nimero de articulo 41A24RBF80.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA LA FIJACION
DEL DISCO DE CORTE

Para reducir el riesgo de lesiones, lea el manual de
instrucciones antes de utilizar el disco de corte y tenga en
cuenta las indicaciones y advertencias. El incumplimiento
de las advertencias puede provocar dafos en el disco de
corte o lesiones. Guarde bien este manual de instrucciones.

La utilizacién de discos de cortes distintos a los indicados
en este manual de instrucciones aumenta el riesgo de
lesiones. Utilice solo discos de corte que sean adecuados al
menos para la velocidad de giro indicada en la maquina.

No utilice discos de corte demasiado gruesos ya que, de lo
contrario, no se produce un buen cierre de la brida exterior
con las superficies de contacto del husillo. Los discos
demasiado grandes chocan con la cubierta protectora,
mientras que los discos demasiado gruesos impiden que el
perno de seguridad quede bien enclavado en el husillo. En
ambos casos, se pueden producir accidentes graves que
conllevan también lesiones graves.

Este disco de corte ha sido disefiado solo para cortar
metales ferrosos. No corte madera o piedra con este disco
de corte. No corte magnesio o aleaciones de magnesio con
este disco de corte.

Este disco de corte solo se puede utilizar para realizar
cortes en seco. Tenga en cuenta la fecha de caducidad
(identificacién en el husillo portamuela, p. ej., V07/2019).

No utilice discos de corte dafiados. No utilice discos de
corte astillados, rasgados o dafiados de alguna otra forma.

Antes de usarlo, asegurese de que el disco de corte esta
correctamente tensado y fijado.

El sentido de giro del disco de corte esta indicado en la
herramienta. Al sustituir el disco de corte, asegurese de que
el sentido de giro indicado en el disco coincide con el
sentido de giro indicado en la herramienta.

No apriete el disco de corte demasiado fuertemente dado
que ello puede provocar fisuras.

Asegurese de que la maquina rectificadora de corte no esta
conectada a la alimentacion de corriente al fijar o retirar el
disco de corte.

Haga un buen acopio de discos de corte de repuesto dado
que se dafian con facilidad.

Informaciones en la etiqueta del disco de corte

Las informaciones en la etiqueta del disco de corte son
IMPORTANTES. Lea con cuidado esta informacion a fin de
asegurarse de que ha seleccionado el disco de corte
correcto.

1. Fabricante, proveedor, importador o marcado

2. Dimension nominal del disco de corte, especialmente el
diametro de perforacion

3. Abrasivo, tamafio de grano, calidad o grado de dureza,
pegamento y refuerzo, p. ej. 41A24RBF80.
41 —> Tipo de disco de corte, disco de corte recto
A —> Abrasivo: corindédn marrén
24 —> Tamafio de grano

R —> Calidad o grado de pureza
BF —> Pegamento
80 —> Velocidad de trabajo maxima en m/s

4. Velocidad de trabajo maxima en metros por segundo
5. Maxima velocidad de giro permitida en 1/min

6. La declaracion de conformidad de abrasivos se emite de
acuerdo con la norma EN 12413

7. Restricciones de uso y simbolos de advertencia por
motivos de seguridad

8. Cadigo de seguimiento, p. ej., nUmero de produccion/
lote, fecha de caducidad o nimero de serie

RIESGO RESIDUAL

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir
por completo la existencia de riesgos residuales. Durante el
uso de la maquina se pueden producir los siguientes
riesgos a tener en cuenta especialmente por el operador de
la misma.

Estabilidad. Preste atencién a que la herramienta tenga
una posicion fija y, si procede, asegurese de ello.
Inhalacién de polvo. Si fuese necesario, lleve puesta una
mascara de proteccién contra el polvo.

Las chispas y las piezas metalicas calientes pueden
provocar incendios y quemaduras de la piel. Utilice un
equipo de proteccion personal si utiliza la herramienta.
Lesiones oculares producidas por piezas metdlicas.
Durante el trabajo lleve puesta una proteccion ocular
adecuada.

Lesiones auditivas. Limite la exposicion al ruido y lleve
puesta una proteccién auditiva adecuada.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Durante el transporte de la maquina rectificadora de corte,
la empuiiadura debe estar siempre asegurada con la
cadena de seguridad.

Transporte siempre la maquina rectificadora de corte con
una carretilla.

Almacene la maquina rectificadora de corte en un lugar
seco con la cadena de seguridad enganchada.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

1 Empufadura, superficie de agarre con aislamiento
2 Pulsador
3 Tapa superior
4 Asa superior
5 Tapa de las escobillas de carbon
6 Escobilla de carbon
7 Retencion del husillo
8 Tapa inferior
9 Disco de corte
10 Tornillo de ajuste profundidad de corte
11 Contratuerca profundidad de corte
12 Palanca de retencion guia de inglete
13 Guia de inglete
14 Orificio de fijacion
15 Tornillo de banco
16 Llave de herramienta
17 Mesa de trabajo
18 Pata de goma
19 Cadena de seguridad cabezal de la maquina
20 Tapa de las escobillas de carbon
21 Escobilla de carbon
22 Palanca de retencion tornillo de banco

23 Manivela de ajuste tornillo de banco
24 Deflector

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La maquina rectificadora de corte se usa para cortar
metales. No utilizar para cortar materiales no metalicos.

El aparato solo lo pueden utilizar personas adultas que
hayan leido el manual de instrucciones y comprendan los
riesgos y peligros asociados a su uso.

Se ha de fijar la maquina a una superficie de trabajo firme.
Si la mesa de trabajo de la maquina no esta bien fijada, se
puede producir un desplazamiento de toda la maquina
durante el proceso de corte y provocar lesiones graves.

Solo se puede utilizar la herramienta en seco con una
buena iluminacion y suficiente ventilacion.

La herramienta ha sido disefiada para ser utilizada por
usuarios finales y solo puede ser usada conforme a lo
especificado anteriormente. No se permite una utilizacion
incorrecta de la misma.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad
que el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en
conformidad con todas las normas relevantes de las
directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y
con las siguientes normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
¥ I.' "\_ c €

Alexander Krug

Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofasica y soélo al
voltaje indicado en la placa de caracteristicas. También es
posible la conexion a enchufes sin toma a tierra, dado que
es conforme a la Clase de Seguridad II.

MANTENIMIENTO

No realice ningun tipo de ajuste con el motor en marcha.

Desconecte la maquina de la alimentacién de corriente
antes de sustituir las escobillas o realizar trabajos de
lubricacién o mantenimiento en la maquina.

Después de cada uso, controle si la maquina presenta
dafos o tiene piezas dafiadas. Repare o sustituya
inmediatamente las piezas defectuosas y mantenga

ESPANOL 47




siempre la maquina en buen estado de conservacion. Retire
la acumulacién de polvo.

Para garantizar un uso seguro y fiable, todas las
reparaciones las debe realizar un centro de servicio técnico
autorizado. Una excepcion de lo anterior es la sustitucion de
escobillas de carbén accesibles desde el exterior.

Solo el fabricante o un centro de servicio técnico autorizado
podran realizar la sustituciéon de un cable de red dafiado.
Pongase en contacto con un centro de servicio técnico
autorizado.

Los orificios de ventilacion de la maquina han de estar
siempre libres.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos
AEG. Piezas cuyo recambio no esta descrito en las
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de
asistencia técnica AEG (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el numero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

PIEZAS DE REPUESTO

Disco de corte (véase pagina 6, apartado 9)

SIMBOLOS

f JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

« Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a

I cabo cualquier trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de

conectar la herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre

gafas de proteccion.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una mascara protectora contra
polvo.
Usar guantes protectores

@

D—
Los aparatos eléctricos no se deben eliminar
junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y electronicos se deben

recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminaciéon
respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.
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Herramienta eléctrica de la clase de proteccion
|

Herramientas eléctricas, en las que la proteccion
contra un choque eléctrico no depende
solamente del aislamiento basico sino también
de la aplicaciéon de medidas adicionales de
proteccion, como doble aislamiento o aislamiento
reforzado.

No existe dispositivo para la conexion de un
conductor protector.

No apropiado para realizar cortes directamente
sin apoyo

No apropiado para realizar cortes en bordes

Sustituir el disco de corte dafiado

Proteger de la lluvia y no utilizarlo en un
ambiente himedo

No apropiado para realizar cortes en hiumedo

@U)=e Ol

Para cortar metales

Y/
b

i

Sentido de giro

Velocidad en vacio

Voltios de CA

Corriente alterna

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

BR

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

=

DADOS TECNICOS MAQUINA DE DISCO DE CORTE PARA METAL

Poténcia absorvida nominal ..
Velocidade em vazio..........
Diametro do disco de corte....

Diametro do furo do disco de corte
Espessura do rebolo..........c.cccceveeeenne
Tipo do disco: disco abrasivo reforgado
Deélmpenho de corte 0°

Informagoes sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) ....
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))....
Use protectores auriculares!

ATENGAO!

SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
.. 4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

91,5dB (A)
104,5dB (A)

O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informacées foi medido de acordo com um teste padronizado
que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagées entre ferramentas. Pode ser utilizado

para fazer uma avaliagéo preliminar da exposicéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a
emissdo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigao ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigao a vibragado e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢cdo

ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencéo da ferramenta e dos acessérios, manter as mdos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranga, instrugoes, ilustragdes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta elétrica.
O desrespeito das adverténcias e instru¢cdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A'INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA MAQUINAS
DE DISCO DE CO

I
9
m

a) Observe que vocé e outras pessoas se mantenham
fora do plano do disco de corte. A protegdo ajuda a
proteger o operario contra fragmentos do disco e o
contato acidental com o disco.

b) Use somente discos de corte ligados e reforgcados
para a sua ferramenta elétrica. O fato de um acessério
poder ser fixado na ferrramenta elétrica, isso ndo
assegura a sua operagao segura.

(3)
-~

As rotagoes admissiveis da ferramenta de trabalho
devem ser pelo menos tio elevadas como as
rotagdes maximas indicadas na ferramenta eléctrica.
Os acessorios que rodam mais rapidamente do que o
permitido podem partir-se e ser projectados.

-
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d) Os corpos abrasivos s6 devem ser utilizados para as

aplicagoes recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a
superficie lateral de um disco de corte. Disco de corte
sdo destinados para o desbaste de material com o canto
do disco. Uma forga lateral sobre estes corpos abrasivos
pode quebra-los.

Sempre utilizar flanges de aperto intactos de
tamanho e forma correctos para o disco abrasivo
seleccionado. Flanges apropriados apoiam o disco
abrasivo e reduzem assim o perigo de uma ruptura do
disco abrasivo.

O diametro exterior e a espessura da ferramenta de
trabalho devem corresponder as indicagoes de
medida da sua ferramenta eléctrica.

Ferramentas de trabalho incorrectamente medidas
podem nao ser suficientemente blindadas nem
controladas.

g) Os discos de corte e os flanges devem ajustar-se

bem no fuso da ferramenta elétrica. Os discos de
corte e os flanges que nédo se ajustem bem no fuso da
ferramenta elétrica giram de modo irregular, vibram
excessivamente e podem levar a perda do controlo.

h) Nao use discos de corte danificados. Antes de

qualquer uso, inspecione se ha lascamento e
fissuras nos discos de corte. Se a ferramenta elétrica
ou o disco de corte cair, inspecione se esta




danificado ou instale um disco de corte nao
danificado. Apés a inspegao e a instalagao do disco
de corte, observe que vocé e outras pessoas se
mantenham fora do plano do disco de corte e deixe a
ferramenta elétrica operar com velocidade maxima
sem carga por um minuto. Geralmente, discos de corte
danificados quebram durante este periodo de teste.

i) Use o equipamento de protegao pessoal.
Dependendo da aplicagao, use uma protegao facial,
luvas e 6culos de segurancga. Se for apropriado, use
uma mascara de protecédo contra poeira, luvas e um
avental especial capaz de manter fora particulas
abrasivas ou particulas do material.

A protegao dos olhos deve proteger contra corpos
estranhos projetados, resultantes de varias operagdes. A
mascara de protegdo contra poeira ou respiratéria deve
ser capaz de filtrar as particulas resultantes da sua
operagao. Uma exposicéo prolongada a niveis de ruido
elevados pode levar a uma perda auditiva.

j) Observe que as outras pessoas mantenham uma
distancia segura em relagao ao seu local de trabalho.
Cada pessoa que entrar na area de trabalho, devera
usar um equipamento de protecgao pessoal.
Estilhagos da pega a ser trabalhada ou ferramentas de
trabalho quebradas podem voar e causar lesées fora da
area imediata de trabalho.

k) Mantenha o cabo afastado do acessério rotativo.
Se vocé perder o controlo, o cabo pode ser cortado ou
ser apreendido e a sua mao ou o seu brago podem ser

puxados para dentro do acessorio rotativo.

<

1) Limpar regularmente as aberturas de ventilagao da
sua ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa p6
para dentro da carcaca, e uma grande quantidade de p6
de metal pode causar perigos eléctricos.

m) Nao use a ferramenta elétrica na proximidade de
material inflamavel.
Nao use a ferramenta elétrica quando ela estiver
numa superficie inflamavel como, por exemplo,
madeira.
Faiscas poderiam inflamar estes materiais.

n

=

Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracao liquidos.

A utilizagcdo de agua ou de outros agentes de
refrigeragao liquidos pode provocar um choque eléctrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias

Um recuo é a reagao repentina devido a um disco de corte
rotativo entalado ou bloqueado. O entalamento ou o
bloqueio leva a uma parada abrupta do disco de corte
rotativo. Isso acelera a unidade de corte n&o controlada
para cima no sentido do operario.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa
pega a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo pode
mergulhar na peca a ser trabalhada e encravar-se,
quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-golpe.
Sob estas condicdes os discos abrasivos também podem
partir-se.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagao
incorrecta ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode ser
evitado por apropriadas medidas de precaugdo como
descrito a seguir.

a) Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e
posicionar o seu corpo e os bragos de modo que
possa resistir as forcas de um contra-golpe.

O operador pode controlar as forgas de contra-golpe
através de medidas de precaugao apropriadas.

b) Fique longe da area em frente e atras do disco de
corte.
Se um recuo ocorrer, a unidade de corte vai ser
impulsionada para cima na diregéo do operario.
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c) Nao fixe uma motosserra, uma talha, um disco
diamantado segmentado com uma lacuna periférica
de mais de 10 mm ou uma lamina de serra dentada.
Estas laminas frequentemente levam a u mrecuo e a
perda de controlo.

d) Nao bloqueie o disco e nao aplique uma pressao
excessiva. Nao tente fazer um corte excessivamente
profundo. Uma tensé&o excessiva do disco aumenta a
carga e a possibilidade de ficar torcido ou bloqueado e,
com isso, a possibilidade dum recuo ou da ruptura do
disco de corte.

e

-

Se o disco de corte ficar bloqueado ou vocé
interromper o trabalho, desligue o dispositivo e
mantenha a unidade de corte calma até o disco
parar. Nunca tente remover o disco de corte do corte
enquanto ele estiver em movimento para evitar um
recuo. Identifique e elimine a causa do bloqueio.

f) Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica,
enquanto ainda estiver na pega a ser trabalhada.
Permita que o disco de corte alcance o seu completo
numero de rotagéo, antes de continuar
cuidadosamente a cortar. Caso contrario é possivel
que o disco emperre, pule para fora da pega a ser
trabalhada ou cause um contra-golpe.

g) Apoie pecas grandes para evitar o risco de recuo
devido a um disco de corte emperrado. Pegas
grandes podem flectir devido ao seu préprio peso. A
peca deve ser apoiada em ambos os lados do disco, ou
seja, na proximidade do corte e na aresta.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Sempre use a protegao dos olhos e dos ouvidos ao cortar.

Use o equipamento de protegao pessoal como mascara
contra poeira, luvas e avental. Se houver o risco de queda
de objetos, use um capacete.

Antes do uso, assegure-se de que o disco de corte esteja
montado e fixado corretamente. Deixe a maquina girar 30
segundos na marcha em vazio numa posigao segura. Em
caso de fortes vibracdes desligue a maquina imediatamente
e substitua o disco de corte.

Antes de fazer um corte, assegure-se de que todos os
componentes estejam ajustados corretamente.

Assegure-se de que o cabo de rede esteja desconectado
antes de fazer ajustes no dispositivo. Se o cabo de rede
néo estiver desconectado existe o perigo de ligar a maquina
acidentalmente o que pode causar feridas graves.

Monte todos os componentes da maquina de disco de corte
antes de conecta-lo a fonte de alimentagé&o.

Nunca conecte o disco de corte antes de montar as pegas,
fazer ajustes, instalar discos de corte ou se ndo usar o
dispositivo.

Inspecione o disco de corte visualmente antes de qualquer
uso. Verifique se ha fissuras no disco. Nao use um disco de
corte danificado.

Né&o use laminas de serra.

Nao use discos de corte demasiado espessos para permitir
que o flange exterior termine com as superficies de contato
do flange. Discos muito grandes entram em contato com as
prote¢des do disco, enquanto discos muito espessos evitam
que o pino de seguranga engate. Acidentes graves com
feridas graves podem ser causados em ambos 0s casos.

Nao remova as protegdes do disco de corte. Nunca opere a
maquina se uma protecédo ou cobertura estiver removida.
Assegure-se de que todas as protecdes operem
seguramente antes de usar a maquina.

Antes de iniciar a operagao do disco de corte, assegure-se
de que o disco de corte ndo toque na mesa de trabalho.
Danificagdes podem ser causadas se o disco de corte tocar
na mesa de trabalho durante a operagéo.

Né&o tente cortar madeira ou alvenaria com a maquina de
disco de corte. Nunca corte magnésio ou liga de magnésio
com a maquina.

N&o aperte o disco de corte excessivamente, pois isso
poderia levar a fissuras.

Sempre encoste o disco de corte levemente na peca antes
de comegar a cortar. Um impacto forte pode quebrar o
disco.

Nunca corte mais de uma pega por vez. Nunca empilhe
varias pegas para corta-las ao mesmo tempo.

Sempre apoio pecas compridas para evitar que a maquina
caia.

Faiscas s&@o formadas ao cortar aco. Ndo use a maquina na
proximidade de materiais inflamaveis.

Nunca deixe a ferramenta sem supervisdo. Nao solte a
ferramenta até ela parar completamente.

Solte o bot&o do interruptor e aguarde a parada do disco de
corte antes de retirar a pega.

Mantenha as suas maos afastadas da area de corte.
Mantenha as suas mao afastadas do disco de corte.

Quando o disco de corte estiver girando, ndo toque abaixo
da pega ou do disco. Nao tente remover material removido
quando o disco de corte estiver girando.

Evita a area em frente e atras do disco de corte em rotagdo.

Nunca mantenha-se em cima da maquina. Uma viragem da
maquina ou o contato acidental com o disco de corte pode
causar feridas graves.

Nunca trabalhe a méo livre. Sempre fixe a peca a cortar na
morsa. Na tabela de especificagdes consta o tamanho
minimo da peca que deve ser observado para o trabalho
seguro com a maquina. Assegure-se de que pelo menos 80
mm da pega estejam fixados nas mordentes da morsa
durante os trabalhos de corte.

Nunca segure uma pega na mao, uma vez que fica muito
quente quando ela é cortada.

Picos de tensao levam a variagdes de tensdo que podem
influenciar outros dispositivos elétricos conectados na
mesma rede elétrica. Conecte o dispositivo em uma fonte
de alimentagdo com uma impedancia de 0,233 Q para
minimizar as variagdes de tens&o. Contate o seu fornecedor
de energia para mais informagdes.

Recomenda-se sempre conectar o dispositivo em um
interruptor de corrente diferencial residual com uma
corrente residual maxima de 30mA.

Para substituir o disco de corte a AEG recomenda o disco
de corte para metal 41A24RBF80.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A FIXAGAO DO
DISCO DE CORTE

Para reduzir o risco de feridas o utilizador deve ler e cumprir
as instrugdes, os avisos e o manual do utilizador antes de
comegar a usar o disco de corte. A inobservancia dos
avisos pode levar a danificagao do disco de corte ou a
feridas. Guarde estas instrugdes.

O uso de outros discos de cortes ndo mencionados nestas
instrucdes aumenta o perigo de ferir-se. S6 use os discos
de corte pelo menos adequados para o numero de rotagdes
indicado na maquina.

N&o use discos de corte demasiado espessos para que o
flange exterior termine com as superficies de contato do

flange. Discos muito grandes entram em contato com as
protegdes do disco, enquanto discos muito espessos evitam
que o pino de seguranga engate. Acidentes graves com
feridas graves podem ser causados em ambos 0s casos.

Este disco de corte s6 se destina ao corte de metal ferroso.
Nao tente cortar madeira ou alvenaria. Nunca corte
magnésio ou liga de magnésio com ele.

Este disco de corte s6 deve ser usado para o corte a seco.
Observe a data de validade (marca no mandril, p. ex.,
V07/2019).

Nao use discos de corte danificados. Nao use discos de
corte lascados, rasgados ou danificados de outra maneira.

Assegure-se de que o disco de corte seja montado e fixado
coretamente antes do uso.

O sentido de rotagao do disco de corte é indicado na
ferramenta. Ao trocar o disco de corte, assegure-se de que
o sentido de rotagéo indicado no disco corresponda com o
sentido de rotacgéo indicado na ferramenta.

N&o aperte o disco de corte excessivamente para evitar a
formagao de fissuras.

Assegure-se de que a maquina de disco de corte ndo esteja
conectada com a fonte de alimentacdo ao fixar ou remover
o disco de corte.

Armazene os seus discos de corte de reposigao
cuidadosamente, eles podem ser danificados facilmente.

Informagoes disponiveis na etiqueta do disco de corte

As informagdes na etiqueta do disco de corte sdo
IMPORTANTES. Leia estes dados atentamente para
assegurar que o disco de corte correto seja selecionado.

1. Fabricante, fornecedor, importador ou marca

2. Dimensdes nominais do disco de corte, particularmente o
didmetro do furo

3. Tipo de abrasivo, granulometria, qualidade ou dureza,
tipo de liga e reforgo, p. ex., 41A24RBF80.
41 -> tipo de disco de corte, disco de corte reto
A -> material abrasivo: corindo marrom
24 -> granulometria
R -> qualidade ou dureza
BF -> tipo de liga
80 -> velocidade maxima de operagdo m/s

4. Velocidade maxima de operagédo em metros por segundo
5. Velocidade maxima de rotagdo permitida em 1/min

6. Para o certificado de conformidade os produtos
abrasivos devem ser marcados com EN 12413

7. Simbolos de restrigdo a utiilizagdo e de avisos de
seguranga.

8. Codigo de rastreamento, p. ex., numero de produgéo ou
do lote, data de validade ou nimero de série

RISCO RESIDUAL

Mesmo em caso de utilizagéo correta ndo é possivel excluir
todos os riscos residuais. Na utilizacdo da maquina podem
ser causados os seguintes perigos que o utilizador deve
observar:

« Estabilidade. Cuide de uma posicéo estavel da ferramenta
e fixe-a, se for necessario.

« Inalagado de poeira. Use uma mascara, caso necessario.

« Faiscas e particulas metalicas quentes podem causar um
incéndio e queimaduras da pele. Use um equipamento de
protecdo durante a utilizagéo.

« Feridas dos olhos causadas por particulas metalicas. Use
uma protecéo dos olhos adequada durante o trabalho.
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 Lesdes auditivas — limite a exposigao e use uma protegao
dos ouvidos adequada.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Durante o transporte da maquina de disco de corte o
manipulo sempre deve estar protegido com a corrente de
seguranga.

Somente transporte a maquina de disco de corte num carro.

Guarde a maquina de disco de corte num lugar seco e
protegido com a corrente de seguranga encaixada.

CONHECA O SEU PRODUTO

1 Manipulo, area de pegada isolada
2 Botéo do interruptor
3 Protecéo superior
4 Manipulo superior
5 Tampa da escova de carvéao
6 Escova de carvao
7 Fixagéo do fuso
8 Cobertura inferior
9 Disco de corte
10 Parafuso de ajuste para a profundidade de corte
11 Contraporca para a profundidade de corte
12 Alavanca de retengéo guia da mitra
13 Guia da mitra
14 Furo de fixacéo
15 Morsa
16 Chave
17 Mesa de trabalho
18 Pé de borracha
19 Corrente de fixagdo da cabega da maquina
20 Tampa da escova de carvao
21 Escova de carvédo
22 Alavanca de retengdo da morsa
23 Manivela de ajuste da morsa
24 Defletor

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A maquina de disco de corte destina-se a ser usada para
cortar materiais metalicos. Nao use-a para cortar materiais
n&o metalicos.

O dispositivo sé deve ser usado por adultos que tenham
lido as instrugbes e compreendam os riscos e 0s perigos
relativos a utilizagao.

A maquina deve ser fixada em uma superficie de trabalho
sélida. Se a mesa de trabalho da maquina nao for fixada
seguramente, a maquina completa podera deslocar-se
durante o corte e causar feridas graves.

Estes produto deve ser usado em condigdes secas com boa
iluminagdo e uma ventilagao suficiente.

A ferramenta destina-se ao uso pelo consumidor e s6 deve
ser usada como descrito acima. Uma utilizagéo incorreta
néop é permitidao.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade
exclusiva, que o produto descrito sob “Dados Técnicos”
corresponde com todas as disposigdes relevantes das
diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e
dos seguintes documentos normativos harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

fload
aws, CE

Alexander Krug

Managing Director

Autorizado a reunir a documentacéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

S conectar a corrente alternada monofasica e s6 a tensédo
de rede indicada na placa de poténcia. A conexao as
tomadas de rede sem contacto de segurana também é
possivel, pois trata-se duma construgdo da classe de
protecgao .

MANUTENGAO

Nao faga ajustes quando o motor estiver em operagéo.

Sempre desconecte a maquina da fonte de alimentagao
antes de trocar escovas e efetuar trabalhos de lubrificagdo
ou manuteng¢édo na maquina.

Apos cada uso, inspecione se a maquina esta danificada ou
se ha pecgas defeituossas. Repare ou substitua as pecas
defeituosas imediatamente e mantenha a maquina sempre
num estado perfeito. Remova o p6é acumulado.

Para assegurar a utilizagdo segura e confiavel todas as
reparagdes devem ser efetuadas por um centro de
assisténcia autorizado. Uma excegéo so é a troca das
escovas de carvao acessiveis pelo exterior.

Um cabo de alimentagéo de rede danificado sé deve ser
trocado pelo fabricante ou por um centro de assisténcia
autorizado. Contate um centro de assisténcia autorizado.

As fendas de ventilagdo da maquina sempre devem estar
livres.

Utilizar unicamente acessorios e pecas sobressalentes da
AEG. Sempre que a substituicdo de um componente ndo
tenha sido descrita nas instrucdes, sera de toda a
conveniéncia mandar executar esse trabalho a um Servigo
de Assisténcia AEG (veja o folheto Garantia/Enderecgos de
Servigos de Assisténcia).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o numero de seis posigdes
na chapa indicadora da poténcia.

PECAS DE REPOSICAO

Disco de corte (veja a pagina 6, parte 9)
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SYMBOLE

.f ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina, tirar a ficha da tomada.

af

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar
com a maquina.

Use protectores auriculares!

Use uma mascara de protecgéo contra pd
apropriada.

Use luvas de protecgéo!

Aparelhos eléctricos nao devem ser jogados no
lixo doméstico.

Aparelhos eléctricos e electronicos devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Ferramenta eléctrica da classe de protecgao II.
Ferramenta eléctrica, na qual a protecgao contra
choque eléctrico ndo sé depende do isolamento
basico, mas também da aplicagdo de medidas
de protecgdo suplementares, como isolamento
duplo ou reforgado.

Nao ha um dispositivo para a conexdo dum
condutor de protecgéo.

Cortes a mao livre ndo séo permitidos

Cortes laterais ndo sao permitidos

Substitua um disco de corte danificado

Proteger contra chuva e ndo usar em lugares
humidos

Nao adequado para o corte humido

Para o corte de material metalico

Sentido de rotagao
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Velocidade em vazio

Volts de CA

Corrente AC

Marca de Conformidade Europeia

ﬁ Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

001

m Marca de Conformidade Eurasiatica



SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
...4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

TECHNISCHE GEGEVENSMETAALDOORSLIJPMACHINE

Productienummer

Nominaal afgegeven vermogen....
Onbelast toerental .
Doorslijpschijf-g......
Boor-g van de doorslijpschijf .
SCITAIKIE ... 3mm
Schijftype: gebonden doorslijpschijf
Maaivermogen 0°
=

-prot e 01

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard
testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook
worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

91,5dB (A)
104,5dB (A)

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden
genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de
mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de
werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan
breken en in het rond vliegen.

d) Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de
geadviseerde toepassingsmogelijkheden.
Bijvoorbeeld: slijp nooit met het zijvlak van een
doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor
materiaalafname met de rand van de schijf. Een
zijwaartse krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het
toebehoren breken.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR e
DOORSLIJPMACHINES

-

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de
juiste maat en vorm voor de door u gekozen
slijpschijf. Geschikte flenzen steunen de slijpschijf en
verminderen zo het gevaar van een slijpschijfbreuk.

a) Waarborg dat u zelf en andere personen buiten het
bereik van de roterende doorslijpschijf blijven. De ., . .
veiligheidskap moet de gebruikerjb%schérme# tegen f) De buitendiameter en de dikte van het
afgebroken stukken en toevallig contact met de inzetgereedschap moeten overeenkomen met de
doorslijpschiff. maatgegevens van het elektrische gereedschap.

Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen kunnen
niet voldoende afgeschermd of gecontroleerd worden.

(=2
-

Gebruik uitsluitend gebonden, versterkte diamant-
doorslijpschijven voor het elektrische gereedschap.
Alleen het feit dat u het toebehoren op het elektrische
gereedschap kunt bevestigen, garandeert nog geen

g) Doorslijpschijven en flenzen moeten exact op de
slijpspil van het elektrische gereedschap passen.

veilig gebruik. Toebehoren dat niet exact op de slijpspil van het
. elektrische gereedschap past, draait ongelijkmatig, trilt
c) Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap sterk en kan controleverlies over het gereedschap

moet minstens even hoog zijn als het maximale

;:irggéilvzzt_ op het elektrische gereedschap is h) Gebruik geen beschadigde slijpschijven. Controleer

voor ieder gebruik de slijpschijven op
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veroorzaken.

afsplinteringen en scheuren. Als het elektrische
gereedschap of de doorslijpschijf op de grond valt,
moet worden gecontroleerd of de doorslijpschijf
beschadigd is of moet een onbeschadigde
doorslijpschijf worden gebruikt. Als u de
doorslijpschijf gecontroleerd en geplaatst hebt,
dienen u en in buurt aanwezige personen buiten het
bereik van de roterende doorslijpschijf te blijven en
moet de machine gedurende één minuut op
maximaal toerental draaien. Beschadigde
doorslijpschijven breken meestal gedurende deze testtijd

i) Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag al
naargelang het gebruik een gelaatsbescherming,
oogbescherming of veiligheidsbril. Draag zo nodig
een stofmasker, gehoorbescherming,
veiligheidshandschoenen of speciale schorten die
kleine slijp- en metaaldeeltjes van u verwijderd
houden.

De oogbescherming moet u beschermen tegen
rondslingerende vreemde voorwerpen die bij
verschillende toepassing ontstaan. Stof- en
ademhalingsmaskers moeten het stof filteren dat tijdens
het gebruik ontstaat. Als u gedurende een langere
periode aan lawaai bent blootgesteld, kan dit leiden tot
gehoorverlies.

j) Let erop dat andere personen zich op een veilige
afstand bevinden van de plaats waar u werkt.
ledereen die de werkomgeving betreedt, moet
persoonlijke beschermende uitrusting dragen.
Brokstukken van het werkstuk of gebroken
inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en
verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe
werkomgeving.

k) Houd de netkabel verwijderd van roterende
gereedschappen.
Als u de controle over het elektrische gereedschap
verliest, kan de netkabel worden doorgesneden of
ingetrokken en uw hand of arm in het roterende
gereedschap terechtkomen.

1) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
elektrische gereedschap. De motorventilator trekt stof
in het huis en een sterke ophoping van metaalstof kan
elektrische gevaren veroorzaken.

m) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen. Gebruik het elektrische
gereedschap niet als het op een brandbaar
oppervlak, bijv. hout, staat.

Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

n) Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor
vloeibare koelmiddelen vereist zijn.
Het gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen
kan tot een elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Een terugslag is de plotselinge reactie op een hakende of
blokkerende doorslijpschijf. Haken of blokkeren leidt tot een
abrupte stop van het roterende gereedschap. Daardoor
wordt een ongecontroleerde doorslijpeenheid naar boven in
de richting van de gebruiker versneld.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of
blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het werkstuk
invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uitbreken
of een terugslag veroorzaken. Hierbij kunnen slijpschijven
ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en
breng uw lichaam en uw armen in een positie waarin

u de terugslagkrachten kunt opvangen.
De bediener kan door geschikte voorzorgsmaatregelen
de terugslagkrachten beheersen.

b

-

Blijf buiten het bereik v66r en achter de roterende
doorslijpschijf.

In geval van een terugslag schiet de doorslijpeenheid
naar boven in de richting van de gebruiker.

c

-

Gebruik geen ketting-, houtzaag- of getand zaagblad
en geen gesegmenteerde diamantschijven met meer
dan 10 mm brede sleuven. Dergelijk toebehoren
veroorzaakt vaak een terugslag, hetgeen tot
controleverlies over het elektrische gereedschap kan
leiden.

d) Vermijd blokkeren van de doorslijpschijf of te hoge
aanpersdruk. Voer geen overmatig diepe zaagsneden
uit. Een overbelasting van de doorslijpschijf verhoogt de
belasting en het risico voor haken of blokkeren, waardoor
het gevaar voor een terugslag of een breuk van de
doorslijpschijf stijgt.

e

-

Als de doorslijpschijf klem raakt of u het werk wilt
onderbreken, schakelt u de machine uit en houdt het
elektrische gereedschap rustig totdat de
doorslijpschijf tot stilstand is gekomen. Probeer
nooit om de nog lopende doorslijpschijf uit de
zaagsnede te trekken — dit zou een terugslag kunnen
veroorzaken. Bepaal en verhelp de oorzaak voor de
blokkering.

f) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in
zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de
doorslijpschijf eerst het volledige toerental bereiken
voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet.
Anders kan de schijf vasthaken, uit het werkstuk
springen of een terugslag veroorzaken.

g) Steun grote werkstukken goed om het risico van een
terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te
verminderen. Grote werkstukken kunnen doorbuigen op
grond van het hoge eigengewicht. Het werkstuk moet
aan beide kanten van de doorslijpschijf worden gesteund
en wel in de buurt van de snede en aan de rand.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag altijd oog- en gehoorbescherming tijdens het
doorslijpen.

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting zoals een
stofmasker, handschoenen en een werkschort. Bij gevaar
voor neerstortende voorwerpen moet een helm of
hoofdbescherming worden gedragen.

Waarborg vooér het gebruik dat de doorslijpschijf correct
ingespannen en bevestigd is. Laat de machine in een veilige
positie gedurende 30 seconden onder nullast draaien.
Indien daarbij sterke trillingen optreden, schakelt u de
machine direct weer uit en vervangt de doorslijpschijf.

Waarborg voér doorslijpwerkzaamheden dat alle
componenten correct zijn ingesteld.

Waarborg dat de netstekker uit de contactdoos getrokken is,
voordat u instellingen aan de machine uitvoert. Als de
netstekker niet uit de contactdoos is getrokken, bestaat het
gevaar dat de machine abusievelijk wordt ingeschakeld,
hetgeen tot ernstig letsel kan leiden.

Monteer alle onderdelen van de doorslijpmachine voordat u
de netstekker in de contactdoos steekt.

Sluit de netstekker nooit aan als u onderdelen monteert,
instellingen uitvoert, doorslijpschijven vervangt of de
machine niet gebruikt.

Controleer de doorslijpschijf voor elk gebruik. Controleer de
doorslijpschijf op spleten en scheuren. Gebruik geen
beschadigde doorslijpschijven.
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Gebruik geen zaagbladen.

Gebruik geen te dikke doorslijpschijven omdat hierdoor de
buitenste flens niet meer met de contactvlakken van de spil
afsluit. Te grote doorslijpschijven stoten tegen de
veiligheidsafdekking, terwijl te dikke schijven voorkomen dat
de borgpen aan de spil kan vastklikken. Beide gevallen
kunnen leiden tot ongevallen met ernstig letsel.

De veiligheidsafdekkingen boven de doorslijpschijf mogen
niet worden verwijderd. Gebruik de machine nooit zonder
bescherming of afdekking. Waarborg voér ieder gebruik dat
alle veiligheidsafdekkingen correct functioneren.

Waarborg voor het starten van de doorslijpmachine dat de
doorslijpschijf niet tegen de werktafel schuurt. Als de
doorslijpschijf tijdens het gebruik de werktafel raakt, kan
hierdoor schade ontstaan.

Gebruik de doorslijpmachine niet om hout of steen door te
slijpen. Gebruik de machine niet om magnesium of
magnesiumlegeringen door te slijpen.

Draai de doorslijpschijf niet te vast aan omdat ze hierdoor
kan scheuren.

Leg de doorslijpschijf voorzichtig tegen het werkstuk aan
voordat u begint met doorslijpen. Door te harde stoten tegen
het werkstuk kan de doorslijpschijf breken.

Slijp altijd slechts één werkstuk per keer. Stapel nooit
meerdere werkstukken op de werktafel om ze door te
slijpen.

Steun lange werkstukken altijd, zodat de machine niet
kantelt.

Bij het doorslijpen van staal ontstaan vonken. Gebruik de
machine niet in de buurt van brandbare of ontvlambare
materialen.

Laat het gereedschap nooit zonder toezicht draaien. Laat
het gereedschap pas los, als het volledig stilstaat.

Laat de drukschakelaar los en wacht totdat de doorslijpschijf
stilstaat, voordat u ze uit het werkstuk trekt.

Houd uw handen van het doorslijpbereik verwijderd. Houd
uw handen van de doorslijpschijf verwijderd.

Grijp bij een draaiende doorslijpschijf niet onder het
werkstuk of om resp. onder de doorslijpschijf zelf. Probeer
nooit, doorgeslepen materiaal te verwijderen als de
doorslijpschijf draait.

Blijf buiten het bereik voér en achter de roterende
doorslijpschijf.

Ga niet op de machine staan. Het kantelen van de machine
of abusievelijk contact met de doorslijpschijf kan leiden tot
ernstig letsel.

Werk nooit handsfree. Span het werkstuk altijd vast in de
bankschroef. In de tabel met de technische gegevens vindt
u de minimale werkstukgrootte die in verband met het veilig
werken met de machine in acht moet worden genomen.
Waarborg dat tijdens het doorslijpen minimaal 80 mm van
het werkstuk in de spanklemmen van de bankschroef is
vastgespannen.

Het werkstuk kan tijdens het doorslijpen zeer heet worden,
houd het daarom nooit vast met blote handen.

Spanningspieken leiden tot spanningsschommelingen die
effect kunnen hebben op elektrische apparaten die op
hetzelfde stroomnet zijn aangesloten. Sluit de machine aan
op een stroomvoorziening met een impedantie van 0,233 Q
om spanningsschommelingen te minimaliseren. Neem voor
meer informatie contact op met uw stroomaanbieder.

De machine moet altijd op een aardlekschakelaar met een
foutstroom van maximaal 30 mA worden aangesloten.

Voor de vervanging van de doorslijpschijf adviseert AEG het
gebruik van doorslijpschijven met het artikelnummer
41A24RBF80

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET INSPANNEN
VAN DE DOORSLIJPSCHIJF

Lees véor het gebruik van de doorslijpschijf de handleiding
en neem de instructies en waarschuwingen in acht om het
risico voor letsel te vermijden. Het negeren van de
waarschuwingen kan leiden tot schade aan de
doorslijpschijf of tot persoonlijk letsel. Bewaar deze
handleiding goed.

Het gebruik van andere dan in deze handleiding genoemde
doorslijpschijven verhoogt het gevaar voor letsel. Gebruik
alleen doorslijpschijven die minstens geschikt zijn voor het
op de machine vermelde toerental.

Gebruik geen te dikke doorslijpschijven omdat hierdoor de
buitenste flens niet meer met de contactvlakken van de spil
afsluit. Te grote doorslijpschijven stoten tegen de
veiligheidsafdekking, terwijl te dikke schijven voorkomen dat
de borgpen aan de spil kan vastklikken. Beide gevallen
kunnen leiden tot ongevallen met ernstig letsel.

Deze doorslijpschijf is alleen geconcipieerd voor het
doorslijpen van ijzerhoudende metalen. Gebruik deze
doorslijpschijf niet om hout of steen door te slijpen. Gebruik
deze doorslijpschijf niet om magnesium of
magnesiumlegeringen door te slijpen.

Deze doorslijpschijf mag alleen worden gebruikt voor droge
sneden. Let op de vervaldatum (kenmerking op de slijpspil,
bijv. V07/2019).

Gebruik geen beschadigde doorslijpschijven. Gebruik geen
gesplinterde, gescheurde of op andere wijze beschadigde
doorslijpschijven.

Waarborg voér het gebruik dat de doorslijpschijf correct
ingespannen en bevestigd is.

De draairichting van de doorslijpschijf staat op het
gereedschap vermeld. Waarborg bij de vervanging van de
doorslijpschijf dat de daarop vermelde draairichting
overeenstemt met de draairichting die op het gereedschap
is aangegeven.

Draai de doorslijpschijf niet te vast aan omdat ze hierdoor
kan scheuren.

Waarborg dat de doorslijpmachine bij het inspannen resp.
verwijderen van de doorslijpschijf niet op de
stroomvoorziening is aangesloten.

Bewaar de reserve-doorslijpschijven op een veilige plaats,
omdat deze snel beschadigd raken.

Informatie op het etiket van de doorslijpschijf

De informatie op het etiket van de doorslijpschijf is
BELANGRIJK. Lees deze gegevens zorgvuldig door om te
waarborgen dat u de juiste doorslijpschijf kiest.

1. Fabrikant, leverancier, importeur of merkteken

2. Nominale maat van de doorslijpschijf, in het bijzonder van
het asgat

3. Slijpmiddel, korrelgrootte, kwaliteit of hardheidsgraad,
binding en versterking, bijv. 41A24RBF80.
41 —> type doorslijpschijf, rechte doorslijpschijf
A —> slijpmiddel: bruin korund
24 —> korrelgrootte
R —> kwaliteit of hardheidsgraad
BF —> binding
80 —> maximaal toegestane werksnelheid in m/s

4. Maximaal toegestane werksnelheid in meter per seconde
5. Max. toegestaan toerental in min-1

6. De verklaring van overeenstemming van slijpmiddelen
geschiedt conform EN 12413

7. Gebruiksbeperking en veiligheidsrelevante
waarschuwingssymbolen
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8. Traceringscode, bijv. productie-/chargenummer,
vervaldatum of serienummer

RESTEREND RISICO

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt
wordt, kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij
het gebruik op de volgende gevaren:

« Stabiliteit. Zorg altijd voor een vaste stand van het
gereedschap en borg het gereedschap zo nodig.

+ Inademen van stof. Draag zo nodig een stofmasker.

» Vonken en hete metalen deeltjes kunnen brand en
huidverbrandingen veroorzaken. Draag een persoonlijke
veiligheidsuitrusting tijdens het gebruik.

* Oogletsel door metalen deeltjes. Draag een geschikte
oogbescherming tijdens de werkzaamheden.

» Gehoorschade. Beperk de blootstelling en draag een
geschikte gehoorbescherming.

TRANSPORT EN OPSLAG

Tijdens het transport van de doorslijpmachine moet de
handgreep altijd met de borgketting geborgd zijn.

Transporteer de doorslijpmachine altijd met een wagen.

Bewaar de doorslijpmachine op een droge plaats en met
ingehaakte borgketting.

PRODUCTBESCHRIJVING

1 Handgreep, geisoleerde handvaten
2 Drukschakelaar
3 Bovenste afdekking
4 Bovenste greep
5 Afdekking van de koolborstel
6 Koolborstel
7 Spilblokkering
8 Onderste afdekking
9 Doorslijpschijf
10 Instelschroef snijdiepte
11 Borgmoer snijdiepte
12 Blokkeerhendel verstekgeleider
13 Verstekgeleider
14 Montageboring
15 Bankschroef
16 Sleutel
17 Werktafel
18 Rubberen voet
19 Borgketting machinekop
20 Afdekking van de koolborstel
21 Koolborstel
22 Blokkeerhendel bankschroef
23 Instelkruk bankschroef
24 Leiplaat

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De doorslijpmachine is bedoeld voor het doorslijpen van
metaal. Niet gebruiken om niet-metalen voorwerpen door te
slijpen.

De machine mag alleen worden gebruikt door een
volwassen persoon die de handleiding gelezen heeft en die
de met het gebruik van de machine verbonden risico’s en
gevaren kent.

De machine moet op een stevig werkopperviak worden
bevestigd. Als de werktafel van de machine niet veilig wordt
bevestigd, kan de complete machine tijdens het doorslijpen
verschuiven en ernstig letsel veroorzaken.

Het gereedschap mag alleen bij goede verlichting en
voldoende ventilatie worden gebruikt.

Het gereedschap is bedoeld voor de eindverbruiker en mag
alleen worden gebruikt op de hierboven beschreven manier.
Ondoelmatig gebruik is strikt verboden.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat
het onder '"Technische gegevens' beschreven product
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de
richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en
de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

waf'_
q3

Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op
het typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten.
Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos zonder
aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens
veiligheidsklasse II.

ONDERHOUD

Voer geen instellingen uit als de motor draait.

Onderbreek de stroomvoorziening naar de machine voordat
u borstels vervangt en/of smeer- of
onderhoudswerkzaamheden aan de machine uitvoert.

Controleer de machine na elk gebruik op schade resp.
defecte onderdelen. Repareer of vervang defecte
onderdelen per omgaande en houd de machine altijd in een
optimale staat. Verwijder overtollig stof.

Voor de waarborging van het veilige en betrouwbare gebruik
van de machine, mogen alle reparaties alleen worden
uitgevoerd in een geautoriseerd servicecenter. Dit geldt niet
voor de vervanging van de van buitenaf toegankelijke
koolborstels.

Een beschadigde netkabel mag alléén door de fabrikant of
in een geautoriseerd servicecenter worden vervangen.
Neem contact op met een geautoriseerd servicecenter.

De ventilatieopeningen van de machine moeten altijd vrij
blijven.

Alleen AEG toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste
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door de AEG servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

RESERVEONDERDELEN

Doorslijpschijf (zie pagina 6, deel 9)

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat u
de machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Elektrische apparaten mogen niet via het
huisafval worden afgevoerd.

Elektrische en elektronische apparaten moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij
een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Elektrisch gereedschap van de
beschermingsklasse II.

Elektrisch gereedschap waarbij de bescherming
tegen elektrische schokken niet afhankelijk is van
de basisisolatie, maar waarin ook extra
veiligheidsmaatregelen worden toegepast zoals
dubbele of versterkte isolatie.

Er is geen voorziening voor de aansluiting van
een aardleiding.

Niet geschikt voor handsfree doorslijpen

Niet geschikt voor het schuinslijpen

Beschadigde doorslijpschijf vervangen

@@ IEIN-(SIO[S[#]>]
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Tegen regen beschermen en niet in een vochtige
omgeving gebruiken

Niet geschikt voor het natslijpen of nat
doorslijpen

Bedoeld voor het doorslijpen van metaal

Draairichting

Onbelast toerental

V ~

Wisselstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

TEKNISKE DATA #METALSKAREMASKINE

Produktionsnummer

Nominel optagen effekt
Omdrejningstal, ubelastet..
Kapskive-@...........cc.co.e...
Kapskivens borings-g .
Skivetykkelse.....................

Skivetype: bundet skaereskive
Klkrl_gleydeevne 0°

Stajinformation
Malevaerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug hgrevarn!

ADVARSEL!

SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
.. 4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

91,5dB (A)
104,5dB (A)

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en

forelgbig bedgmmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at
hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stajemissionen
variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold hsenderne varme, organisering af arbejdsmeonstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER TIL SKAREMASKINER

a) Serg for, at du selv og andre personer opholder sig i
sikker afstand til den roterende skaereskive.
Beskyttelsesafskaermningen beskytter brugeren mod
dele fra knaekkede skaereskiver og utilsigtet kontakt med
skaereskiven.

b

-

Brug udelukkende bundne forsterkede skareskiver
til dit el-vaerktgj. Selv om det er muligt at fastgere
tilbehgaret til dit el-veerktgj, er det ikke ensbetydende med
garanti for sikker brug.

[

-

Den tilladte hastighed for indsatsvaerktejet skal
mindst vaere sa hgj som den maksimale hastighed,
der er angivet pa elektrovaerktgjet.

Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og
de enkelte dele flyve fra hinanden.

d) Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til de

anbefalede formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen

-

pa en skareskive. Skaereskiver er bestemt til
materialeafslibning med kanten pa skiven. Udsaettes
disse slibeskiver/slibestifter for sidevendt kraftpavirkning,
kan de gdelaegges.

€

-

Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den
rigtige storrelse og form, der passer til den valgte
slibeskive. Egnede flanger stetter slibeskiven og
forringer saledes faren for brud pa slibeskiven.

f) Indsatsveerktgjets udvendige diameter og tykkelse
skal svare til malene pa dit elvaerktgj.
Forkert malt indsatsveerktgj kan ikke afskaermes eller
kontrolleres tilstraekkeligt.

g) Skareskiver og flanger skal passe pracist til
skarespindlen pa dit el-vaerktgj. Indsatsveerktgjer,
som ikke passer praecist til el-veerktgjets skaerespindel,
roterer ujeevnt, vibrerer voldsomt og kan medfgre, at du
mister kontrollen over veerktgjet.

h

=

Beskadigede skareskiver ma ikke anvendes.
Undersog altid skareskiverne for afsplintringer og
flaenger, inden de tages i brug. Hvis el-vaerktgjet eller
skaereskiven falder ned pa jorden, skal du
kontrollere, om det/de har taget skade, eller tage en
helt ny skareskive i brug i stedet for. Nar du har
undersogt skareskiven og taget den i brug, skal du
og andre personer i naerheden holde sikker afstand
til den roterende skaereskive og lade maskinen kore




med maksimal omdrejningshastighed i et minut. Hvis
skeereskiven er beskadiget, vil den normalt knaekke i
Igbet af denne testperiode.

i) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Afhaengig af
opgavens art skal du bruge hoved- og ansigtsvaern,
gjenvaern eller beskyttelsesbriller. Hvis det er
relevant, skal du bzere stevmaske, herevaern,
sikkerhedshandsker eller specialforklaede, som
beskytter dig imod materialepartikler.

Jjenveernet skal beskytte mod de fremmedlegemer, som
flyver rundt i forbindelse med udfgrelse af forskellige
skaereopgaver. Stgvmaske eller andedraetsvaern skal
anvendes til filtrering af det stgv, der opstar under
arbejdet. Hvis du er udsat for hgj stgjbelastning igennem
lzengere tid, kan det medfere nedsaettelse af hgrelsen..

j) Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer
under arbejdet. Enhver, der betraeder
arbejdsomradet, skal bruge personligt
beskyttelsesudstyr.

Brudstykker fra emnet eller braekket indsatsveerktaj kan
flyve veek og fare til kveestelser ogsa uden for det direkte
arbejdsomrade.

k
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Sorg for, at stramledningen ikke kan komme i
naerheden af roterende indsatsvaerktgjer.

Hvis du mister kontrollen over el-veerktgjet, kan
stremledningen blive skaret over eller blive fanget i
maskinen med risiko for, at din hand eller arm bliver
trukket ind i den roterende skaereskive.

1) Renger ventilationsabningerne pa dit el-vaerktsj med
regelmaessige mellemrum. Motorhuset treekker stav
ind i huset, og store maengder metalstgv kan veere farligt
rent elektrisk.

m) Anvend ikke el-vaerktgjet i naerheden af brandfarlige
materialer. Tag ikke el-vaerktgjet i brug, hvis det star
pa en braendbar overflade, f.eks. en overflade af tree.
Gnister kan anteende breendbare materialer.

n) Brug ikke indsatsvaerktej, der transporterer flydende
kolemiddel.
Brug af vand eller andre flydende kalemidler kan fare til
elektrisk stgd.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Nar en roterende skaereskive hakker eller blokerer, reagerer
den pludseligt i form af tilbageslag. Hvis skaereskiven
hakker eller blokerer, stopper det roterende indsatsveerktgj
pludseligt. Et skeereaggregat, som er ude af kontrol, vil blive
slynget opad hen imod brugeren.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan
kanten pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive
siddende, hvorved slibeskiven breekker af eller farer til et
tilbageslag. Derved kan slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehzeftet brug af
el-veerktgjet. Det kan forhindres ved at treeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives i det felgende.

a) Hold godt fast i elveerktejet og serg for, at bade krop
og arme befinder sig i en position, der kan klare
tilbageslagskrafterne.

Betjeningspersonen kan beherske tilbageslagskreefterne
med egnede forsigtighedsforanstaltninger.

b

-

Undga at opholde dig i omradet foran og bagved den
roterende skareskive.

| forbindelse med et tilbageslag vil skaeremaskinen flyve
opad og hen imod brugeren.

[

-

Savblade til keedesave, treesave og savblade med
taender eller segmenterede diamantskareskiver, som
har mere end 10 mm brede mellemrum, ma ikke
anvendes. Sadanne indsatsveerktgjer forarsager ofte
tilbageslag eller er ofte skyld i, at brugeren mister
kontrollen over el-veerktgjet.
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d) Undga at skaereskiven blokerer og tryk ikke for hardt
under skaerearbejdet. Forseg ikke at skaere for dybt
med det samme. Overbelastning af skeereskiven
medfgrer gget slid og ager risikoen for skaevhed eller
blokering og dermed sandsynligheden for tilbageslag
eller brud pa skaereskiven.

e

-

Hvis skaereskiven sidder fast, eller du afbryder
arbejdet, skal du slukke for maskinen og holde
skareaggregatet i ro, indtil skiven er standset.
Forseg aldrig at traeekke skaereskiven ud af snittet,
mens den stadig roterer, da det kan medfore
tilbageslag. Undersgg arsagen til fastklemningen og
afhjeelp fejlen.

f) Teend ikke for elvaerktgjet, sa laenge det befinder sig
i emnet. Sorg for at skareskiven nar op pa sit fulde
omdrejningstal, for du forsigtigt fortsaetter snittet.
Ellers kan skiven szette sig i klemme, springe ud af
emnet eller forarsage et tilbageslag.

g) Sorg for at understotte store emner for at undga
risiko for tilbageslag pa grund af en fastklemt
skareskive. Store emner kan bgje nedad som falge af
deres egen vaegt. Emnet skal veere understottet pa
begge sider af skiven, bade teet pa stedet, hvor der
skeeres og ved kanten.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Benyt altid gjen- og hgreveern under skeerearbejdet.

Benyt personligt sikkerhedsudstyr, f.eks. stavmaske,
handsker og forklaede. Er der risiko for nedstyrtende
genstande, skal man anvende sikkerhedshjelm eller anden
form for hovedbeskyttelse.

Kontrollér fer ibrugtagning, at skeereskiven er korrekt
monteret og fastspaendt. Lad maskinen kere i tomgang i 30
sekunder pa en sikker placering. Hvis der opstar kraftige
vibrationer, skal du slukke maskinen med det samme og
udskifte skaereskiven.

Serg for, inden du pabegynder skeerearbejdet, at alle
komponenter er indstillet korrekt.

Searg for at treekke stikket ud af stikkontakten, inden du
foretager indstillinger pa maskinen. Hvis stremkablet ikke er
taget ud af stikkontakten, er der risiko for, at maskinen
utilsigtet gar i gang af sig selv, hvilket kan medfgre alvorlige
kvaestelser.

Alle skaeremaskinens komponenter skal veere monteret,
inden du seetter stramkablet i stikkontakten.

Tilslut aldrig stremkablet til stikkontakten, nar du er ved at
montere dele, foretage indstillinger, udskifte skaereskiver,
eller nar du ikke bruger maskinen.

Undersgg altid skeereskiven, inden du tager den i brug.
Kontrollér skeereskiven for revner og flaenger. Beskadigede
skeereskiver ma ikke anvendes.

Savblade ma ikke anvendes.

Anvend ikke for tykke skeereskiver, da den ydre flange i sa
fald ikke slutter taet med spindelens kontaktflader. Er
skiverne for store, steder de mod
beskyttelsesafskaermningen, ligesom for tykke skiver
forhindrer sikkerhedsstiften i at ga indgreb med spindlen. |
begge tilfeelde kan det forarsage alvorlige ulykker med
alvorlige kveestelser til fglge.

Beskyttelsesafskeermningen, som er placeret over
skaereskiven, ma ikke fiernes. Anvend aldrig maskinen
ubeskyttet eller uden beskyttelsesafskeermning. Serg altid
for, at alle beskyttelsesafskarmninger fungerer korrekt,
inden du tager maskinen i brug.

For du starter skeeremaskinen, skal du serge for, at
skeereskiven ikke sliber mod arbejdsbordet. Hvis

skeereskiven er i bergring med arbejdsbordet under brug,
kan det medfere skader.

Brug aldrig skaeremaskinen til at skaere i tree eller sten. Brug
aldrig skaeremaskinen til at skaere i magnesium eller
magnesiumlegerede materialer.

Stram ikke skaereskiven for meget, da det kan medfere, at
den revner.

Placer skeereskiven let oven pa emnet, inden du starter med
at skaere. Hvis du trykker skeereskiven hardt ned mod
emnet, kan skiven knaekke.

Skeer altid kun et emne over ad gangen. Du ma aldrig stable
flere emner oven pa hinanden pa arbejdsbordet for at skaere
dem over pa en gang.

Lange emner skal altid understgttes, sa maskinen ikke
veelter.

Der opstar gnister, nar man skeerer i stal. Anvend ikke
maskinen i neerheden af breendbare eller brandfarlige
materialer.

Efterlad aldrig maskinen uden opsyn, mens den kearer.
Forlad ferst maskinen, nar den er standset helt.

Slip start/stop-kontakten og vent, indtil skaereskiven er
standset helt, for du traekker skiven ud af emnet.

Hav aldrig haenderne i naerheden af skaereomradet. Hav
aldrig heenderne i neerheden af skeereskiven.

Grib aldrig fat under emnet eller omkring/under
skaereskiven, mens den roterer. Forsgg ikke at fierne
afskaret materiale, mens skeereskiven roterer.

Undga at opholde dig i omradet foran og bagved den
roterende skaereskive.

Stil dig ikke op pa maskinen. Det kan medfare alvorlige
kveestelser, hvis maskinen veelter, eller hvis du utilsigtet
kommer i bergring med skaereskiven.

Udfer aldrig frihdndsskeering. Det emne, der skal skaeres
over, skal altid spaendes fast i en skruestik. | oversigten over
tekniske specifikationer fremgar det, hvor sma emnerne ma
veere for at overholde sikkerhedskravene i forbindelse med
anvendelse af maskinen. Sgrg altid for, at mindst 80 mm af
emnet er spaendt fast i keeberne pa skruestikken under
skeerearbejdet.

Hold aldrig emnet med bare haender, da det bliver meget
varmt i forbindelse med skeerearbejdet.

Spidsspaendinger medfgrer spaendingsudsving, som kan
pavirke andre elektriske enheder, der er tilsluttet samme
el-net. Tilslut maskinen til en stremforsyning med en
impedans pa 0,233 Q for at reducere spaendingsudsving.
Kontakt dit el-selskab for naermere information herom.

Maskinen ber altid vaere tilsluttet en fejlstramsafbryder med
en fejlstrem pa maks. 30 mA.

Nar du skal udskifte skaereskiven, anbefaler AEG brug af
den skaereskive, som har artikelnummer 41A24RBF80.

SIKKERHEDSANVISNINGER IFM. OPSPANDING AF
SKARESKIVE

For at reducere risikoen for personskade, skal du far
ibrugtagning af skaereskiven leese betjeningsvejledningen
igennem og vaere opmaerksom pa de heri anferte
sikkerhedsanvisninger og -advarsler. Manglende iagttagelse
af sikkerhedsadvarslerne kan forarsage skade pa
skaereskiven samt personskade. Opbevar denne vejledning
et sikkert sted.

Anvendelse af andre end de i denne vejledning naevnte
skaereskiver medfarer gget risiko for personskade. Anvend
kun skeereskiver, der som minimum egner sig til den pa
maskinen anfgrte omdrejningshastighed.

Anvend ikke for tykke skeereskiver, da den ydre flange i sa
fald ikke slutter taet med spindelens kontaktflader. Er
skiverne for store, stgder de mod
beskyttelsesafskaermningen, ligesom for tykke skiver
forhindrer sikkerhedsstiften i at ga indgreb med spindlen. |
begge tilfelde kan det forarsage alvorlige ulykker med
alvorlige kvaestelser til falge.

Denne skeereskive er konstrueret til skaering af jernholdige
metaller. Denne skaereskive ma ikke anvendes til at skeere i
tree eller sten. Denne skaereskive méa ikke anvendes til at
skeere i magnesium eller magnesiumlegerede materialer.

Denne skaereskive ma kun anvendes til tarskaering. Veer
opmaerksom péa udlgbsdatoen (se maerkningen pa
skeerespindlen, f.eks. V07/2019).

Beskadigede skeereskiver ma ikke anvendes. Hvis
skaereskiven er splintret, har revner eller pa anden made er
beskadiget, ma den ikke anvendes.

Kontrollér for ibrugtagning, at skeereskiven er korrekt
monteret og fastspaendt.

Skeereskivens rotationsretning er angivet pa veerktgjet. Veer
opmeaerksom pa, at den pa skaereskiven angivne
rotationsretning stemmer overens med den rotationsretning,
der fremgar af veerktgjet i forbindelse med udskiftning af
skeereskiven.

Stram ikke skeereskiven for meget, da det kan medfere, at
den revner.

Veer opmaerksom pa, at skeeremaskinen ikke er tilsluttet
el-nettet, nar du speender skaereskiven op eller tager
skeereskiven ud.

Opbevar reserveskaereskiverne et sikkert sted, da de nemt
bliver beskadigede.

Oplysningerne pa skareskivens etiket

Oplysningerne pa skeereskivens etiket er VIGTIGE. Lees
disse oplysninger grundigt for at sikre, at du veelger den
rigtige skaereskive til formalet.

1. Producent, leverander, importer eller meerke
2. Skeereskivens nominelle masse og iseer huldiameter

3. Slibemiddel, kornstarrelse, kvalitet eller hardhedsgrad,
binding og forsteerkning, f.eks. 41A24RBF80.
41 —> skeereskivetype, lige skaereskive
A —> slibemiddel: brunt korund
24 —> kornstgrrelse
R —> kvalitet eller hardhedsgrad
BF —> binding
80 —> maksimal arbejdshastighed i m/sek.

4. Maksimal arbejdshastighed i meter pr. sekund
5. Maksimal tilladt omdrejningshastighed i 1/min

6. Overensstemmelseserklaering for slibemidler er udstedt
int. EN 12413

7. Anvendelsesmaessige restriktioner og
sikkerhedsrelevante advarselssymboler

8. Tracking code, f.eks. produktions-/batchnummer,
udlgbsdato eller serienummer

RESTRISIKO

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes.
Brugen kan medfare falgende farer, som operataren ber
veere seerlig opmaerksom pa:

« Stabilitet. Serg for at veerktejet star pa et stabilt underlag
og fastger det om ngdvendigt.
« Indanding af stev. Brug eventuelt stevbeskyttelsesmaske.




* Gnister og varme metaldele kan forarsage brand og
brandskader pa huden. Brug personligt sikkerhedsudstyr
under arbejdet.

+ Qjenskader forarsaget af metaldele. Brug egnet gjenveaern
under arbejdet.

* Hereskader. Udszet dig selv for sa lidt stgj som muligt og
brug egnet hgrevaern.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Nar du transporterer skaeremaskinen, skal handtaget altid
veere sikret med sikkerhedskaeden.

Transporter altid skeeremaskinen pa en vogn.

Skaeremaskinen skal opbevares et tgrt sted med last
sikkerhedskaede.

PRODUKTBESKRIVELSE

1 Handtag, isoleret greb

2 Start/stop-kontakt

3 @verste afskeermning

4 Qverste handtag

5 Berstekulafskarmning

6 Barstekul

7 Spindellas

8 Nederste afskaermning

9 Skeereskive

10 Indstillingsskrue skaeredybde
11 Kontrametrik skaeredybde
12 Lasearm geringsskinne
13 Geringsskinne

14 Fastgerelseshul

15 Skruestik

16 Veerktgjsnogle

17 Arbejdsbord

18 Gummifod

19 Sikkerhedskaede maskine
20 Bgrstekulafskaermning
21 Barstekul
22 Lasearm skruestik
23 Indstillingshandsving skruestik
24 Afledningsplade

TILTANKT FORMAL

Skaeremaskinen er beregnet til skeering af metaller. Ma ikke
anvendes til skaering af materialer, som ikke er metalliske.

Maskinen ma kun anvendes af voksne personer, som har
leest betjeningsvejledningen igennem og forstaet, hvilke
risici og farer, der er forbundet med brug af maskinen.

Maskinen skal fastgeres pa en solid arbejdsflade. Hvis
maskinens arbejdsbord ikke er fastgjort sikkert, er der risiko
for, at hele maskinen rykker sig under skaerearbejdet og
forarsager alvorlige kveestelser.

Maskinen ma kun anvendes indenders i fuldt oplyste og
ventilerede rum.

Veerktojet er beregnet til den endelige forbruger og ma kun
anvendes som beskrevet ovenfor. Ukorrekt anvendelse er
ikke tilladt.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske data", er i
overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i
henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

/i
Alexander Krug C €
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

NETTILSLUTNING

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrem og kun
til en netspaending, som er i overensstemmelse med
angivelsen pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til
stikdaser uden beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il
foreligger.

VEDLIGEHOLDELSE

Foretag ikke indstillinger pa maskinen, mens motoren kgrer.

Treek maskinens stremstik ud af stikkontakten, fer du
udskifter berstekul eller udfarer smere- eller
vedligeholdelsesarbejde pa maskinen.

Undersgg altid maskinen for skader eller defekte dele efter
brug. Defekte dele skal omgaende udskiftes eller repareres
og serg altid for, at maskinen er i fejlfri stand. Fjern stavet
fra maskinen.

For at sikre, at maskinen er sikker og palidelig i brug, skal
alle reparationer udferes af et autoriseret servicecenter.
Med undtagelse af udskiftning af de barstekul, som er
tilgeengelige fra maskinens yderside.

Safremt stremkablet er beskadiget, ma det kun udskiftes via
producenten eller et autoriseret servicecenter. Du bedes
henvende dig til et autoriseret servicecenter.

Maskinens ventilationsabninger ma ikke blokeres.

Brug kun AEG tilbeher og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet,
udskifte hos Atlas Copco service (se kundeserviceadresser).

Hvis det er nedvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa maerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

RESERVEDELE

Skeereskive (se side 6, del 9)
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SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket
tages ud af stikdasen.

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug hgreveern!

Benyt egnet andedraetsvaern.

Brug beskyttelseshandsker!

Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald.
Elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles
seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

Kapslingsklasse Il elveerktaj.

Elvaerktgj, hvor beskyttelsen mod et elektrisk
stad ikke kun afhaenger af basisisoleringen men
ogsa af, at der anvendes yderligere
beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt
isolering eller forstaerket isolering.

Der findes ikke udstyr til tilslutning af en
beskyttelsesleder.

Ikke egnet til frihandsskaering

Ikke egnet til sideskaering

Beskadigede skeereskiver skal udskiftes

Beskyttes mod regn og ma ikke anvendes i
fugtige omgivelser

CO@W@ [0 EE)NE

Ikke egnet til vadslibning eller -skaering

d

Beregnet til skeering af metal

Drejeretning

Omdrejningstal, ubelastet

- ]
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Veksel-spaending

Vekselstrgm

Europaeisk konformitetsmaerke

ﬁ Britisk konformitetsmaerke

C Ukrainsk konformitetsmaerke
001

m Eurasisk konformitetsmeerke



TEKNISKE DATA ABRASIV KUTTEMASKIN FOR METALL

Produksjonsnummer.

Nominell inngangseffekt

Tomgangsturtall .....

skilleskive - @.........

Borings - @ til skilleskiven

Skivetykkelse......................

gkivetype: bundet kutteskive.....
Ilg'élreytelse 0°

g

Stayinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ....
Bruk herselsvern!

ADVARSEL!

SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
...4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

91,5dB (A)
104,5dB (A)

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfor
EN 62841 og kan brukes til & sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til

noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stgyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller nar

verktayet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som

verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske stot,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR ABRASIVE
KUTTEMASKINER

a) Hold deg selv og personer som befinner seg i naerheten
utenfor nivaet til sen roterende kutteskiven. Vernehetten
skal beskytte operatgrene mot bruddstykker og
uforvarende kontakt med kutteelementet.

b) Bruk utelukkende bundne forsterkede kutteskiver til
ditt elektriske verktay. Det at du kan feste tilbehgret pa
det elektriske verktayet ditt er ingen garanti for sikker

bruk.

-

[

-

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktoyet ma
vare minst sa hoyt som det maksimale

omdreiningstallet som er oppgitt pa elektroverktoyet.

Tilbehgr som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og
slynges rundt.

d

-

Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk.

F. eks.: Ikke slip med sideflaten til en kappeskive.
Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk.

F. eks.: Ikke slip med sideflaten til en kappeskive.
Kappeskiver er beregnet til materialfjerning med kanten

9

h

-

-

=

pa skiven. Innvirkning av krefter fra siden kan fore til at
slipeskivene brekker.

Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig storrelse
og form for den slipeskiven du har valgt. Egnede
flenser stotter slipeskiven og reduserer slik faren for at
slipeskiven brekker.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktoyet
ma tilsvare malene for elektroverktoyet.

Gale innsatsverktgy kan ikke sikres eller kontrolleres
tilstrekkelig.

Kuttskiver og flens ma passe ngyaktig pa
skjaerespindelen til ditt elektriske verktoy.
Innstikksverktay som ikke passer ngyaktig pa
skjeerespindelen til det elektriske verktgyet vil rotere
uregelmessig, de vil vibrere sterkt og kan fare til at du
mister kontrollen.

Bruk ingen skadde kutteskiver. Kontroller

kutteskivene for avsplitting og sprekker for bruken.

Dersom det elektriske verktoyet eller kutteskiven
faller ned, ma du kontrollere om de har blitt skadet,
eller bruk en kutteskive uten skade. Nar du har
kontrollert kutteskiven og satt den inn pa korrekt
mate, ma du holde deg selv og personer i na@rheten
utenfor den roterende kutteskivens niva. La sa
apparatet ga i et minutt med maksimailt turtall.
Skadde kutteskiver brekker i de fleste tilfeller i lopet av
denne testtiden.
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i) Ha pa deg personlig verneutstyr. Avhengig av bruken
ma du ogsa ha pa det komplett ansiktsvern,
oyebeskytter eller vernebriller. Hvis det synes
ngdvendig, ma du ogsa ha pa deg stovmaske,
horselsvern, vernehansker eller spesialforkle som
beskytter deg mot sma skjaere- og materialpartikler.
Jyenbeskyttelsen ma beskytte mot fremmedlegemer
som slynges ut i luften. Disse oppstar ved forskjellige
typer bruk. Stev- eller anderettsmaske ma filtrere stgvet
som oppstar under bruken. Dersom du utsettes for sterk
st@y over lengre tid, kan du lide hgrselstap.

j) Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig
avstand til arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i
arbeidsomradet ma bruke personlig verneutstyr.
Brukne deler til verktayet eller brukne innsatsverktgy kan
slynges ut og derfor ogsa forarsake skader utenfor det
direkte arbeidsomradet.

k

<

Hold nettilferselsledning borte fra roterende verktoy.
Dersom du mister kontrollen over det elektriske
verktgyet, kan nettilfarselsledningen bli kuttet over, eller
den kan bli fanget inn av det roterende verktoyet, slik at
handen eller armen din ogsa kan bli grepet.

1) Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktoyet
med jevne mellomrom. Motorviften trekker stgv inn i
huset, og en stor oppsamling av metallstgv kan medfgre
elektrisk fare.

m) Bruk aldri det elektriske verktayet i naerheten av
brennbare materialer. Bruk ikke det elektriske
verktoyet dersom det star pa en brennbar overflate
som eksempelvis tre.

Gnister kan antenne dette materialet.

n

=

Bruk ikke innsatsverktoy som krever flytende
kjolemidler.

Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan fore til
elektriske stat.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er den plutselige reaksjonen etter at en
roterende kutteskive blir hengende fast eller blokkeres. Nar
verktgyet blir hengende fast eller blokkeres, forer dette til at
det roterende verktayet stopper abrupt. Dette farer igjen til
at det abrasive skjeereaggregatet slynges ukontrollert
oppover i retning av operataren..

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i
arbeidsstykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn i
arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker slipeskiven
eller forarsaker et tilbakeslag. Slik kan slipeskiver ogsa
brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
elektroverktgyet. Det kan unngas ved & folge egnede
sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstaende.

a) Hold elektroverktoyet godt fast og plasser kroppen
og armene dine i en stilling som kan ta imot
tilbakeslagskrefter.

Brukeren kan beherske tilbakeslagsmomenter med
egnede tiltak.

b

-

Unnga omradet foran og bak den roterende
kutteskiven.

Ved et tilbakeslag drives det abrasive skjaereaggregatet
oppover i retning av operatgren.

Bruk ikke et kjedesagblad, sagblad ti treskjaring
eller et takket sagblad, og heller ingen segmentet
diamantskive med mer enn 1 mm brede mellomrom.
Slike verktgy forarsaker ofte et tilbakeslag eller at
brukeren mister kontrollen over det elektriske verktayet.

c

-

d

-

Unnga at kutteskiven blokkeres, sorg ogsa for at det
ikke oppstar et for sterkt kontakttrykk. Ikke lag altfor
dype snitt. En overbelastning av kutteskiven gker
slitasjen og tendensen til at den stilles pa kant eller

blokkeres. Dette farer igjen til fare for et tilbakeslag eller
brudd pa skjeereelementet.

e

-

Dersom kutteskiven klemmer seg fast eller du
avbryter arbeidet, ma du sla av apparatet og hold det
abrasive skjareaggregatet i ro inntil skiven har
kommet i stillstand. Forsgk aldri a trekke kutteskiven
ut av snittet mens den enna er i bevegelse, for dette
kan fore til tilbakeslag. Finn frem til arsaken til at
verktayet har klemt seg fast og serg for feilretting.

f) lkke start elektroverktgyet igjen sa lenge det befinner
seg i arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det
maksimale turtallet for du fortsetter forsiktig med
snittet. Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av
arbeidsstykket eller forarsake tilbakeslag.

g) Stett opp store arbeidsstykker for a eliminere faren
for et tilbakeslag pa grunn av at kutteskiven har
klemt seg fast. Store arbeidsstykker kan bli bayd under
egen vekt. Arbeidsstykket ma stattes opp pa begge sider
av skiven, nemlig bade neer snittet og ved kanten.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha alltid pa det gyenbeskyttelse og herselsvern under
skjaereoperasjonen.

Ha pa deg personlig verneutstyr som stevmaske, hansker
og forkle. Dersom det bestar fare for at gjenstander faller
ned, er det ngdvendig & ha pa s eg en hjelm eller annen
hodebeskyttelse.

For du begynner arbeidet, ma du forvisse deg om at
kutteskiven er spent ordentlig fast og er godt festet. Still
maskinen i en sikker posisjon og la den rotere i 30 sekunder
pa tomgang Hvis det i denne tiden skulle oppsta sterke
vibrasjoner, ma du gyeblikkelig sl& maskinen av og skifte ut
kutteskiven.

For du begynner skjaereoperasjonen, méa du forvisse deg
om at alle komponenter er innstilt pa fagmessig mate.

Forviss deg om at nettkabelen er trukket ut fgr du foretar
innstillinger pa apparatet. Dersom nettkabelen ikke er
trukket ut, er det fare for at maskinen slas pa uforvarende,
noe som kan fere til alvorlig personskade.

Monter alle komponentene til den abrasive kuttemaskinen
for du setter inn nettkabelen.

Sett aldri inn nettkabelen nar du monterer deler, foretar
innstillinger, skifter kutteskiver eller ikke har apparatet i bruk.

Kontroller kutteskiven hver gang fer bruk. Kontroller skiven
for spalter og sprekker. Bruk ingen skadde kutteskiver.

Ikke bruk sagblad.

Ikke bruk for tykke kutteskiver, fordi dette forer til at den ytre
flensen ikke flukter med kontaktflatene pa spindelen. For
store skiver stgter mot vernedekselet, mens for tykke skifer
forhindrer at sikringsstiften kan smekke i las pa spindelen. |
begge tilfeller kan det oppsta store ulykker med alvorlige
personskader.

Vernedekslene over kutteskiven ma ikke fiernes. Maskinen
ma aldri drives uten verneinnretning eller deksel. Hver gang
for bruk ma det sikres at alle vernedeksler fungerer feilfritt.

Far du starter den abrasive kuttemaskinen, ma du forvisse
deg om at kutteskiven ikke skurer mot arbeidsbordet.
Dersom kutteskiven bergrer arbeidsbordet under driften,
kan det oppsta skade.

Bruk ikke den abrasive kuttemaskinen til kutting av tre eller
stein. Bruk ikke den abrasive kuttemaskinen til kutting av
magnesium eller magnesiumlegeringer.

Stram ikke kutteskiven til for mye, da dette kan fgre til at det
oppstar spekker.




Legg kutteskiven inntil arbeidsstykket uten bruk av makt,
for du begynner kuttearbeidet. Dersom du legger
kutteskiven hardt inntil, kan skiven brekke.

Kutt alltid bare ett arbeidsstykke. Stable aldri flere
arbeidsstykker oppa hverandre for & kutte dem pa
arbeidsbordet.

Lange arbeidsstykker ma alltid stettes opp, slik at maskinen
ikke velter.

Det oppstar gnister nar det kuttes stal. Ikke bruk maskinen i
naerheten av brennbare eller antennelige materialer.

La aldri maskinen ga uten tilsyn. Ikke forlat verktoyet for det
har kommet til fullstendig stillstand.

Slipp utlesningsbryteren og vent til kutteskiven star helt
stille, for du tar den ut av verktayet.

Hold hendene borte fra kutteomradet. Hold hendene borte
fra kutteskiven.

Grip ikke innunder arbeidsstykket sa lenge kutteskiven
roterer, heller ikke rundt eller under skiven. Forsgk ikke a
fierne avkuttet materiale s lenge kutteskiven roterer.

Unnga omradet foran og bak den roterende kutteskiven.

Ikke sta pa maskinen. Tilting av maskinen eller uforvarende
kontakt med kutteskiven kan forarsake alvorlig
personskade.

Arbeid aldri frihand. Spenn alltid fast verkstykket som skal
bearbeides pa skruestikken. | tabellen med tekniske data
finner du minimum starrelse pa arbeidsstykke som ma
overholdes for & kunne garantere et trygt arbeid med
maskinen. Forviss deg om at minst 80 mm av arbeidsstykket
er spent inn i spennkjevene til skruestikken nar kuttingen av
arbeidsstykket finner sted.

Hold aldri arbeidsstykket bare i handen, for det blir veldig
varmt under kuttingen.

Spenningstopper ferer til variasjoner i spenningen, noe som
kan ha innvirkninger pa ande elektriske apparater som er
koblet til det samme stremnettet. Koble apparatet til en
stremforsyning med en impedans pa 0,233 Q, slik at
spenningssvingningene minimeres. Naermere informasjon
om dette far du fra ditt el-verk.

Apparatet skal alltid kobles til en vernebryter mot feilstram
med en feilstram pa maks. 30 mA.

For a skifte ut kutteskiven, anbefaler AEG skiver med
artikkelnummer 41A24RBF80.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR INNSPENNING AV
KUTTESKIVEN

For & minimerer faren for & skade seg, ma du lese
bruksanvisningen fgr du tar kutteskiven i bruk, og overhold
instruksene og advarslene. Ved manglende overholdelse av
advarslene kan det oppsta skade pa kutteskiven og
personskade. Denne bruksanvisningen skal oppbevares
godt.

Ved bruk av andre kutteskiver enn de som angis i denne
anvisningen, gkes risikoen for personskade. Bruk bare
kutteskiver som minst er egnet for turtallet som angis pa
maskinen.

Ikke bruk for tykke kutteskiver, fordi dette ferer til at den ytre
flensen ikke flukter med kontaktflatene pa spindelen. For
store skiver stater mot vernedekselet, mens for tykke skifer
forhindrer at sikringsstiften kan smekke i las pa spindelen. |
begge tilfeller kan det oppsta store ulykker med alvorlige
personskader.

Denne kutteskiven er bare konstruert til kutting av
jernholdige metaller. Skjeer ikke tre eller stein med denne
kutteskiven. Skjeer ikke magnesium eller
magnesiumlegeringer med denne kutteskiven.
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Denne kutteskiven ma bare brukes til tarr kutting. Veer
oppmerksom pa forfallsdato (merking pa slipespindelen, f.
eks. V07/2019)..

Bruk ingen skadde kutteskiver Bruk ikke splittede, sprukne
eller pa annen mate skadde kutteskiver.

Far du begynner arbeidet, ma du forvisse deg om at
kutteskiven er spent ordentlig fast og er godt festet.

Kutteskivens rotasjonsretning er angitt pa verktayet. Nar
kutteskiven skiftes ut, ma det passes pa at
rotasjonsretningen som er angitt pa kutteskiven stemmer
overens med rotasjonsretningen som er angitt pa verkteyet.

Stram ikke kutteskiven til for mye, da dette kan fgre til at det
oppstar spekker.

Forviss deg om at den abrasive kuttemaskinen ikke er
koblet til stramforsyningen nar du spenner inn eller fierner
kutteskiven.

Lagre reservekutteskivene omhyggelig, for de blir lett
skadet.

Informasjon pa etiketten pa kutteskiven

Informasjonen pa etiketten pa kutteskiven er VIKTIG. Les
spesifikasjonene her ngye, slik at du sikrer at du velger riktig
kutteskive.

1. Produsent, leverander, importer eller varemerke
2. Nominelle mal for kutteskiven, spesielt boringsdiameter

3. Slipemiddel, kornstarrelse, klasse eller hardhetsgrad,
binding og forsterkning, f.eks. 41A24RBF80.
41 —> Type kutteskive, rett kutteskive
A —> Abrasivt material: brun korund
24 —> Kornsterrelse
R —> Klasse eller hardhetsgrad
BF —> Binding
80 —> Maksimal arbeidshastighet i m/s

. Maksimal arbeidshastighet i meter per sekund
. Maksimalt tillatt turtall i 1/min
. Samsvarserkleeringen for slipemidler falger int. EN 12413

~N o oA

. Begrensning for bruk og sikkerhetsrelevante
varselsymboler

8. Sporingskode, f.eks. produksjons- /varepartikode,
forfallsdato eller serienummer

RESTRISIKO

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer
utelukkes. Ved bruk kan felgende farer oppsta og som
bruker spesielt skulle ta hensyn til:

« Stabilitet Sgrg for at verktoyet star stott, sikre det om
ngdvendig.

Innanding av stgv. Ha pa deg en stgvbeskyttelsesmaske
om ngdvendig.

Gnister og varme materialdeler kan forarsake brann og
hudforbrenninger. Ha pa deg personlig verneutstyr ved
bruk.

@yenskade gjennom metalldeler. Ha pa deg egnet
gyenbeskyttelse under arbeidet.

Herselskader. Begrens eksponeringen og ha pa deg et
egnet harselsvern.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Under transporten av den abrasive kuttemaskinen ma
baerehandtaket alltid vaere sikret med sikringskjettingen.

Transporter den abrasive kuttemaskinen alltid med en vogn.

Lagre den abrasive kuttemaskinen pa et tert sted og med
sikringskjettingen i inngrep.

PRODUKTBESKRIVELSE

9 Utlgsningsbryter
10 Qvre deksel
11 Qvre handtak
12 Karbonbgrstedeksel
13 Karbonbegrste
14 Spindellas
15 Nedre deksel
16 Kutteskive
17 Innstillingsskrue for snittdybde
18 Lasemutter snittdybde
19 Lasearm for gjeeringsfering
20 Gjeeringsfering
21 Boring til feste
22 Skruestikke
23 Verktoyngkkel
24 Arbeidsbord
25 Gummifot
26 Sikringskjetting maskinhode
27 Karbonbgrstedeksel
28 Karbonbgrste
29 Lasearm skruestikke
30 Innstillingsveiv skruestikke
31 Sponleder

FORMALSMESSIG BRUK

Den abrasive kuttemaskinen har som oppgave a kutte
metaller. Den skal ikke brukes til & ikke-metalliske
materialer.

Apparatet ma bare brukes av voksne personer som har lest
bruksanvisningen og som forstar risikoene og farene som er
knyttet til bruken.

Maskinen ma festes pa en solid arbeidsflate. Dersom
maskinens arbeidsbord ikke er forsvarlig festet, kan hele
maskinen forskyve seg under kutteoperasjonen og dermed
forarsake alvorlig personskade.

Vektayet ma bare brukes i tarre omgivelser, ved god
belysning og tilstrekkelig lufting.

Verktayet er bestemt for sluttbruker og ma kun brukes slik
det beskrives ovenfor. Ufagmessig bruk er ikke tillatt.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF,
2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
woirnen (€

Alexander Krug
Managing Director
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstrem og bare til den pa
skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten
jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse
Il er forhanden.

VEDLIKEHOLD

Ikke foreta noen innstillinger sa lenge motoren er i gang.

Skill maskinen fra stremforsyningen fgr du skifter ut barster
eller foretar smare- og vedlikeholdsarbeider pa maskinen.

Kontroller maskinen for skader eller defekte deler etter hver
bruk . Reparer eller skift ut defekte deler ayeblikkelig og
hold maskinen alltid i en feilfri tilstand. Fjern stev som har
samlet seg..

For & kunne garantere en sikker og palitelig bruk av
maskinen, ma alle reparasjoner gjennomfgres av et
autorisert servicesenter. Et unntak fra dette er bytte av
karbonbgrstene, som er tilgjengelige utenfra.

En skadet nettkabel ma bare skiftes ut av produsenten eller
et autorisert servicesenter. Henvend deg til et autorisert
servicesenter.

Ventilasjonsapningene pa maskinen ma alltid holdes apne.

Bruk kun AEG tilbeher og reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos AEG
kundeservice (se brosjyre garanti’/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

RESERVEDELER

Kutteskive (se side 6, del 9)

f OBS! ADVARSEL! FARE!

- Trekk stopslet ut av stikkontakten for du
begynner arbeider pa maskinen.

Les ngye gjennom bruksanvisningen for
@ maskinen tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Bruk hgrselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stgv.

)
I@I Bruk vernehansker !
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Elektriske apparat skal ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparat skal samles
separat og leveres til miljgvennlig deponering til
en avfall bedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter oppsamlingssteder.

Elektroverktay av verneklasse Il.
Elektroverktgy hvor beskyttelse mot elektrisk
slag ikke bare er avhengig av basisisoleringen,
men som ogsa er avhengig av at tilleggs
vernetiltak som dobbelt eller forsterket isolering
blir brukt.

Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
beskyttelsesleder.

Ikke egnet til frihands kutting

Ikke egnet til sidesliping

Skadde kutteskiver ma skiftes ut med nye

Ma beskyttes mot regn og ikke brukes i fuktige
omgivelser

Ikke egnet til vat sliping eller kutting

Til kutting av metall

Rotasjons retning

Tomgangsturtall

Volt

Vekselstram

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

C : Ukrainsk samsvarsmerke
001

m Euroasiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA SLIP- OCH KAPMASKIN FOR METALL

Produktionsnummer

Nominell upptagen effekt
Tomgangsvarvtal, obelastad..
Kapskive-@
Kapskivans hal-@ .
Skivtjocklek...........
Skivtyp: bungen kapskiva

Klkrl_gleffekt 0

Vikt enlig

Bullerinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Anvand horselskydd!

VARNING!

SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
.. 4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

91,5dB (A)
104,5dB (A)

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar

beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands
for olika tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan dka

exponeringsnivan avsevart éver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

EVARNING! Lés noga igenom alla
sakerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfoljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR SLIP- OCH
KAPMASKIN FOR METALL

a) Se till at du och andra personer narheten befinner
sig utanfor den roterande kapskivans dnde.
Skyddskapan ska skydda operatdren fran brottstycken
och tillféllig kontakt med slipkroppen.

b

-

ditt elverktyg. Bara for att det &r mojligt att fasta
tillbehoret vid ditt elverktyg innebar detta ingen saker
anvandning.

[

-

Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst
vara sa hogt som angivet hogsta varvtal pa
elektroverktyget.

Tillbehor som roterar snabbare an tillatet, kan ga sonder
och flyga omkring.

d

-

Slipkroppar far anvandas endast for
rekommenderade arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med
kapskivans sidoyta. Kapskivor ar avsedda for
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Anvind uteslutande bundna, forstarkta kapskivor till

materialavverkning med skivans kant. Om tryck fran
sidan utdvas mot slipkroppen kan den spricka.

For vald slipskiva ska alltid oskadade spannflénsar i
korrekt storlek och form anvandas. Lampliga flansar
stoder slipskivan och reducerar salunda risken for
slipskivbrott.

Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste
motsvara elverktygets dimensioner.
Feldimensionerade insatsverktyg kan inte pa
betryggande satt avskarmas och kontrolleras.

g) Slipskivor och flainsar maste passa exakt pa ditt

elverktygs slipspindel. Anvandningsverktyg som inte
passar exakt pa elverktygets slipspindel roterar ojamnt,
vibrerar mycket kraftigt och kan leda till kontrollfériust.

h) Anvand inga skadade slipskivor. Kontrollera innan

varje anvandning om slipskivorna ar splittrade eller
har sprickor. Om elverktyget eller slipskivan faller
ner, kontroller om det/den har skadats, eller anvand
en oskadad slipskiva. Nar du har kontrollerat
slipskivan och har satt i den, se till att du och andra
personer narheten befinner sig utanfor den
roterande slipskivans niva och lat maskinen ga med
maximalt varvtal under en minut. Skadade slipskivor
bryts for det mesta sénder under denna test tid.

Bar personlig skyddsutrustning. Anvind beroende
pa arbetet ett heltédckande ansiktsskydd, 6gonskydd
eller skyddsglaségon. Om det ar lampligt, bar
dammask, horselskydd, skyddshandskar eller



specialforklade som haller sma slip- och
metallpartiklar borta fran dig.

Ogonskyddet maste skydda mot frammade féremal som
kastas omkring och som uppstar vid olika typer av
arbeten. Damm- eller andningsskyddsmask maste filtrera
det damm som uppstar vid arbetet. Om du utsatts for
buller under en langre tid kan du forlora horseln.

j) Se till att obehoriga personer halls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som roér sign inom
arbetsomradet maste anvanda personlig
skyddsutrustning.

Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverktygen kan
slungas ut och orsaka personskada aven utanfor
arbetsomradet.

k

<

Hall anslutningskabeln borta fran roterande verktyg.
Om du forlorar kontrollen 6ver elverktyget kan
anslutningskabeln kapas av eller fastna och din hand
eller arm kan dras in i det roterande verktyget.

1) Rengor regelbundet elverktygets
ventilationséppningar. Motorflakten drar in damm i
huset och en kraftig anhopning av metalldamm kan
orsaka farliga elstrommar.

m) Anvénd inte elverktyget i ndrheten av brannbart
material. Anvand inte elverktyget om det star pa en
brannbar yta, som exempelvis tra.

Gnistor kan antanda ett sadant material.

n) Anvénd inte insatsverktyg som kraver flytande
kylmedel.
Vatten eller andra kylvatskor kan medféra elstét.

Varning for bakslag

En rekyl ar den plotsliga reaktionen som uppstar till foljd av
att kapskivan hakar fast eller blockerar. Fasthakning eller
blockering leder till att det roterande verktyget stannar
abrupt. Darigenom om accelereras ett okontrollerat
aggregat med en kapskiva uppat i riktning mot operatoren.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klammas
fast varvid slipskivan bryts sénder eller orsakar bakslag.
Harvid kan slivskivor dven brista.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering
av elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder
som beskrivs nedan.

a) Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i
ett lage som ar lampligt for att motsta
bakslagskrafter.

Anvandaren kan genom lampliga forsiktighetsatgarder
battre beharska bakslagskrafterna.

b) Undvika omradet framfor och bakom den roterande
kapskivan.
Vid en rekyl drivs aggregatet med kapskivan uppét i

riktning mot operatoren.

-

[

-

Anvind inga kedjor, trasnidningsblad eller tandat
sagblad och ingen segmenterad diamantskiva med
mer @n 10 mm breda luckor. Sddana verktyg orsakar
ofta en rekyl eller att du férlorar kontrollen éver
elverktyget.

d

-

Undvik att kapskivan blockerar och anvand inte ett
for hogt anliggningstryck. Utfor inte for djupa
kapningar. En 6verbelastning av kapskivan 6kar
belastningen och risken for att kapskivan snedstélls eller
blockerar och déarmed risken for en rekyl eller att
slipkroppen bryts sénder.

e

-

Om kapskivan klammer eller om du avbrytare
arbetet, stang av maskinen och hall aggregatet med
kapskivan stilla tills kapskivan har stannat. Forsok
aldrig att dra ut den fortfarande roterande kapskivan
ur kapsparet eftersom det kan leda till en rekyl. Ta
reda pa orsaken till att kapskivan klams fast och atgarda
den.
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f) Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i
arbetsstycket. Lat kapskivan uppna fullt varvtal
innan den forsiktigt fors in i skarsparet for fortsatt
kapning. | annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur
arbetsstycket eller orsaka bakslag.

g) Stod upp stora arbetsstycken for att reducera risken
for en rekyl pa grund av en inklamd kapskiva. Stora
arbetsstycken kan pa grund av sin egen vikt bdjas nedat.
Arbetsstycket maste stodjas upp pa bada sidor om
kapskivan, bade i narheten av kapsparet och vid kanten.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bar alltid 6gon- och hérselskydd vid kapning.

Bar personlig skyddsutrustning som dammask, handskar
och férklade. Om det finns risk fér nedfallande féremal ska
en hjalp eller ett huvudskydd baras.

Se innan arbetet till att kapskivan ar korrekt fastspand och
sitter fast ordentligt. Lat maskinen rotera pa tomgang i en
saker position under 30 sekunder. Om kraftiga vibrationer
uppstar, stdng omedelbart av maskinen och byt ut
kapskivan.

Férsakra dig innan kapningen om att alla komponenter ar
ordentligt installda.

Sékerstall att natkabeln ar utdragen innan du utfor
installningar p4 maskinen. Om natkabeln inte ar utdragen
finns risk for att maskinen startas oavsiktligt, vilket kan leda
till allvarliga personskador.

Montera alla komponenter pa slip- och kapmaskinen innan
du sétter i natkabeln.

Séatt aldrig i natkabeln nér du monterar delar, utfor
installningar, byter kapskivor eller inte anvander maskinen.

Kontrollera kapskivorna innan varje anvandning. Kontrollera
om det finns dppningar eller sprickor i kapskivan. Anvand
inga skadade kapskivor.

Anvand inga sagblad.

Anvand inte for tjocka kapskivor eftersom den yttre flansen i
sa fall inte langre sluter mot spindelns kontaktytor. For stora
kapskivor stoter emot skyddskapan och for tjocka kapskivor
forhindrar att sakringsstiftet kan haka fast i spindeln. | bada
fallen kan foljden allvarliga olyckor med allvarliga
personskador.

Skyddskaporna ovanfor kapskivan far inte tas bort. Anvand
aldrig maskinen utan skydd resp. skyddskapa. Sakerstall
innan varje anvandning att alla skyddskapor fungerar
ordentligt.

Sakerstall innan du startar slip- och kapmaskinen att
kapskivan inte slipar mot arbetsbordet. Om kapskivan ror
vid arbetsbordet under arbetet kan detta orsaka skador.

Anvand inte slip- och kapmaskinen for att kapa tra eller
sten. Anvand inte slip- och kapmaskinen for att kapa
magnesium eller magnesiumlegeringar.

Dra inte at kapskivan for hart eftersom detta kan leda till
sprickor i kapskivan.

Lagg an kapskivan latt mot arbetsstycket innan du paborjar
kapningen. En hard anséttning kan leda till att kapskivan
bryts sonder.

Kapa alltid bara ett arbetsstycke. Stapla aldrig flera
arbetsstycken pa arbetsbordet for att kapa dem.

Stdd alltid upp langa arbetsstycken sa att maskinen inte
tippar.

Nar stal kapas uppstar gnistor. Anvand inte maskinen i
narheten av brannbart eller antdndningsbart material.

Lat aldrig maskinen vara igang utan uppsikt. LAmna inte
verktyget forran det star helt stilla.

Slapp avtryckaren och vanta tills kapskivan star stilla innan
du drar ut den ur arbetsstycket.

Hall dina hander borta fran kapningsomradet. Hall dina
hénder borta fran kapskivan.

Grip aldrig in under arbetsstycket nar kapskivan roterar och
inte heller runt eller under kapskivan. Forsok inte att
avlagsna avkapat material nar kapskivan roterar.

Undvika omradet framfoér och bakom den roterande
kapskivan.

Sta inte pa maskinen. Om maskinen tippar eller om du
oavsiktligt kommer i kontakt med kapskivan kan detta leda
till allvarliga personskador.

Arbeta aldrig frihandigt. Spann alltid fast arbetsstycket som
ska kapas i skruvstadet. | tabellen med tekniska data hittar
du uppgifter om minsta storlek pa arbetsstycken for att
kunna arbeta sakert med maskinen. Sékerstall att under
kapningen minst 80 mm av arbetsstycket ar fastspant i
skruvstadets spannbackar.

Hall aldrig fast arbetsstycket med bara handerna eftersom
det blir mycket varmt vid kapningen.

Spanningstoppar leder till spanningsvariationer som kan
paverka andra elverktyg som ar anslutna till samma elnat.
Anslut maskinen till en strdomforsorjning med en impedans
pa 0,233 Q for att minimera spanningsvariationer. Mer
information om detta far du fran din elleverantor.

Maskinen bor alltid anslutas till en jordfelsbrytare med en
felstrém pa maximalt 30 mA.

For utbyte av kapskivan rekommenderar AEG kapskivor
med artikelnummer 41A24RBF80.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR FASTSPANNING AV
KAPSKIVAN

For att reducera risken for personskador, las innan du
anvander kapskivan igenom bruksanvisningen och
observera anvisningarna och varningarna. Att inte beakta
varningarna kan leda till skador pa kapskivan resp. till
personskador. Férvara den har bruksanvisningen pa ett
sakert satt.

Anvandning av andra kapskivor &n de som anges i den har
anvisningen okar risken for personskador. Anvand bara
kapskivor som ar lampliga minst for det varvtal som &r
angivet pa maskinen.

Anvand inte for tjocka kapskivor eftersom den yttre flansen i
sa fall inte l&ngre sluter mot spindelns kontaktytor. For stora
kapskivor stoter emot skyddskapan och for tjocka kapskivor
forhindrar att sakringsstiftet kan haka fast i spindeln. | bada
fallen kan féljden allvarliga olyckor med allvarliga
personskador.

Den har kapskivan ar bara avsedd foér kapning av jarnhaltiga
metaller. Kapa inte tra eller sten med den har kapskivan.
Kapa inte magnesium eller magnesiumlegeringar med den
héar kapskivan.

Den hér kapskivan far bara anvandas for torr kapning.
Observera bast fore datumet (markning pa slipspindeln, t.
ex. V07/2019).

Anvand inga skadade kapskivor. Anvand inga splittrade,
spruckna eller pa annat satt skadade kapskivor.

Se innan arbetet till att kapskivan ar korrekt fastspand och
sitter fast ordentligt.

Den tillatna rotationsriktningen finns angiven pa verktyget.
Sakerstall nar du byter kapskivan att den rotationsriktning
som ar angiven pa kapskivan stammer 6verens med den

rotationsriktning som ar angiven pa verktyget.

Dra inte at kapskivan for hart eftersom detta kan leda till
sprickor i kapskivan.

Forsakrad dig om att slip- och kapmaskinen inte ar ansluten
till elférsorjningen nar kapskivan spanns fast resp. tas loss.

Lagra reservkapskivor pa ett omsorgsfullt satt eftersom de
latt kan skadas.

Information pa kapskivans etikett

Information pa kapskivans etikett ar VIKTIG. Las noga
igenom informationen for att sékerstalla att du valjer ratt
kapskiva.

1. Tillverkar, leverantér, importor eller varumarke
2. Kapskivan nominella matt, i synnerhet haldiamater

3. Slipmedel kornstorlek, kvalitet eller hardhetsgrad,
bindning och forstarkning, t.ex. 41A24RBF80.
41 —> kapskivetyp, rak kapskiva
A —> slipmedel: brun korund
24 —> kornstorlek
R —> kvalitet eller hardhetsgrad
BF —> bindning
80 —> maximal arbetshastighet i m/s

4. Maximal arbetshastighet i meter per sekund
5. Maximailt tillatet varvtal i varv/min

6. Forsakran om dverenstdmmelse for slipmedel utfors
enligt EN 12413

7. Anvandningsbegransning och sakerhetsrelevanta
varningssymboler

8. Sparningskod, t.ex. produktions-/partinummer, bast fore
datum eller serienummer

RESTRISK

Aven vid féreskriftsenlig anvéandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan foljande faror, pa vilka
anvandaren maste vara sarskilt uppmarksam:

. Stibilitet. Se till att verktyget star stabilt och sakra det vid
ehov.

Inandning av damm. Bar vid behov en dammskyddsmask.

Gnistor och heta metaller kan orsaka bréander och

bréannskador pa hud. Bar personlig skyddsutrustning nar

du anvander maskinen.

Ogonskador pa grund av metalldelar. Bar ett lampligt

andningsskydd under arbetet.

Horselskador. Begransa exponeringen och bar ett Iampligt

horselskydd.

TRANSPORT OCH LAGRING

Under transport av slip- och kapmaskinen maste handtaget
alltid sékras med sakringskedjan.

Transporter alltid slip- och kapmaskinen pa en vagn.

Lagra slip- och kapmaskinen pa en torr plats med fasthakad
sakringskedja.
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PRODUKTBESKRIVNING

1 Handtag, isolerad greppyta
2 Avtryckare
3 Ovre kapa
4 Ovre handtag
5 Skydd for kolborste
6 Kolborste
7 Spindelsparr
8 Nedre kapa
9 Kapskiva
10 Instéliningsskruv kapningsdjup
11 Lasmutter kapningsdjup
12 Sparrspak geringsstyrning
13 Geringsstyrning
14 Monteringshal
15 Skruvstad
16 Verktygsnyckel
17 Arbetsbord
18 Gummifot
19 Séakringskedja maskinhuvud
20 Skydd for kolborste
21 Kolborste
22 Sparrspak skruvstad
23 Instéllningsvev skruvstad
24 Avlankningsplat

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Slip- och kapmaskinen anvands fér kapning av metaller.
Anvand inte for kapning av icke metalliska material.

Maskinen far endast anvandas av vuxna som har last
bruksanvisningen och som forstar riskerna och farorna
férknippade med anvandningen.

Maskinen maste fastas pa en stabil arbetsyta. Om
maskinens arbetsbord inte fasts pa ett sékert satt kan den
kompletta maskinen forskjutas under kapningen och orsaka
allvarliga personskador.

Verktyget far bara anvandas inomhus vid bra belysning och
med tillracklig ventilation.

Verktyget ar avsett for slutkunder och far endast anvandas
pa det satt som beskrivs ovan. En icke avsedd avvéandning
ar inte tillaten.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt
som beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med
alla relevanta bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EG och foljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
/i
¥ # "Y—
Alexander Krug
Managing Director
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Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrdm och till den
spanning som anges pa dataskylten. Anslutning kan aven
ske till eluttag utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen
motsvarar skyddsklass II.

SKOTSEL

Utfor inga installningar nar motorn ar igang.

Koppla ifran maskinen fran elférsérjningen innan du byter ut
borstar, utfér smorj- eller underhallsarbeten pa maskinen.

Kontrollera maskinen efter varje anvandning for att upptacka
skador resp. defekta delar. Reparera eller byt ut defekta
delar omedelbart och hall alltid maskinen i ett oklanderligt
skick. Avlagsna dammansamlingar.

For att sékerstalla en séker och tillforlitlig anvandning ska
alla reparationer utféras av ett auktoriserat servicecenter. Ett
undantag ar byte av kolborstarna som kan nas utifran.

En skadad natkabel far endast bytas ut av tillverkaren eller
ett auktoriserat servicecenter. Vand dig till ett auktoriserat
servicecenter.

Ventilationsdppningarna pa maskinen far inte tackas 6ver.

Anvand endast AEG tillbehdr och reservdelar. Reservdelar
vars utbyte ej beskrivs bytes bast av AEG auktoriserad
serviceverkstad (se broschyr Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

RESERVDELAR

Kapskiva(se sidan 6, del 9)
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OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag alltid ur kontakten nar du utfér arbeten pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.
Anvand horselskydd!
Bar darfor 1amplig skyddsmask.

Bar skyddshandskar!

CIE)ILIE

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras
far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och verktyg samt elektronisk
utrustning som kasseras ska samlas separat och
lamnas till en avfallsstation fér miljdvanig
avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Elverktyg skyddsklass II.

Elverktyg hos vilket skyddet mot elstétar inte
bara ar avhangigt av basisoleringen utan ocksa
av att det finns extra skyddsatgarder, som en
dubbel isolering eller en forstarkt isolering.

Det finns ingen anordning for anslutning av en
skyddsledare.

Ej 1amplig for frihandskapning

Ej lamplig for sidoslipning

Byt ut skadad kapskiva

Skydda mot regn och anvand inte i fuktig miljé

Ej 1amplig for vatslipning eller - kapning

2000

(@)

For kapning av metall

d|

|4

Rotation framat

Tomgangsvarvtal, obelastad

AV Volts Véxelstrém

Vaxelstrom

€ Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmarke

05~

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

El
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SMT 355 (220-240 V)
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TEKNISET TIEDOT METALLIN KATKAISUHIOMAKONE

Tuotantonumero ....

Nimellinen teho
Kuormittamaton kierrosluku
Katkaisulaikan @ .................
Katkaisulaikan porareién @
Laikan paksuus......................
Laikkatyyppi: yhdistetty katkaisulaikka
Leikkausteho 0°
.

L
Paino EPTA-menettely

1/20 kaa

Melunpaéastotiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))
Kayta kuulosuojaimia!

VAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla EN 62841
mukaisesti ja sité voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen
arviointiin.

91,5dB (A)
104,5dB (A)

limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayttdtarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaéasto erota ilmoitetusta. Tama voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja
varusteiden yllapito, kdsien lampimana pito, tyonkulun organisointi.

tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehalla. Sivuttain

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
kohdistuva voima saattaa murtaa hiomalaikan.

ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sahkotyokalun mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlynti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

e

-

Kayta aina virheetontd, oikean kokoista ja muotoista
kiinnityslaippaa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat
laipat tukevat hiomalaikkaa ja véahentavat nain
hiomalaikan murtumisriskia.

f) Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee
vastata siahkotyokalun mittatietoja.
Vaarin mitoitettuja vaihtotyokaluja ei voida suojata tai
hallita riittavasti.

A KATKAISUHIOMAKONEIDEN
TURVALLISUUSMAARAYKSET

g) Katkaisulaikkojen ja laippojen tulee sopia tarkalleen
séhkotyokalusi hiomakaraan. Jos liitetyt tyokalut eivat
sovi tarkalleen sahkotydkalun hiomakaraan, niin ne
pyorivat epatasaisesti, tarisevat voimakkaasti ja
saattavat aiheuttaa laitteen hallinnan menetyksen.

a) Pida itsesi ja lahistolla olevat henkilot poissa pydrivan
katkaisulaikan tasolta. Suojakupu suojaa
kayttohenkilostéa murtumapaloilta ja tahattomalta
hiomavalineeseen koskettamiselta.

b) Kayta sahkotyokalussasi ainoastaan yhdistettyja
) vagvistettuja )Iiatkaisulaikkoja. Se, etté)é, voit kiirmittéé h) Ala kiyté vahingoittuneita katkaisulaikkoja. Tarkasta
varusteen sahkoétydkaluusi, ei viela takaa turvallista ennen joka kéyttoa, onko katkaisulaikoissa
kayttoa. lohkeamia tai halkeamia. Jos séhkétyokalu tai
katkaisulaikka putoaa lattialle, tarkasta, onko se
c) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahingoittunut, tai kdyta vahingoittumatonta

vahintaan yhta korkea kuin sahkoétyokalulla
ilmoitettu korkein kierrosluku.

Sallittua nopeammin pydrivéat lisdvarusteet voivat
rikkoutua ja lentda ympariinsa.

katkaisulaikkaa. Kun olet tarkastanut katkaisulaikan
ja pannut sen paikalleen, pida itsesi ja 1ahellad olevat
henkil6t poissa pyorivan katkaisulaikan tasosta ja
anna laitteen kdyda yhden minuutin ajan
suurimmalla kierrosluvulla. Vahingoittuneet
katkaisulaikat murtuvat useimmiten jo tdman kokeilun
aikana.

o
=

Hiomatydkaluja saa kayttaa ainoastaan siihen
kayttoon mihin niitd suositellaan. Esim.: Ald koskaan
hio hiomalaikan sivupintaa kayttéaen. Hiomalaikat on
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i) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
tarpeen mukaan kasvojen kokosuojausta,
silmasuojuksia tai suojalaseja. Mikali kohtuudella
tarpeen, kayta polysuodatinnaamaria,
kuulosuojaimia, suojakasineita tai erikoista esiliinaa,
joka estaa pienten hioma- ja materiaaliosasten
osumista sinuun.

Silmasuojaimien tulee suojata ympariinsa sinkoilevilta
vierailta esineilta, joita syntyy eri kayttdkohteissa. Poly-
tai hengityssuojaimen tulee suodattaa kayton aikana
syntyva poly. Jos altistut pitkdan voimakkaalle melulle,
voi tasta seurata kuulovaurio.

j) Varmista, etta muut henkilot pysyvat turvallisella
etdisyydella tyoalueeltasi. Jokaisella, joka tulee
tyoalueelle, tulee olla henkilokohtaiset
suojavarusteet.

Ty6kappaleen tai murtuneen vaihtotydkalun osia
saattavat sinkoutua kauemmas ja vahingoittaa ihmisia
myds varsinaisen tydalueen ulkopuolella.

K

<

Pida liitantdjohto poissa pyorivista liitetyista
tyokaluista.

Jos menetat sahkdtydkalun hallinnan, niin jatkojohto voi
leikkautua poikki tai takertua laitteeseen ja katesi tai
kasivartesi voi joutua pyodrivaan liitostydkaluun.

1) Puhdista sahkotyokalusi tuuletusaukot
saannollisesti. Moottorin tuuletin imee polya tydkalun
koteloon, ja voimakas metallipélyn kasautuma voi
synnyttaa sahkdisia vaaratilanteita.

m) Ala kéyta sahkotyokalua tulenarkojen materiaalien
lahettyvilla. Ala kdyta sahkotyokalua, jos se on
tulenaralla pinnalla kuten esimerkiksi puun paalla.
Kipinat voivat sytyttdd ndma materiaalit palamaan.

n) Ala kayta vaihtotyokaluja, jotka tarvitsevat
nestemaista jadhdytysainetta.
Veden tai muiden nestemaisten jaahdytysaineiden kayttd
saattaa johtaa sahkdiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takapotku on pydrivan katkaisulaikan kiinniottamisen tai
juuttumisen aiheuttama akillinen reaktio. Kiinnijgdminen tai
juuttuminen johtaa pyorivan kayttétyokalun akilliseen
pysahtymiseen. Talloin hallitsematon katkaisuhiomalaite
sinkoaa yldspain kayttajan suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen
ty6kappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on
uponnut tydkappaleeseen, juuttua kiinni aiheuttaen
hiomalaikan ponnahduksen ulos tydkappaleesta tai
aiheuttaa takaiskun. Tall6in hiomalaikka voi myés murtua.

Takaisku johtuu sahkdtydkalun vaarinkaytosta tai kaytosta
vaaraan tarkoitukseen. Se voidaan estéa sopivin varotoimin,
joita selostetaan seuraavassa.

a) Pitele sdhkotyokalua tukevasti ja saata kehosi ja
kéasivartesi asentoon, jossa pystyt vastustamaan
takaiskuvoimia.

Kayttéja kykenee hallitsemaan takaiskuvoimat
noudattamalla sopivia varotoimia.

b

-

Vilta pyorivan katkaisulaikan edessa ja takana
olevaa aluetta.

Takapotkun tullessa katkaisuhiomalaite sinkoutuu
ylospain kayttajaa kohti.

c) Ala kayta mitaan ketju-, puuleikkaus- tai
hammastettua sahanteraé tai segmentoitua
timanttilaikkaa, jonka aukot ovat yli 10 mm leveit.
Tallaiset kayttotyokalut aiheuttavat usein takapotkun tai

sahkoétydkalun hallinnan menettamisen.

-

d

-

Valta katkaisulaikan kiinnijuuttumista tai liilan voimakasta
painamista materiaaliin.. Ala tee liian syvia leikkauksia.
Katkaisulaikan ylikuormittaminen suurentaa siihen
kohdistuvaa rasitusta ja liséa kiinnitarttumisen tai

-juuttumisen vaaraa ja taten myds takapotkun tai
katkaisulaikan murtumisen vaaraa.

e

-

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni tai keskeytat
tyoskentelyn, sammuta laite ja pitele sitd
rauhallisesti, kunnes laikka on pysahtynyt. Ala
koskaan yrlta vetda vield kdyvaa katkaisulaikkaa
leikkausraosta, muuten siita voi seurata takapotku.
Selvitd juuttumisen syy ja poista se.

f) Ala kaynnista sahkotyokalua uudelleen, jos laikka on
kiinni tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin
saavuttaa taysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasta
jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa saattaa laikka
tarttua kiinni, ponnahtaa ulos ty6kappaleesta tai
aiheuttaa takaiskun.

d) Tue suuret tyostokappaleet vélttadksesi
kiinnijuuttuneen katkaisulaikan aiheuttaman
takapotkun vaaran. Suuret tyostokappaleet voivat
taipua oman painonsa vuoksi. Tydstokappaletta tulee
tukea laikan molemmin puolin sekéa katkaisuleikkauksen
lahelta ettd myds reunalta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéayta katkaisuleikkauksessa aina silma- ja kuulosuojaimia.

Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita, kuten pélynaamaria,
kasineita ja esiliinaa. Jos putoavista esineistd uhkaa vaara,
on kaytettava kyparaa tai muuta paansuojusta.

Varmista ennen kayttda, etta katkaisulaikka on pingotettu ja
kiinnitetty oikein paikalleen. Anna koneen kayda
turvallisessa asennossa 30 sekunnin ajan joutokaynnilla.
Jos téssa iimenee voimakasta tarinda, sammuta kone heti ja
vaihda katkaisulaikka ehjaan.

Varmista ennen katkaisuty6hon ryhtymista, ettéd kaikki osat
on saadetty asianmukaisesti.

Varmista, etta verkkojohto on vedetty irti, ennen kuin teet
laitteeseen saatdja. Jos verkkojohtoa ei ole vedetty irti, niin
on vaarana koneen tahaton kaynnistdminen, mika saattaa
aiheuttaa vakavia vammoja.

Asenna kaikki katkaisuhiomakoneen osat, ennen kuin
tyénnat verkkojohdon pistorasiaan.

Ala koskaan tyénna verkkojohtoa sisaén, kun asennat osia,
teet saatoja, vaihdat katkaisulaikkoja tai kun et kayta laitetta.

Tarkasta katkaisulaikan kunto ennen jokaista kaytt6a.
Tarkasta, onko laikassa halkeamia tai repeamia. Ala kayta
vahingoittuneita katkaisulaikkoja.

Ala kayta sahanteria.

Ala kayta liian paksuja katkaisulaikkoja, koska muuten
ulkolaippa ei asetu siledsti karan kontaktipintojen paalle.
Liian suuret laikat tdrmaavat suojakupuun, ja liian paksut
laikat estavat varmistussokan lukittumisen karaan.
Molemmissa tapauksissa tasta saattaa aiheutua pahoja
tapaturmia ja vakavia vammoja.

Katkaisulaikan paalla olevia suojuksia ei saa ottaa pois. Ala
koskaan kayté konetta ilman suojusta tai paallysta. Varmista
ennen jokaista kayttoa, etta kaikki suojukset toimivat
asianmukaisesti.

Varmista ennen katkaisuhiomakoneen kdynnistamista, ettei
katkaisulaikka hankaa tyopoytaan. Jos katkaisulaikka
koskettaa tyoskentelyn aikana tyopdoytaan, voi tasta
aiheutua vaurioita.

Ala kéyta katkaisuhiomakonetta puun tai kiven
poikkileikkaamiseen. Alé kayta konetta magnesiumin tai
magnesiumseosten poikkileikkaamiseen.

Al4 kirista katkaisulaikkaa liian tiukkaan, koska siihen voi
syntya halkeamia.
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Aseta katkaisulaikka kevyesti tyostokappaleeseen kiinni,
ennen kuin aloitat katkaisun. Kova asettaminen saattaa
aiheuttaa laikan sarkymisen.

Katkaise aina vain yksi tydstékappale. Ala koskaan pinoa
useampa tyostokappaleita katkaistavaksi tyopdydalla.

Tue pitkat tyostokappaleet aina, jotta kone ei kaadu.

Terasté katkaistaessa syntyy kipindita. Ala kayté konetta
tulenarkojen tai helposti syttyvien aineiden lahella.

Ala anna tydkalun kéydé valvomatta. Poistu tyékalun luota
vasta kun se on pysahtynyt taysin.

Paasta katkaisinpainike irti ja odota, kunnes katkaisulaikka
on pysahtynyt, ennen kuin vedat sen pois
tydstokappaleesta.

Pida katesi poissa katkaisualueelta. Pida katesi poissa
katkaisulaikasta.

Ala tavoittele tyéstokappaleen alle tai laikan ympéri tai alitse
katkaisulaikan pydriessa. Ala yrita poistaa erotettua
materiaalia katkaisulaikan pyoriessa.

Valta pyodrivan katkaisulaikan edessa ja takana olevaa
aluetta.

Ala asetu koneen paélle. Koneen kaatuminen tai
epahuomiossa tapahtunut katkaisulaikkaan koskeminen voi
aiheuttaa vakavia vammoja.

Ala koskaan tydskentele kasivaraisesti. Kiinnité katkaistava
tyostokappale aina ruuvipenkkiin. Teknisten tietojen
taulukosta I6ydat tydstokappaleen vahimmaiskoon, jota
tulee noudattaa turvallista koneen kayttéa varten. Varmista,
etta katkaisun aikana vahintaan 80 mm tydstokappaleesta
on kiinnitetty ruuvipenkin leukoihin.

Ala koskaan pitele tydstokappaletta paljaassa kadessa,
koska se kuumenee voimakkaasti katkaistaessa.

Jannitehuiput aiheuttavat jannitteen vaihtelua, joka saattaa
vaikuttaa muihin samaan s@hkoverkkoon liitettyihin
sahkdlaitteisiin. Liita laite virransy6ttéon, jonka impedanssi
on 0,233 Q, vahentaaksesi jannitteenvaihtelut minimiin.
Tarkempia tietoja tasta saat sdhkdntarjoajaltasi.

Laite tulee aina liittda vuotovirtasuojakytkimeen, jonka
vuotovirta on enintdan 30 mA.

Katkaisulaikan vaihtoa varten AEG suosittelee laikkoja,
joiden tuotenumero on 41A24RBF80.

TURVALLISUUSMAARAYKSET KATKAISULAIKAN

KIINNITTAMISESSA

Tapaturmanvaaran vahentéamiseksi lue ennen katkaisulaikan
kayttda sen kayttdohje ja noudata siind annettuja ohjeita ja
varoituksia. Varoitusten huomioimatta jattdminen voi
aiheuttaa katkaisulaikan vahingoittumisen tai tapaturmia.
Sailytd nama ohjeet huolella.

Muiden kuin tdssa ohjeessa mainittujen katkaisulaikkojen
kaytto lisda tapaturman vaaraa. Kayta ainoastaan
katkaisulaikkoja, jotka soveltuvat vahintaan koneelle
ilmoitetulle kierrosluvulle.

Ala kayta liian paksuja katkaisulaikkoja, koska muuten
ulkolaippa ei asetu sileasti karan kontaktipintojen paalle.
Liian suuret laikat térmaavat suojakupuun, ja liilan paksut
laikat estavat varmistussokan lukittumisen karaan.
Molemmissa tapauksissa tasta saattaa aiheutua pahoja
tapaturmia ja vakavia vammoja.

Tama katkaisulaikka on laadittu vain rautapitoisten metallien
katkaisemista varten. Ala katkaise puuta tai kivea talla
katkaisulaikalla. Al4 katkaise magnesiumia tai
magnesiumseoksia talla katkaisulaikalla.

Tata katkaisulaikkaa saa kayttaa vain kuivaleikkaamiseen.
Huomioi viimeinen kayttdpaiva (tunnusmerkinta
hiomakarassa, esim. V07/2019).
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Ala kayta vahingoittuneita katkaisulaikkoja. Ala kéyta
katkaisulaikkoja, jotka ovat lohkeilleet, halkeilleet tai muulla
tavoin vahingoittuneet.

Varmista ennen kayttoa, etta katkaisulaikka on pingotettu ja
kiinnitetty oikein paikalleen.

Katkaisulaikan kiertosuunta on merkitty tydkaluun. Varmista
katkaisulaikkaa vaihtaessasi, etta laikkaan merkitty
kiertosuunta on sama kuin tydkaluun merkitty kiertosuunta.

Al4 kirista katkaisulaikkaa liian tiukkaan, koska siihen voi
syntya halkeamia.

Varmista, ettei katkaisuhiomakonetta ole liitetty
virransyottdon, kun kiinnitat katkaisulaikan tai otat sen pois.

Sailyta varalla pidettyja katkaisulaikkoja huolella, koska ne
vahingoittuvat helposti.

Katkaisulaikan etiketin tiedot

Katkaisulaikan etiketin tiedot ovat TARKEITA. Lue nama
tiedot huolella varmistaaksesi, etta olet valinnut oikean
katkaisulaikan.

1. Valmistaja, toimittaja, maahantuoja tai tuotemerkki
2. Katkaisulaikan nimellismitat, erityisesti reian lapimitta

3. Hioma-aine, jyvaskoko, laatu tai kovuusaste, sidonta-aine
ja vahvistus, esim. 41A24RBF80.
41 —> Hiomalaikan tyyppi, suora katkaisuhiomalaikka
A —> Hioma-aine: sininen korundi
24 —> Jyvaskoko
R —> Laatu tai kovuusaste
BF —> Sidonta-aine
80 —> Tydskentelyhuippunopeus m/s

4. Tydskentelyhuippunopeus metria sekunnissa
5. Suurin sallittu kierrosluku 1/min

6. Hioma-aineiden sdanndénmukaisuustodistus annetaan
standardin EN 12413 mukaisesti

7. Kayttorajoitus ja turvallisuudelle térkeat varoitusmerkit

8. Seurantakoodi, esim. tuotanto-/eranumero, viimeinen
kayttopaiva tai sarjanumero

JAAMARISKIT

Kaikkia jadmariskeja ei voida sulkea pois mydskaan
madraysten mukaisen kayton aikana. Kaytossa saattaa
syntya seuraavia vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa
erityisen huolella:

Stabiilisuus. Huolehdi tydkalun tukevasta asennosta ja
tarvittaessa varmista se.

Pélyn hengittdminen. Kayta tarvittaessa
polysuojanaamaria.

Kipinat ja kuumat metalliosat voivat aiheuttaa tulipaloja ja
ihon palovammoja. Kayté tydskennellessasi
henkilésuojaimia.

Silmavammat metalliosien vuoksi. Kayta tydskennellessasi
sopivia silmasuojaimia.

Kuulovauriot. Rajoita altistumisaikaa ja kayta sopivia
kuulosuojaimia.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Katkaisuhiomakonetta kuljetettaessa taytyy se aina
varmistaa kahvaan kiinnitetylla turvaketjulla.

Kuljeta katkaisuhiomakonetta aina karrylla.

Sailyta katkaisuhiomakonetta kuivassa paikassa ja
turvaketju kiinnitettyna.

TUOTTEEN KUVAUS

1 Kahva, eristetty tarttumapinta
2 Katkaisinpainike
3 Ylempi suojapeite
4 Ylempi kahva
5 Hiiliharjojen suojus
6 Hiiliharja
7 Karan lukitus
8 Alempi suojapeite
9 Katkaisulaikka
10 Leikkaussyvyyden saatéruuvi
11 Leikkaussyvyyden vastamutteri
12 Jiiriohjaimen lukitusvipu
13 Jiiriohjain
14 Kiinnitysreika
15 Ruuvipenkki
16 Tyokaluavain
17 Tyopoyta
18 Kumijalka
19 Koneen paan turvaketju
20 Hiiliharjojen suojus
21 Hiiliharja
22 Ruuvipenkin lukitusvipu
23 Ruuvipenkin saatékampi
24 Roiskesuoja

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Katkaisuhiomakonetta kaytetaan metallien katkaisuun. Ei
saa kayttaa ei-metallimateriaaleihin.

Laitetta saavat kayttaa vain aikuiset, jotka ovat lukeneet
kayttdohjeen ja ymmartavat kayttoon liittyvat riskit ja vaarat.

Kone taytyy kiinnittéda tukevalle tydalustalle. Jos koneen
tyOpoytaa ei kiinniteta turvallisesti, niin koko kone voi
katkaisun aikana siirtya paikaltaan ja aiheuttaa vakavia
vammoja.

Tyo6kalua saa kayttaa vaiin kuivissa tiloissa hyvassa
valaistuksessa ja riittdvan ilmanvaihdon kera.

Tyokalu on tarkoitettu loppukayttajalle ja sitd saa kayttaa
vain ylla kuvatulla tavalla. Maaraysten vastainen kaytto on
kielletty.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa
yksinvastuullisesti, etta kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
tuote vastaa kaikkia sita koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY maarayksia seka
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
Z&ﬂ*({j it
v, CE

Alexander Krug
Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

VERKKOLIITANTA

Yhdista ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka
verkkojannite on sama kuin tyyppikilvessa iimoitettu. Myds
littminen maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista,
silla rakenne vastaa turvallisuusluokkaa II.

HUOLTO

Al tee mitdan s&atéja moottorin kdydessa.

Erota kone virransy6tdstéa ennen harjojen vaihtoa tai
koneeseen tehtévia voitelu- tai huoltotoimia.

Tarkasta joka kayton jalkeen, onko koneessa vauriota tai
viallisia osia. Korjaa vialliset osat heti tai vaihda ne uusiin, ja
pida kone aina moitteettomassa kunnossa. Poista
polykertymat.

Turvallisen ja luotettavan kayton takaamiseksi kaikki
korjaukset on annettava valtuutetun huoltopalvelun
suoritettavaksi. Poikkeuksen muodostaa ulkopuolelta
tehtava hiiliharjojen vaihto.

Vain valmistaja tai valtuutettu huoltopalvelu saa vaihtaa
vahingoittuneen verkkojohdon uuteen. Kaéanny valtuutetun
huoltopalvelun puoleen.

Koneen ilmanvaihtoreiat taytyy pitéda aina avoinna.

Kéayta vain AEG:n lisdlaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten AEG-huoltosopimusliikkeiden palveluja
muiden kuin kayttdohjeessa kuvattujen osien vaihdossa.
(esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

VARAOSAT

Katkaisulaikka (katso sivu 6, osa 9)
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HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtévia toimempiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta laitteella tydskennellessési aina
suojalaseja.

Kayta kuulosuojaimia!

Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Kayta suojakasineita!

=) @EEE
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Sahkolaitteita ei saa havittda yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa.

Séahko- ja elektroniset laitteet tulee kerata
erikseen ja toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallistd havittamista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerayspaikoista.

Suojaluokan Il séhkdtydkalu.

Sahkétyokalu. jonka sahkoiskunsuojaus ei ole
riippuvainen ainoastaan peruseristyksestd, vaan
myaos siita, etta kaytetdan lisdturvatoimia, kuten

Laitteessa ei ole suojajohtimen liittdmiseen
tarvittavia varusteita.

kaksinkertaista eristysta tai vahvistettua eristysta.

Ei sovellu kasivaraus katkaisuun

Ei sovellu sivuhiontaan

Vaihda vahingoittunut katkaisulaikka

Suojaa sateelta, ala kayta kosteassa
ymparistdssa

Ei sovellu markahiontaan tai -katkaisuun

Metallin katkaisuun

) W Pyorintéasuunta

AV Jénnite AC

n Kuormittamaton kierrosluku

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian sadnnénmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ZTOIXEIA  AEIANTHPAZ KOIMHZ METAAAQN

Ap1Bu6g TTapaywyng

OvopaaTikh 100G
ApIBUOG OTPOPWV XWPig PopPTIO ..
AIGPETPOG OIOKWY KOTTAG ..
AlGpeTpog o1TrG Tou dioKoU KOTTAG .
TTEXO0G TPOXOU ..
TUTT0G BioKOU: OUVOEDENEVOG BIOKOG KOTTHG
AEélocr] koTtg 0°

L.
Bdpog
NMAnpogopieg BopUpou

Tipég pétpnong egakpiBwpuéveg katd EN 62841,

H olUpwva pe TNV KagTruAn A ekTiunBeioa o1dBun BopuBou
TOU PNXAVANATOG QVOQEPETAl OE:

21d0un NXNTIKAG TTieang (AvaoedaAeia K=3dB(A))
21d0un NXNTIKAG I0XU0G (Avao@dAeia K=3dB(A))
DopdTe TPOOTACIN AKONG (WTACTTiIdEG)!

MPOEIAOMOIHZH!

SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
.. 4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

91,5dB (A)
104,5dB (A)

To ava@epduevo aTo TTAPOV GUAAGDIO ETTITTEDO TINWV BAVNONG Kal EKTTOUTTAG BopURou Exel HETPNOEI CUPPWVA PE Hia TUTTIKF YEBOBO
Sokiuwyv katd 1o pdtutro EN 62841 kai umropei va xpnoipgotmoinBei yia T auykpion epyaieiwv PeTagu Toug. Mropei va

XpnolgotroinBei yia pia TTpoKaTapTIKA agloAdynan Tng €kBeong.

O1 ava@epOpeveg TIUEG ETITTEdWV dOVNONG Kal EKTTOPTTAG BopUBou avTioToixoUv OTIG BadikéG EQAapuUOoyEG Tou Epyaleiou. ZTnv
TIEPITITWAON XPAONG TOU EPYOAEIOU OE DIOPOPETIKEG EQOPUOYEG, HE DINPOPETIKA EEAPTAPATA ) AVETTAPKN CUVTAPNON, TA ETHTTEDQ
086vNong Kal EKTTOPTIWV BopuBou evdéxeTal va SlapéPouv. AUTO UTTOPET Va €XEI WG GUVETTEIR Pial GNUAVTIKA algnan Twv TTITEd WY

£kBeang KABOAN TN JIGPKEID EKTEAETNG TWV EPYOTIWV.

TMa pia exTipnon Twv emmmédwy €kBeang ae dévnon kai BépuBo TTPETTEl va guvuTioAoyiovTal Ol XPOVOI aTTEVEPYOTTOINaNG TOU
£pyaAEiou | aUTOI KATA TOUG OTTOIOUG TTOPANEVEI EVEPYO XWPIG va EKTEAEITAI KATTOIO EPYaTia. AUTO PTTOPE] VO PEIWOEI ONUAVTIKA Ta

eTTiTTESD €KOETNG KABOAN TN DIGPKEID EKTEAETNG TWV EPYOTIWV.

OpioTe TTpOOBeTa PETPA TIPOOTACTOG TOU XEIPIOTA OTTO TNV €KBETN 0TN dOvNon f/kal aTov B6pufo OTTWG: oUVTAPNGN Tou epyaeiou
Kl TWV TTAPEAKOPEVWY EEaPTNUATWY, SlaTRPNoN BEPUATNTAG TWV XEPIWV, OPYAVWACT HOTIBWY £pyaciag.

E NMPOEIAOMOIHZH! AlafdoTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKES
utrodeieig, odnyieg, wepiypa@ég kai wpodiaypapég yi'
auTo To NAEKTPIKG epyaAeio. ApEAEIEG KOTG TNV TAPNON TV
TIPOEIDOTIOINTIKWY UTTOOEICEWY PTTOPET VO TIPOKOAETOUV
nAekTPOTTANEia, Kivouvo TTupkayIdg f/kal cofapoug
TPAUPATIOHOUG.

DuAagre OAeg TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIG Kal 0Bnyieg
yia kaBe peAAovTikn XprRon.

A YNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ T'lA AEIANTHPEZ KOMHZ

a) Mn oTéKeaTE E0EIG KOI T KOVTA EUPIOKOPEVA ATOUA OTO
€TTITTEDO TOU TTEPIOTPEPOUEVOU Biokou Agiavang. To
TIPOOTATEUTIKO KGAUUQO TTPOCTATEVUEI TOUG XEIPIOTEG ATIO
Bpavoparta kal mavA eTagr pe Tov Tpoxod Asiavang.

b

-

lMa 70 NAEKTPIKO epyaAeio 0OG va XPNOIUOTIOIEITE POVO
ouvOEDEPEVOUG, EVIOXUMEVOUG DiOKOUG KOTTAG. Movo eTTeidr
Talpiddel éva e£GpTNUA OTO NAEKTPIKG EPYaAEio, dev anuaivel
auTé 0TI €Ea0PaAIZETAI N ACPAAAG XPNON.

[

O emITPEMTOG APIBPOG GTPOPWYV TOU AVTAAAAKTIKOU
€£§0PTANATOG TTPETTEI VA Eival TOUAGXIOTOV TOGO uYnAog
000 0 UEYIOTOG APIBUOG OTPOPWYV TTOU AVAPEPETAI
EMAVW OTO NAEKTPIKO EpyaAsio.

E¢aptriyata Ta otroia TrepioTpé@ovTal Pe TaxuTnTa
MeYaAUTEPN ATTO TNV ETITPETITH, EVOEXETAI VA OTTACOUV Kal
VO EKOQEVOOVIOTOUV.

d) Ta AslavTIKG CWUATO TTPETTEl VO XPNOIJOTTOIoUVTal HOvVo
YiQ TIG EPYyaOieg TTOU auTd TpoRAETovTal. Mnv AglaiveTe
TOTE PE TNV TTAEUPIKN ETTIPAVEIN EVOG Sigkou koTrig. Ol
diokol KOTTAG TTpoopifovTal yia apaipean UAIKOU Yévo pe TV
QKM TOuG. AUTA Ta AEIOVTIKG GWUPOTA PTTOPET VO OTIACOUV
6Tav utroaToUV TTiEon O Ta TTAAYIA.

e) Na xpnoipotrolite wavroTe dyoyeg PAAVTIeG TUOPIENG

HE TO OWOTO PEYEDOG KAl T OWOTH HOPPH, AVAAOYd PE
10 dioko Agiavong Tou emAé§aTe. Or katdAANAeg PAGVTCES
oaTnpidouv 1o dioKo Agiavong Kal PEIWVOUV ETOI TOV KivOUVO
TOU OTTAGINATOS TWV.

f) H e§wrepikn SIGUETPOG KAl TO TIAXOG TOU EpYaAEiou TTou

XPNOIUOTIOIEITE TIPETTEI VO AVTATIOKPiVOVTAl TIAPWG
OTIG AVTiOTOIXEG DIOOTATEIG TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

oag.
Epyaheia pe eopalpéveg dlaoTdaoelg dev pTropouv va
KaAu@BoUV i va eAeyxBoUv aoPaiwg.

g) O Siokog Aciavong kai n @AdvTia pETel va
TPOCapu6louv oTNV ATPAKTO Agiavong Tou NAEKTPIKOU
agag epyaAeiou akpiBwg. EvBeta epyaheia TTou dev
TaIPIGJOUV OKPIBWG OTNV ATPAKTO AEiavang Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou, TTEPICTPEPOVTAI AVOUOIOUOPPA, TTIPOKAAOUV
10XUPEG DOVATEIG KOl PTTOPET va 0dNyAOOUV O€ OTTWAEID TOU
eAEyyou.

h) Mn xpnoipotrolgite Bappévoug diokoug Agiavang. Mpiv
1o KABe Xpron va eAéyxeTe Toug Siokoug Agiavong yia

EAAHNIKA 79




BpuppaTIoNoUg Kal pwypég. Edv éoel kdTw TO
nNAeKTPIKO epyaAeio N o Siokog Agiavong, TOTE va
€AEYXETE OV £XEI UTTOOTEI AUTO/AUTOG InMId, 1} val
XPnoiyotroigite évav avémago dioko Asiavong. Eav
ExeTe eAéyel kal xpnoipotroinoel To dioko Asiavong,
TOTE APROTE Va AeIToupynRoel To epyaleio Eva AeTrTo pe
TO UEYIOTO aPIBPO OTPOPWV, XWPIG VO OTEKEDTE ECEIG
KOl TO KOVTA EUPICKOMEVA ATOUA OTO ETTiTTESO TOU
TEPIOTPEPOEVOU diokou Agiavong. Katd Tn Sidipkeia
QUTAG TNG OOKIYaaiag, ol Bapuévol Biokol Asiavang oTTave
ouvnBwg

i) No XpnoIUoTToIEiTE TTPOCWTTIKOG §OTTAICHO do@aAsiag.
Avaloya JE TN XPON VA XPNOIYOTIOIEITE TTARPN
TPOCTUCIA TTIPOCWITOU, TTPOCTATEUTIKA OQOAAHWYV i
TPOOCTATEUTIKA YUOAId. ZT0 BaBud Trou apuddel, va
PopdTE HAOKA TTPOCTATIOG OTTO T OKOVN,
TIPOCTOTEUTIKA OKONG, TTPOOTATEUTIKA YAVTIA 1) EISIKEG
Tmod1Eg TTpooTaCiag amd cwHatidia Asiavong Kai
UAIkoU.

H mrpooTacia o@BaApwV TTPETTEI VO TTPOCTATEVEI OTTO
€KOPEVOOVI(OpEVA EEVO TWHATA TTOU TIPOKUTITOUV KATE TIG
S16¢opeg epappoyEg. O AoKeG TTPOaTACIAG TG AVATIVOARG
Qamro OKOVN TIPETTEN VO QIATPAPOUY T OKOVN TTOU TIPOKUTITE
Katd v epappoyn. Eav eioaote ekreBeipévol oe duvard
B6pUBO HaKPOXPOVA, TOTE PTTOPE] VO UTTOOTEITE ATTWAEIR TNG
QKONG.

j) ®povrileTe, TUXOV TTAPEUPICKOUEVA GTOHA VO
BpiokovTal TTAVTOTE O ACQAAN ATTOOTACT ATIO TOV
Touéa TTou epydalecBe. KaBe dropa Tou ptraivel otov
TOUEQ TTOU £pYa(ecOE TTPETTEI VO POPA TIPOCTATEUTIKN
evdupaaia.

Opauopata Tou UTTd KaTEPYAaia TEpayiou 1 OTIAOPEVWY
EPYAAEIWV UTTOPEI VO EKTPEVOOVIOTOUV Kal Va TIPOKAAEGOUV
TPAUPATIOYOUG OKOMN KI EKTOG TOU AUECOU TOPED £pYATIOG.

k

To koAwS10 oUVEEONG MOKPIG OTTO TTEPICTPEPOUEVA,
évBeTa epyaleial

Edv xdoere Tov £Aeyx0o Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou, TOTE
pTTOpPEi va KoTTEl i va TTapacupbei To KaAwdio auvdeong Kal
VO KOTOARYEL TO XEPI A} TO UTTPATOO 0AG OTO
TIEPIOTPEPOPEVO, NAEKTPIKG EpyaAeio.

1) No KkaBapileTe TOKTIKA TIG OXIOHEG AEPIOHOU TOU
NAekTpIKOU gpyaAgiou oag. H TITepwTh Tou KIvnTApa
TpaBdel okdvn péoa oTo TrEPIBANUA KAl N CUCCWPEUCN
METAMAIKAG OKOVNG UTTOPET va SnuIoupyraoel NAEKTPIKOUG
KIVOUVOUG.

m) Mn XpNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKG EPYOAEiO KOVTA O€
EUPAEKTA UAIKA. M XpNOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio, 6Tav auTo BpiokeTal TTAVW O€ pIav EUQAEKTN
EMIQAvEIA, OTTWG §UAO.

Zmvenpeg Ba uropodoav va TTUPodOTATOUV aUTS TO UAIKO.

n

=

Mn xpnoiyotrolgite epyalgia Tou atmaitolv Wyugn pe
WUKTIKA Uypd.

H xprion vepou 1 GAAWV WUKTIKWV UYPWV UTIOPEI va
odnynoel og nAekTpotrAngia.

KASGTONUA KOl OXETIKEG TTPOEISOTIOINTIKEG UTTOBEIGEIG

H ommoBodpdunaon gival pia amrdropn avTidpaaon egaitiag eveg
YovT{wUEVOU A PTTAOKOPIOUEVOU, TTEPIOTPEPOUEVOU BiTKOU
KoTAG. To yavidwpa fi uTTAoKGpIopa odnyei o€ atrdTouo
oTAPATNUA TOU TTEPIOTPEPOMEVOU, EvBETOU epyaAciou. KaT' autd
TOV TPOTIO ETTITAXUVETAI £VOG AVEEEAEYKTOG AEIOVTHPAG KOTTAG
TIPOG Ta TIAVW Kal TTPOG TNV KATEUBUVON TOU XEIPIOTH.

Otav . X. évag SioKOG KOTIAG OPNVWOEl fj UTTAOKAPEI JéTa OTO
uTTé KaTepyaoia UAIKO, TOTE n akpr) Tou diokou TTou BuBideTal
péoa oTo UAIKG pTTopEi va oTPEBAWOEI Kal akoAoUBwg 6 BioKog
KOTTAG VO TTETOXTEI PE 0PI Kal aveGEAEYKTA aTrd TO UAIKO 1) val
TIPOKOAEOEI KAOTONUA. Z€ TETOIEG TIEPITITWOEIG OEV ATTOKAEIETA
OKOMN Kal TO OTIACIUO TwV dioCKWV KOTTAG.

To kAOTONA €ival TO aTTOTEAETHA EVOG ETQaAUEVOU 1} EANITTA
XEIPIOUOU TOU NAEKTPIKOU £PYAAEIOU KaI UTTOPET va aTTOQEUXOET
Me Aqun KOTAAANAWY TTPOANTITIKWY WETPWY, GV AQUTE TTOU
TTEPIYPAPOVTAI TIAPAKATW.

80 . EAAHNIKA

a) Na kpatdre To NAEKTPIKO epyaAEio TTAVTOTE KAAG Kal va
PEPVETE TO CWHA KAl TO XEPIO GOG OE HIO KATAAANAN
B€on TPog avaxaiTion evog svésxéusvou KAowr’]pu'rog.
Méow Twv KaTGAANAWY TIPOCTATEUTIKWY HETPWY UTTOPET O
XEIPIOTAG/N XEIPIOTPIO VO QVTIUETWITIOE! JE ETTITUXIO TO
KAoTorjuarTa.

b

Na atrogelyeTe TNV TEPIOXN EPTTPOS Kal THOW 06 TOV
TEPIOTPEPOUEVO SiOKO KOTTG.

Y€ TTEPITITWON piag oTmoBodpoUNong KaTeuBUVETal O
A€lavTrpag KOTTAG TTPOG Ta TTAVW Kal TIPOG TNV KatelBuvan
TOU XEIPIOTH.

c) Mn xpnoipotrolgite aAuc18wToug, 0SovTwTOUS i
Siokoug pioviopaTog, KaBwg £Tiong TUNHATIKOUG,
adaudvTivoug diokoug KOG e JIGKEVO HEYOAUTEPQ
amrd 10 xIA. TéToia évBeTa epyaleia TTPOKAAOUV GUXVE
omoBodpouNaN ) TNV ATTWAEIQ TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

d

=

Na atro@eUyeTe TO MTTAOKAPIOUA TOU SiOKOU KOTTAG i
HeydAo kaTakopupo @opTio. Mnv TpaypaTOTIOIEITE
utrepBoAikd Babiég Topég. H utrepdpTwan Tou diokou
KOTTNG QUEAVEI TNV KATATIOVNON Kal TNV EUTTABEIG TOU TTPOg
€YKAWPIOPO 1) UTTAOKAPIoUA KI £T01 TNV TMBAVOTNTA pIag
omoBodpounaong fi Bpadong Tou TPoXoU Agiavang.

e) Ze meEPITITWON TTOU HAYYWOEl 0 5ioKOg KOTTAG i
SIOKOYETE TNV £PYOCTia OOG, ATTEVEPYOTTOINOTE T
OUOKEUN KOl KPATAOTE TO AEIOVTAPA KOTTAG APEHA, HEXPI
va akivnrotroinBei o diokog. Mn dokipdoere va
TPpaBAETE TOV KIVOUPEVO BiOKO KOTTG OTT6 TNV TOMN O€
KOpio TTEPITITWON, SIAPOPETIKA MTTOPEI VO TTPOKUYE! pIa
otmoBodpounon. EakpiBuoTe kal eEoudeTEPWATE TNV QITia
TOU payywuarTog.

f) Mn 6éoere 1o NAeKTPIKO EpyaAeio TaAI o€ AsiToupyia
600 o dioKog KOTTAG BPioKETAI AKOUN HECT OTO UTTO
KaTepyaaoia TERaYI0. AQAOTE TO SigKO KOTTAG va
QTTOKTROEI TO PEYIOTO OPIOPO OTPOPWV TIPIV OUVEXIOETE
TIPOCEKTIKA TNV KOTTH. AIaQOPETIKA 0 dioKOG PTTOpET Val
O@NVWOEI, VO TTETAXTEI ME 0PN €W aTTd TO UTTO KATEPYATia
UAIKG A va TTPOKOAEDEI KAGTONUA.

ZTnpi§Te peydAa KaTepyadopeva TEPAXIO KAAd, yia va
atroTpEmeTal N omicfodpounon améd évav
eykKAwBiopévo dioko kotrRg. MeydAa katepyaldueva
Tepdixia pTropei va Auyifouv até 1o Bépog Toug. To
KATEPYOCOPEVO TEUAXIO TTPETTEI VO OTNPIGETaI Kal aTTO TIG dUO
TIAEUPEG TOU BioKOU Kal HAAIOTO TOGO KOVTA GTnV Tour 600
Kal oTa Gkpa.

9

MEPAITEPQ OAHIIEZ AZ®OAAEIAZ KAl XPHIEQX

KaTtd TnVv KOTTA va @OpATe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA POTIWV KOl
QaKonG.

Na xpnaoipoTroieite HEOQ ATOUIKAG TTPOOTACIAG, OTIWG HATKA
TIPOOTACIAG TNG AvaTIvong, YavTia kai Todid. Edv utrdpyel
Kivduvog atrd TITITovVTa QVTIKEIUEVA, TOTE TTIPETTEI VA
XPNOIUOTTOIEITAl VO KPAVOG f TIPOOTATEUTIKO KAAUPUO KEPAAAG.

Mpiv atd Tn xpAon va alyoupeUeaTe av £xel OTEPEWOE Kal
OQIXTEI OWAOTA 0 dIOKOG KOTTNG. AQrOTE TO PNXAvNUa va
TIEPIOTPAPET € AOPOAR eécn Kai )\snoupvia €V KevW yia 30
SeutepoAetTTa. EAv TpoKUYyouv atr' auto 10XUpEG SOVATEIG,
TOTE ATTEVEPYOTTOINGTE TO PNXAVNHA OHECWG KaI QVTIKATOOTHOTE
T0 BiOKO KOTTAG.

Mpiv atd Tnv Kot va BeRaiwveaTe av €xouv pubpIOTEl CWOTE
OAa Ta eapTrpaTa.

Mpiv va puBpioeTe TN ouokeun, BeRaiwBEiTe av €xel
aTroouvOEBE To KaAWSIO aTTd To NAEKTPIKO BikTUO. EAV dev €xel
aTrooUVOEDE TO KAAWSIO aTTd TO NAEKTPIKG SIKTUO, TOTE UTTAPXEI
0 KivOUVOgG 0KOUDIOG EVEPYOTIOINCNG TOU UNXAVIAHATOG, N OTToia
Ba ptropouce va 0dnynaoel o coBapols TPAUNATIOHOUG.

TotroBeTAOTE OA T £EOPTARATA TOU AEIAVTAPA KOTTAG, TTPIV Va
OUVOEOETE TO KAAWBIO PE TO NAEKTPIKG BiKTUO.

Mn ouvdéete T0 KOAWDIO PE TO NAEKTPIKO diKTUO, dTAV
TpocapudlETe EEOPTANATA, TTPAYUOTOTIOIEITE PUBUIOEIG,
aAAGZeTE BioKO KOTTAG A BEV XPNOIUOTIOIEITE Tr) CUCKEUT).

Na eAéyxeTe 10 Sioko KOTTAG TIPIV aTTé KABE Xprion. Na eAéyxeTe
av UTTApXouV payiopata Kal pwypég oTo dioko. Mn
XPNoIJoTToIEiTE PBapuEVOUG BITKOUG KOTTAG.

Mn xpnaoipoTroigite diokoug TTPIOVIOPATOG.

Mn xpnaoipoTroleite diokoug KOTIHG PEYAAOU TTAXOUG, ETTEIDA
SlaQopeTIKA Oev BpiokeTal N e§wTEPIKr PAAVTZa OTO idI0
ETTTTEDO PE TIG ETMIPAVEIEG ETTAPNAG TAG ATPAKTOU. [TOAU peydhol
SioKol TIPOOKPOUOUV OTO TIPOCTATEUTIKG KAAUUMA, EVW digKOI
TIOAU peydhou TTaxoug Oev EMTPETTOUV TNV A0PANIoN TOU
a0@aAIGTIKOU TTEipOU OTNV GTPaKTO. Kai aTIg SUO TIEPITITWOEIG
UTTOPEi VO TTpoKUWOUV goBapd aTuxfuaTa Kal Bapeig
TPAUPATIOHOI.

To TTpoaTATEUTIKO KAAUPPA TTAVW aTTd TO BIOKO KOTTG dEV
EMTPETTETAI VO a@alpeiTal. Mn XpnOIJOTIOIETE TO PnXavnua
TIOTE Xwpig TrpooTacia fi kGAupya. Mpiv amé kdbe xprion va
BeBaiwveaTe av Aeitoupyolv owoTd OAa TO TIPOCTATEUTIKA
KaAUpparTa.

Mpiv TNV ekkivnon Tou AciavTipa KOTTAG va BERaILIVETTE av
TpiBeTal 0 BioKOG KOTTAG TTAvVW OTOV TTAYKO £pyaaiag. Edv
£pXETAI 0 DIOKOG KOTTAG O€ ETTOPH WE TOV TTAYKO £QYATIg KATG
N OI8PKEIa TNG AEITOUPYIOG, TOTE PTTOPE] VO TTPOKUTITOUV {NUIEG.

Mn xpnaoipoTroigite To A€lavTApa KOTTAG yia TNV Kot EUAOU 1)
TETPAG. Mn XPNOIYOTTOIETE TO PNXAvNUA yia TNV KOTTA
payvnaoiou f KpApdTwy payvnaiou.

Mn o@iyyeTe 10 dioKo KOTIHG TTOAU duvard, eTTeidr) Ba pTropouce
VO OTTOKTAGEl PWYHEG £TOI.

AKOUNTIOTE TO SiOKO KOTTIG TIAVW OTO KATEPYACOUEVO TEPGXIO
eAAQPUG, TIPIV VOl EEKIVATETE Pe TNV KOTM. ‘Eva amétopo
KaréBaoua pTropei va odnynoel og Bpadon Tou Siokou.

Na kéBete TavTa uévo éva tepdyio. Mn oToIBadeTe TToTé
TEPIOTATEPQ TEYAXIA VIO KOTTH OTOV TTAYKO EPYQOiaAG.

Na oTnpileTe pakpid katepyaddpeva TeEPaxIa TAVTA, yia va unv
QVOTPETTETAI TO UNXAvnua.

Karté tnv kot xédAuBa pokuTrTouv aTriveipeg. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TO UNXAVNUG KOVTG OE EUPAEKTEG 1) AVAPAESIUEG
UAEG KaTepyaaiag.

Mnv agrvete To epyaleio va Aeiroupyei aveiBAetto. Na
EYKOTOAEITTETE TO £pYaAgio, pdvo dTav €xel akivnToTroINBET
TAPWG.

A@rioTe TN oKavOAaAn eAeUBEPN Kal TTEPIPEVETE PEXPI TNV
QKIVNTOTTOINGN Tou BioKOU KOTIAG, TIPIV va Tov BYAAeTe ot TO
KaTEPYALOPEVO TEUAXIO.

Ta xépia 0ag POKPIG OTTO TO TURAKA KOTTAG. Ta Xépia oag pakpid
a1ré 10 dioKO KOTIAG.

Mnv mdveTe KaTw OTTo TO KATEPYALOUEVO TEUAXIO, I} YUPW N
KGTW a6 SioKO KATd TNV TIEPIOTPORN Tou SioKou KoTmg. Mnv
TIPOCTIABNCETE VO OTTOHAKPUVETE KOPUEVO UNIKG KATA TNV
TTEPIOTPOPN TOU BiOKOU KOTIAG.

Na atro@elyeTe TRV TTEPIOKT| EUTIPOG KAl THOW aTTd TOV
TIEPIOTPEPOUEVO DIOKO KOTTAG.

Mnv aveBaiveTe TTdvw aT1o Ynxdvnua. Mia avarpotr Tou
HNXavAPATOG A N ETTOPRA PE TO Sioko KOTTAG €€ aAeyiag uTropei
va TTpokaAéoel doBapoug TPAUNATIOUOUG.

H epyaaia dixwg BondNnTiKG péoa oTAPIENG OEV ETTITPETTETAI OE
Kapia mepimTwon. Na o@iyyeTe TO TIPOG KOTTT, KATEPYALOUEVO
TEPAXIO TIAVTA OTN PEYYEVN. ZTOV THVOKO PE TO TEXVIKG OTOIXEID
Ba Bpeite To eAdyIOTO PEyEBOG KaTEPYAlOUEVOU TEPAYIOU, TO
oTr0i0 Ba TTPETTEl va AapBAvETal UTTOYN YA JIav GoQOAr
epyaaia. Katd tn dIGpKela TNG KOTTAG va BERAILIVEDTE av £XOUV
OQIXTEl OTIG OlAYOVEG TG PEYYEVNG TOUAdYIoTOV 80 XIA. TOU
KaTePYaAONEVOU TEPaYIOU.

Mnv KpaTdTe 10 KATEPYACOHUEVO TEPAXIO PE TO YUHVO XEPI TTOTE,
€meIdr auTd Beppaiveral KATd TNV KOTTH UTTEPBOAIKA.

Aixuég Tdong 0dnyouv o€ SIOKUPAVOEIG TAONG, Ol OTTOIEG UTTOPET
va ETTNPEATOUV BAAEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG TTOU Eival
OUVOEDENEVEG PE TO iD10 NAEKTPIKG BIKTUO. 2UVOEDTE TN OUCKEUN
g€ piav TTapoxr PEUPATOG Ye GUVOETN avTioTaon UWoug

0,233 Q, yia Tnv eAaxIoTOTOINGN TWV JIOKUPAVOEWY TAONG.
Mepioa6TEPEG TTANPOPOPiEG TAVW O auTd AapBdveTe aTtd Tov
TIPOUNBEUTA GaG NAEKTPIKAG EVEPYEIDG.

H ouokeun Ba TTPETTEl va GUVOEETAI TTAVTA JE EVaV QUTOUATO
SIaKATITN dIOPPONAG PE UTTOAEITTOPEVO peUpa TO TTOAU 30 mA.

lMa Tnv avTikatdoTaon Twv diokwv KOG auviaTd n AEG
Siokoug pe Tov apiBud Tpoidviog 41A24RBF80.

YNOAEIZEIZ AZQAAEIAZ T'A TH ZYZ®I=H TOY AIZKOY
KOMHZ

lMa va yeiwaeTe Tov kivduvo TpaupaTiopou, SiaBaaTe Tig
0dnyieg XPrOoEwg TTPIV TN XPNOIWOTIOINGN Tou IOKOU KOTTAG Kal
A&BeTe UTTOWN Oag TIG 0dNYiES Kal TIG TTpogIdoTToInaelg. H
ayvénaon Twv TIPOEIBOTIOINTEWY PTTOPE va 0dnyAoEl € {NuId
TOU BioKOU KOTTAG 1) 0€ TpaupaTiIopous. Na QuAGoaETe KaAG
QUTEG TIG 08N yieg.

H xprion diokwv kot TTou dla@épouv aTr' autoug TToU
QaVaPEPOVTAI G' QUTEG TIG 08NYieg, AUEAVEN TOV KivOUVO
TpaupaTiopou. Na xpnolyoTrolEiTe pévo dioKoug KOTTAG TTou
€vOEIKVUVTAI TOUAGXIOTOV IO TOV apIBuG OTPOPUIV TTOU
ava@épeTal Tavw 1o PnXavnua.

Mn xpnoipoTtroigite diokoug Asiavong peyahou TTaxoug, ETTEIdA
dlapopeTIKG dev BpiokeTal N e§wTEPIKA GAAVT{a OTO idI0
ETTITTEDO YE TIG ETTIPAVEIEG ETTAPNG TAG ATPAKTOU. [MOAU peydhol
Siokol TTPOOKPOUOUV GTO TIPOOTATEUTIKG KAAUUMA, EVW dioKOI
TIOAU peydAou Trdxoug dev EMITPETTOUV TNV AGPAAIGN TOU
ao@aAioTIKoU TTeipou aTnv dtpakTo. Kai oTig dU0 TTEPITITWOEIG
PTTOPEi va TIpoKUWOoUV GoRapd aTuXHaTa Kal Bapeig
TPAUNATICHOI.

AUTOG 0 BIOKOG KOTTAG £XEI OXEDIOOTEI HOVO YIa TNV KOTTA
METAAAWYV TTOU TTEPIEXOUV TidNPo. Mnv k6BeTe UAO 1) TTETPa '
auTé T0 Bioko kOTTAG. Mnv k&BeTe payvAaio ) Kpduata
payvnaoiou p' autod T0 Sioko KOTTAG.

AuTOG 0 BIOKOG KOTTAG VO XPNOIUOTIOIEITAI POVO VIO OTEYVEG
Topég. AapBdvete uTTOWn oag TNV nuepounvia Angng (orjpavon
oTnv atpakTo Agiavang, .. V07/2019).

Mn xpnoipoTroigite Bappévoug diokoug KoTAG. Mn
XPNOIUOTTOIEITE BPUPHATIOPEVOUG, PayIoPEVOUG i GANIWG
®Bappévoug SioKoug KOTTAG.

Mpiv atd Tn xprion va olyoupeUeaTe av £Xel OTEPEWOE Kal
OQPIXTEI CWOTA O BIOKOG KOTTAG.

H popd TmepIoTPOPriG TOU BIOKOU KOTTHG AVAPEPETAI TTAVW OTO
epyaAeio. Kard Ty aAAayr Tou diokou KoTrrg va BeBaiiveoTe
av CUpQuVE N SeSOpEVN POPA TIEPIOTPOPNG LE TN POPG
TIEQIOTPOPNAG TTOU AVAPEPETAI TIAVW OTO EQYOAEID.

Mn ooiyyeTte T0 dioko KOTG TTOAU duvard, Treidr) Ba pTropouae
Va ATTOKTACE PWYHES ETOI.

Z1YOUPEUTEITE, OTI KATA TO OQIIYO A TNV APaipecn Tou diokou
KOTTAG, 0 AglavTpag KOTTAG Oev gival ouvOESEUEVOG LE TNV
TIapoxr| PEUHATOG.

Na ammobnkeUeTe Toug aviaAAakTIKoUG diOKOUG UE TTPOTOXN,
€TTEIDN AUTOI PTTOPOUV VO UTTOaTOUV {nuId TTOAU €UKOAQ.

MAnpo@opieg oTNV ETIKETA TOU BiOKOU KOTTHG

O1 TAnpo@opiEG OTNV ETIKETA TOU BiOKOU KOTTAG €ival

ZHMANTIKEZ. MeAeTrioTE QUTE TO GTOIXEIO TTPOOEKTIKA, YIa Va

eCao@ahioeTe, OTI €MAEEATE TO OWOTO diOKO KOTIAG.

1. KaTaokeuaaoTrg, TTPOUNBEUTAG, E10aywy£ag 1 EUTTOPIKO
onfua

2. OvopaoTIKEG DIOOTATEIG TOU BioKOU KOTTAG, 18iwg SIAUETPOG
SidTpnong
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3. Méoo Agiavong, uéyeBog kOKKwY, TToI6TNTA ) BaBUog
okAnpdTNTag, TPdodean Kai evioxuon, T.X. 41A24RBF80.
41 —> Tomog diokou Agiavong, iG10G TPOXOG TEPAXITUOU
A —> Méoo Agiavang: Kagé Kopouvdio
24 —> MéyeBog KOKKWV
R —>Moi6tnTa | Babuodg okAnpdtnTag
BF —> Mpdodeon
80 —> Méyiotn TaxUTnTa epyaciog ae m/s

4. Méyiotn Tax0TnTa €pyaciag o€ PETPa ava SEUTEPOAETTTO
5. MéyiaTog, emTpemTOG OPIOPOS OTPOPWY OE 1/AeTTTO

6. H dnAwaon moTdtnTag Twv péowv Agiavang
TIPAyHaTOTIOIEITaI GUPQWVA pE To TTPOTUTTIO EN 12413

7. MeplopIoPGG XPARONG Kai TTPOEIBOTTOINTIKA GUPBOAC OXETIKG
JE TNV ao@aAEia

8. Kwdikog TrapakoholBnong, .. apiBuog mapaywyng/
TapTidag, nuepounvia AENG 1 apiBuog oeipdag

YMNOAEINOMENOZ KINAYNOZ

AKOUN Kal O€ KAVOVIKA Xprion 8ev YTropoUv va atrokAgiovTal
6Aol ol uttoAerTTépevol Kivduvol. Kata tn xprion 6a umopoloav
va TTpokUyouv ol akdéAouBol Kivduvol, oToug oTToioug Ba
£TTPETTE va divel 0 XEIPIOTAG 181aiTEPN TTPOCOXN:

EuoTtdBeia. PpovrioTe yia pia oTabepr) BEon Tou epyaleiou K
av xpeladetal, 1o aoPaAigeTe.

Eiomrvon) okévng. E@' 6oov eivai avaykn, va gopdre piav
TIPOCWTTISA TTPOCTAGIOG ATTG T GKOVN.

VO PEG Kal KauTd pETAAAIKG BpUppaTa uTropolv va
TIPOKAAEOOUV TTUPKAYIEG Kal eykaupaTta oTo déppa. Kata mn
XPrON va XPnOIPOTIOIEITE HECA ATOUIKAG TTPOCTACIOG.
TpaupaTioyoi Twv 0eBaAuwy atréd peTalAikd Bpupuata. Kard
TNV €pyaoia va EXETE TNV KATAAANAN TTPOCTAGIO OQBAAUWY.
ATtwAgia akong. MepiopioTe TNV €KBEON KAl XPNOIUOTIOIEITE
TIAvTa TNV KATAAANAN TTPOCTACIN OKOAG.

META®OPA KAI ATOGHKEYZH

Katé n d16pKela TNG HETAPOPAG TOU AEIOVTHPA KOTTAG TIPETTE
va ac@ahideTal Tavta n XelpoAaBn pe Tnv aAucida aopaeiag.

.

Na peTagépeTe To AclavTipa KOTTAG TIAVTA Je £va OXNua.

Na ammofnkeUeTe To AElAVTAPA KOTTAG O€ éva OTEYVO XWPO PE
TpocapTNUévn TNV aAucida aoPaAEiag.

NEPIFPA®H NPOIONTOX

1 XeipohaBn, povwuévn meaveia Aapng
2 ZKavodaAn
3 Avw KGAuppa
4 Avw AaBn
5 K&Auppa avBpaKIKwy WnKTpwv
6 AvOpOKIKr) WAKTPa
7 Z1aBepotroinan aTpaKTou
8 Katw kdAuppa
9 Aiokog koTTAg
10 PuBpioTik6g koxAiag BaBoug Kot
11 AvtitrepikdyAio BaBoug KOTTAG
12 Bpayiovag otabepotroinong odnyou ywviag
13 0dnyog ywviag
14 Aidtpnon oT1epéwaong
15 Méyyevn
16 KAeidi epyaheiou
17 Ndykog epyaaiag
18 EAaoTikr Bdon
19 AAucida ao@aAgiag KEQAANG PNXaviuaTog
20 KéAuppa avBpaKIKWy WnKTpwV
21 AvBpakIkf WAKTpa

22 Bpayiovag aTabepotroinang péyyevng
23 PuBuIoTIKA HavIBEAa péyyevng
24 Nidgpaypa

XPHZH 2YM®QNA ME TO 2KOMO NPOOPIZMOY

O AelavTApag KOTIAG XPNOIUEUE TNV KOTTH HETAAAWY. Mnv Tov
XPNOIUOTIOIEITE VI TNV KOTTA PN METOAANIKWY UAIKWV.

To punxavnua eMTPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI MOVO ATTO
evAAIKOUG, ol oTToiol €xouv diaRdoel TIg 0dnyieg xpPAoEWG Kail
KATAVOAOEI TOUG OXETIKOUG PE TN Xprion KIvOUvoug.

To pnxavnua TTPETTEI VO OTEPEWVETAI TIAVW O€ PIa oTaBEPn
EmQAvela epyaciag. EGv o Taykog epyaaiag Tou pnxaviuaTog
Oev gival oTepEWPEVOG Tiyoupa, TOTE PTTOPE va JETATOTTIOTET
0AOkANpo To Pnxdvnua katd Tn didpkeia TNG dladIkaaiag KOTTAG
Kal va TTpokaAéael coBapols TPaupaTIoPoUG.

To epyaleio EMTPETTETAI vV XPNOIPOTIOIEITAI HOVO €V §NPW HE
KaAO QWTIOUO Kal ETTAPKA AEPIOHO.

To epyaleio TTpoopideTal yia ToV TEAIKO KATAVAAWTH Kal
EMTPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO CUPQWVA JE TNV AvwBev
Teplypa@n. H un evdedelyuévn xprion dev eMITPETTETAI.

AUTH N OUOKEUN ETITPETTETAI VO XPNOIMOTTIOINDET HOVO TUPQWVA
JE TOV QVaQEPOUEVO OKOTTO TTPOOPICHOU.

AHAQXH NMIZTOTHTAZ EK

QG KATaOKEUOOTAG SNAWVouE uTTeEUBuva OTI TO TTPOIGV TTOU
TEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO « TEXVIKA XapaKTNPIOTIKA» gival
oupBaTd Pe OAeG TIG OXETIKEG DIATAEIG TwV KOoIVOTIKWV
Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kai
Ta akdAouBa EVapUOVIOUEVA KAVOVIOTIKG £yypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

AIexander Krug
Managing Director

Ce

Egouaiodotnuévog va guvTagel Tov TEXVIKO QAKEAO.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

ZYNAEZH 2TO HAEKTPIKO AIKTYO

ZuvdEETE HOVO OE POVOPaTIKO EVAAAaTOUEVO pelpa Kal HOVO
o€ TGN JIKTUOU BTTWG aVaPEPETAl OTNV TTIVAKIOA TEXVIKWY
XOPOKTNPIOTIKWY. H aUvdean eival eTTioNG EPIKTH) OE TTPICES
XWpig TTpoaTaCia ETTAPAG, DIOTI Xl TTPOBAEPBE EOTTANIONOG
Kartnyopiag mpootaciag |l.

ZYNTHPHZH

Mnv TrpaypyartoTroleite puBuioeIg kaTtd Tn AciToupyia Tou
KivnTrpa.

Mpiv TNV aAAayn Twv WnKTpWwv, TN AiTravon fi Tn ouvTripnon Tou
MNXOVAHOTOG VA ATTOOUVOEETE TO UNYXAVNHG OTTO TNV TTOPOXK
peUUATOG.
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Metd ammod kdBe xprion va eAEyxeTe av €xel UTTOOTEI POOPES TO
unxavnua n éxouv aBel BAGRN e€apTripata. ETmiokeudoTe 1
QVTIKATOOTAOTE Ta BAPUEVA EGOPTANATA AUETWS Kal DIATNPEITE
TO unXdvnua TTavTa o€ dpioTn KATdoTaon. ATTONAKPUVETE
OUOOWPEUTEIG OKOVNG.

MNa va e§ao@alidetal n agIOTMOTN KAl a0PAAAG XPrOT, TTPETTEN
VO TIPAYHATOTIOIOUVTAl OAEG Ol ETTIOKEUEG aTTO Eva
££0UTI1000TNUEVO KEVTPO TTAPOXAG UTINPETIWY. Egaipeon
amroTeAei N aviaAAayn Twy e§WTEPIKA TTPOORACIUWY,
QAVOPOKIKWY WYNKTPWV.

‘Eva @Bappévo KaAwdio NAEKTPIKOU SIKTUOU ETTITPETTETAI Va
avTIKOBioTaTAl HOVO OTTO TOV KOTOOKEUAOTH 1 éva
£€0UOI000TNPEVO KEVTPO TTAPOXNAG UTTNPETILV. Na aTreuBiveoTe
o€ £va £E0UCI0BOTNUEVO KEVTPO TTAPOXNAG UTTNPETIWV.

Ta avoiypaTa agpIoPOU TOU UNXOVANOTOG TTPETTEN VA Eival TTAVTO
€AeUBepa.

XpnonuoTtrolgite pévo e§apTApaTa Kal avTaAAakTIKG TG AEG.
Avabéote v alayr Twv s&aprnpc’nwv, TWV OTTOIWV N
avTIKaTdoTaon dev EXEl TIEPIYPAPE], O' Eva KEVTPO OEPRIG TNG
AEG (poogTe To eyxelpidio Eyyunan/Aieubovoeig
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV).

Z€ TTEPITITWON TTOU TO XPEINOTEITE PTTOPEITE VA TTAPOAYYEIAETE
AeTITOPEPEG OXEDIO TNG GUOKEUAG aVaQEPOVTAG TOV TUTTO Kal TOV
£Cawn®Io apIBUo TTou BPIoKETaI GTNV TTIVOKIDA TEXVIKWY
XOPOKTNPIOTIKWY aTr6 TNV £EUTTNPETNON TTEAATWY 1) aTTeuBEiag
até tnv Techtronic Industries GmbH, dietBuvon Max-Eyth-
Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

ANTAAAAKTIKA

Aiokog koTrAg (BAETTE oeAida 6, egapTnua 9)

ZYMBOAA

f MPOZOXH! MPOEIAOMOIHEH! KINAYNOS!

Mpiv atmd k&Be epyaaia atn pnxavr) TPaBdTe 10
@IG aTTé TNV TIPIda.

MapakaAw diaBdoTe oXoAACTIKA TIG 0BNYieg
Xpnong mpiv a1rd TNV £vapgn Aeimoupyiag.

O

—

2TIG EPYATIEG PE TN PNXAVE QOPATE TIAVTOTE
TTPOOTATEUTIKA YUQAI.

DopdTe TPooTATia akong (WTACTTIOES)!

Na @opdte KaTGAANAN pdoka TTPooTACiag ATIo
okovn.

Na @opdte TTpooTaTeuTIKA yavTial

HAeKTPIKA pnyavripaTta dev EMITPETTETAI VO
QATTOPPITITOVTAI Yadi JE Ta OIKIAKA ATTOPPiPpaTa.
HAeKTPIKA Kal NAEKTPOVIKG pnxavAuata
GUAMAEyovTal EEXWPIOTE Kal TTapadidovTal TTpog
AVOKUKAWGT PE TPOTTO QIAIKG TTPOG TO
TrepIBAAAOV o€ eTTIXEIPNON ETTESEPYATIOg
QATTOPPIYHATWY.

EvnuepwOeite amrod TIG TOTTIKEG UTTNPETIiEG i} ATTO
€IOIKEUPEVOUG EPTTOPOUG OXETIKA HE KEVTPO
avaKUKAWONG Kal CUANOYNAG aTroppIppdaTwy.

HAexTpIkd epyaAeio karnyopiag acpdAeiag II.
HAekTpIKS epyaleio aTo oTToi0 n Trpocwclu atéd
nAekTpoTTAngia dev e€aptdral povo atd Tnv
Baoiki povwon aAAG Kal aTTd GUPTTANPWHATIKG
HETPO ao@AAEIag OTTwG BITTAR A eVIOXUPEVN
poévwaon.

Aev uttapyel e€0TTAIOPSG yia va ouvdeBei e Tnv
yeiwaon.

Aev evdeikvuTal yia Tnv KoTTA Sixwg BonenTikd
péoa otpIgng

Aev gvdeikvuTal yia TNV TTAEUPIKA Agiavon

Na avTikaBioTdre @Bapuévoug dioKoUG KOTTAG

Na mpooTateveTal atéd Tn BPoxn Kal va un
XPNOIPOTIOIEITAI O€ UYPOUG XWPOUG

Agv gvdeikvuTal yia TNV uypr| Agiavon i KOTTr

@C)we o]

MNa TNV KOt HETAAA WV

=

) W Oopd TTEPIOTPOPNG

n ApIBUOG OTPOPWYV XWPIG PopTio

AV BoAT AC

EvaAAaoodpuevo pelpa

Eupwtraiké onpa moTotnTag

(4D

Bpetavikd ofjpa moTtétnTag

=
v
s

Oukpaviké oAua ToTéTNTAG

EupaoiaTtiké ofjpa moTétnTag

=
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SMT 355 (220-240 V)

TEKNIK VERILER METAL KESME MAKINESI

Uretim numarasi..... 4699 19 02...
...4740 21 02...
4740 23 02...

...000001-999999

Giris glict
Bostaki devir sayisi
Ayirma levhalari -g ..
Ayirma levhasinin delme-@
Disk kalinh@r ...
Disk tipi: bagh kesme diski ..
Kesme gtici 0°
=

AgiIrhig 1/2014'e g

Giriilta bilgileri

Olglim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlend|rme egrisi A'ya gore tipik gurdltd seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gurultl dizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lgtlmus olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

91,5dB (A)
104,5dB (A)

Beyan edilmis titresim ve glrllti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya
farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giirlilt emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam
calisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlglide artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya galistigi, ancak aslinda igini yapmadig
sureler de gz 6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam gal|§ma suresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli dlglide azaltabilir.

Operatéri titresim ve/veya guriltiniin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve galisma bigimlerini dizenlemek gibi ilave giivenlik 6nlemleri belirleyin.

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida agklanan talimat hikimlerine uyulmadig
taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak f)
lizere saklayin.

e) Sectiginiz taglama diski i¢cin daima hasar gérmemis
dogru biiyiikliik ve bigimde germe flansi kullanin.
Uygun flanslar taglama disklerini destekler ve kirilma
tehlikesini dnlerler.

Kullanilan ucun dig capi ve kalinhigi elektrikli el
aletinizin dlgiilerine uymaldir.

Icusl uygun olmayan uglar yeteri derecede
kapatilamaz veya kontrol edilemez.

A KESME MAKINELERI ICIN GUVENLIK BILGILERI g) Kesme diskleri ve flanglar elektrikli aletinizin kesme

miline tam olarak oturmalidir. Elektrikli aletin kesme
miline tam olarak uymayan aksesuarlar diizensiz doner,
asin titresir ve alet Uzerindeki kontroliin kaybedilmesine
neden olabilir.

a) Kendiniz ve yakinda bulunan kisiler rotatif kesme
diski diizeyi diginda durmalisiniz/durmalidir.
Koruyucu, kullanan kisileri kirilan kiiglik parcalardan ve
taslama ucuna istenmeyerek dokunmaya karsi korumak h
icindir.

=

Hasarl kesme diskleri kullanmayiniz. Her
kullanimdan 6nce kesme disklerini parcaciklar ve
catlakliklar yoniinden kontrol ediniz. Elektrikli alet
veya kesme diski yere diigerse, hasar goriip
gormedigini kontrol ediniz veya hasarli olmayan bir
kesme diski kullaniniz. Kesme diskini kontrol edip
taktiktan sonra, kendiniz ve yakinda bulunan kisgilerin
rotatif kesme diskinin diginda durmalisiniz/durmahdir
ve aleti bir dakika en yiiksek devirde ¢aligtirmalisiniz.
Hasarli kesme diskleri genelde bu test suresi iginde
kirihr.

b

-

Elektrikli aletiniz i¢in sadece bagl takviyeli kesme
diskleri kullaniniz. Aksesuarin elektrikli aletinize
takilabiliyor olmasi, giivenli kullanim anlamina gelmez.

[

-

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli
cihaz lizerinde yazili azami devir kadar yiiksek
olmalidir.

1zin verilenden daha hizli dénen aksesuar Kirilabilir ve
etrafa firlayabilir.

d

-

Taglama uglari sadece tavsiye edilen uygulamalarda i)
kullanilabilir. Ornegin: Bir kesme diskinin kenari ile

higbir zaman taglama yapmayin. Kesici taglama

diskleri uglari ile malzeme kazima igin gelistiriimistir. Bu

uglara yandan baski uygulandiginda kirilabilirler.

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Kullanim
durumuna gore tam yiiz maskesi, g6z korumasi veya
koruyucu gozliik takiniz. Gerektiginde toz maskesi,
koruyucu kulaklik, koruyucu eldiven veya kiigiik
taglama ve malzeme parcaciklarini bedeninizden
uzak tutan 6zel 6nliik kullaniniz.
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Go6z korumasi, gesitli kullanim durumlarinda olusan f) Elektrikli el aleti is pargasi iginde bulundugu siirece
ucusan yabanci cisimlere kargi koruma saglamalidir. Toz onu tekrar caligtirmayin. Kesme isine dikkatli

ve solunum koruma maskeleri kullanim sirasinda olusan bicimde devam etmeden 6nce kesme diskinin en
tozu filtrelemelidir. Uzun sure ylksek seviyedeki yiiksek devire ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde disk
guriltiye maruz kaldiginizda, isitme kaybi olusabilir. takilabilir, is par¢asindan ¢ikabilir veya bir geri tepme

j) Baskalarinin galistiginiz yerden giivenli uzakhkta kuvveti olusabilir.

olmasina dikkat edin. Galigma alaniniza girmek g
zorunda olan herkes koruyucu donanim

kullanmahdir.

Is parcasinin veya ucun Kiriimasi sonucu ortaya gikan
parcaciklar etrafa savrularak galisma alaninizin disindaki

kisileri de yaralayabilir.

-

Sikisan kesme diskinden dolay geri tepme riskini
onlemek icin biiyiik is parcalarini destekleyiniz.
Bliyik is pargalari kendi agirliklari altinda egilebilir. is
pargasi diskin iki tarafindan desteklenmelidir, hem kesitin
yakininda hem de kenarinda.

k) Elektrik kablosunu rotatif aksesuarlardan uzak

tutunuz EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Elektrikli aletini kontroliini kaybederseniz, elektrik
kablosu kesilebilir veya takilabilir ve elinizi veya kolunuzu
donen aksesuara kaptirabilirsiniz.

<

Kesme sirasinda daima g6z ve kulak korumasi kullaniniz.

Toz maskesi, eldiven ve 6nlUk gibi kisisel koruyucu donanim
kullaniniz. Cisimlerin dismesi tehlikesi bulunuyorsa bir baret

1) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli veya bas korumasi kullaniniz.

olarak temizleyin. Motor fani tozu gévdeye ceker ve
metal tozunun asir birikimi elektrik carpma tehlikesini
ortaya cikarir.

Kullanimdan 6nce kesme diskinin dogru baglanmis ve
tutturulmusg olmasini kontrol ediniz. Makineyi gtvenli bir
pozisyonda 30 saniye rolantide galistiriniz. Bu sirada asiri
titresim meydana gelirse makineyi hemen kapatin ve kesme
diskini degistirin.

m) Elektrikli aleti yanici malzemelerin yakininda
kullanmayiniz. Elektrikli aleti, rnegi ahsap gibi
yanici yuzeyler Gizerinde durdugunda kullanmayiniz.
Kivilcimlar bu malzemelerin tutugsmasina neden olabilir. Kesmeden 6nce biitlin bilesenlerin usuliine uygun

n) Sivi sogutucu madde gerektiren uglan kullanmayin. ayarlanmig olmasindan emin olunuz.

Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi
elektrik carpmasina neden olabilir.

Alet Uzerinde ayar igleri yapmadan 6nce elektrik kablosunun

prizden gekilmis olmasindan emin olunuz. Elektrik kablosu

prizden cikartiimadiginda, makinenin istenmeden

Geri tepme ve buna ait uyarilar calistinimas tehlikesi bulunmaktadir ve bu da agir
yaralanmalara neden olabilir.

Geri tepme, takilan veya bloke olup dénmekte olan kesme

disklerinin ani tepkisidir. Takilma veya bloke olma rotatif

aksesuarin aniden durmasina neden olabilir. Bu durumda

kontrolsiiz bir kesme makinesi kullanicinin yoniine, yukari

dogru hizlanir.

Kesme makinesinin butiin bilesenlerini elektrik kablosunu
takmadan énce monte ediniz.

Pargalar monte ederken, ayar yaparken, kesme diskini
degistirirken veya aleti kullanmadiginizda elektrik kablosunu

Oernegin bir taglama diski is pargasi iginde takilir veya asla takmayiniz.

bloke olursa, taglama diskinin icine giren kenari tutulur ve
disk kirilir veya geri tepme kuvvetinin ortaya ¢cikmasina
neden olur. Bu gibi durumlarda taslama disklerinin kiriima
olasiligi da vardir.

Her kullanimdan énce kesme diskini kontrol ediniz. Diski
yariklar ve gatlakliklar yéninden kontrol ediniz. Hasarli
kesme diskleri kullanmayiniz.

Testere agizlari kullanmayiniz.
Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya hatali

kullanimi sonucu ortaya gikar. Geri tepme kuvvetleri
asagida agiklanan koruyucu 6nlemlerle 6nlenebilir.

Fazla kalin kesme diskleri kullanmayiniz, aksi halde dis
flang milin kontak ylizeyleri Gizerine oturmaz. Fazla biyuk
diskler koruyucu kapaga dayanir, kiiguk diskler ise emniyet
piminin mile oturmasini 6nlemektedir. Her iki durumda da
agir yaralanmalara neden olan agir kazalar meydana

a) Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile
kollarinizi geri tepme kuvvetlerini rahatca

karsilayabilecek duruma getirin. gelebilir.
Kullanici uygun énlemler alarak geri tepme kuvvetlerine L .
hakim olabilir. Kesme diskleri Gzerindeki koruyucu kapaklarin gikartiimasi
i e i i yasaktir. Makineyi asla koruma veya kapak olmadan
b) Rotatif kesme diskinin éniindeki ve arkasindaki galistirmayiniz. Her kullanimdan énce bitiin koruyucu
alanda durmaktan sakininiz. kapaklarin usulline uygun calistigindan emin olunuz.
Geri tepme durumunda kesme makinesi kullanicinin
yéniine, yukari dogru hareket eder. Kesme makinesini galistirmadan énce kesme diskinin
calisma tezgahina surtmemesinden emin olunuz. Calisma
c) Zincirli, ahsap oyma veya disli testere bicaklar ve sirasinda kesme diski calisma tezgahina temas ettiginde
dis mesafesi 10 mm lizerinde olan parcali elmas hasarlar meydana gelebilir.
diskler kullanmayiniz. Bu aksesuarlar genelde geri T -
tepmeye veya elektrikli aletin kontroliniin Kesme makinesini ahsap veya tag kesmek icin
kaybedilmesine neden olur. kullanmayiniz. Kesme makinesini magnezyum veya
. . magnezyum alasimi kesmek i¢in kullanmayiniz.
d) Kesme diskinin bloke olmasindan veya asir yiiksek o o .
bastirma basinglarindan kagininiz. Fazla derin Kesme diskini agir sikilamayiniz, ¢tinkl aksi halde
kesimler yapmayiniz. Kesme diskine agir yiikleniimesi, catlakliklar olugabilir.
a?'” zorlanms§|rlla ve ko§te yapmasmat v?ya bloke Kesme isine baslamadan énce kesme diskini hafifge is
ck>masma ve boylece gerl lepme veya laglama ucunun pargasina oturtun. Sert oturtulmasi diskin kirlmasina neden
inlmasi riskini artirmaktadir. olabilir
e) Kesme diski sikistiginda veya ise ara verdiginizde

Daima sadece tek bir is pargasi kesiniz. Asla kesmek igin
calisma tezgahi Uzerine birden fazla is pargasini Ust Uste
istiflemeyiniz.

aleti kapatin ve disk durana kadar kesme makinesini
hareket ettirmeden tutunuz. Galismakta olan kesme
diskini asla kesik i¢cinden gikartmaya ¢alismayin,
aksi halde geri tepme meydana gelir. Sikisma nedenini
bulun ve giderin.

Makinenin devrilmemesi igin uzun is pargalarini her zaman
destekleyiniz.
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Celik kesildiginde kivilcimlar olusur. Makineyi yanici veya
tutusabilen malzemelerin yakininda kullanmayiniz.

Aleti gozetimsiz ¢alistirmayiniz. Ancak tamamiyla durduktan
sonra aletin yanindan ayriliniz.

Salter digmesini birakin ve is pargasindan gikartmadan
once kesme diskinin durmasini bekleyiniz.

Ellerinizi kesme alanindan uzak tutunuz. Ellerinizi kesme
diskinden uzak tutunuz.

Kesme diski déndigunde elinizi is pargasinin altina veya
diskin etrafina veya altina dogru tutmayin. Kesme diski
déndiginde kesilmis malzemeleri uzaklastirmaya
calismayiniz.

Rotatif kesme diskinin 6niindeki ve arkasindaki alanda
durmaktan sakininiz.

Makinenin tzerinde durmayiniz. Makinenin devrilmesi veya
kesme diskiyle istenmeyerek temas agir yaralanmalara
neden olabilir.

Asla is parcalarini elden tutarak galismayin. Kesilecek is
parcasini her zaman bir mengeneye sikistiriniz. Teknik
verilerin gosterildigi tabloda makineyle guvenli caligiimasi
icin gereken asgari is pargasi blyukligunu bulabilirsiniz.
Kesme islemi sirasinda is parcasinin en az 80 mm'lik
kisminin mengenenin yanaklari arasina sikistiriimis
olmasina dikkat ediniz.

Is pargasini asla korumasiz elinizle tutmayiniz, giinkii
kesme islemi sirasinda asiri isinmaktadir.

Voltaj pikleri, gerilim dalgalanmalarina neden olur ve ayni
akim hattina bagh baska elektrikli aletleri etkileyebilir.
Gerilim dalgalanmalarini en aza indirmek igin aleti
empedansi 0,233 Q olan bir akim kaynagina baglayiniz. Bu
konuda elektrik tedarikginizden ayrintili bilgiler alabilirsiniz.

Alet her zaman maksimum 30 mA kacak akim korumasi
olan bir kagak akim rélesine baglanmalidir.

AEG kesme diskinin degistiriimesi igin 41A24RBF80 uriin
numarali diskleri tavsiye etmektedir.

KESME DISKININ BAGLANMASI IGIN GUVENLIK
UYARILARI

Yaralanma riskini en aza indirmek i¢in kesme diskini
kullanmadan énce kullanma kilavuzunu okuyun ve
talimatlara ve ikazlara dikkat ediniz. Ikazlara dikkat
edilmemesi kesme diskinin hasar gérmesine ve
yaralanmalara neden olabilir. Bu kilavuzu titizlikle muhafaza
ediniz.

Kilavuzda belirtilenlerden farkli kesme disklerinin
kullaniimasi yaralanma riskini artirir. Sadece en az makine
Uzerinde belirtiimis olan devirlere uygun olan kesme diskleri
kullaniniz.

Fazla kalin kesme diskleri kullanmayiniz, aksi halde disg
flans milin kontak yUzeyleri (izerine oturmaz. Fazla blyik
diskler koruyucu kapaga dayanir, kiigiik diskler ise emniyet
piminin mile oturmasini énlemektedir. Her iki durumda da
agir yaralanmalara neden olan agir kazalar meydana
gelebilir.

Bu kesme diski sadece demir iceren metallerin kesilmesi
icindir. Bu kesme diskiyle ahsap veya tas kesmeyiniz. Bu
kesme diskiyle magnezyum veya magnezyum alasimlari
kesmeyiniz.

Bu kesme diski sadece kuru kesimler icin kullanilabilir. Son
kullanma tarihine dikkat ediniz (kesme mili izerindeki isaret,
6rn. V07/2019).

Hasarli kesme diskleri kullanmayiniz. Pargalanmis, catlamis
veya baska sekilde hasarli kesme diskleri kullanmayiniz.

Kullanimdan énce kesme diskinin dogru baglanmis ve
tutturulmus olmasini kontrol ediniz.
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Kesme diskinin ddnme y6nl takim tizerinde belirtiimistir.
Kesme diskini degistirirken, disk tizerinde belirtilmis olan
dénme yénlnin takim tzerinde belirtilen ddnme yonlne
uygun olmasina dikkat ediniz.

Kesme diskini asiri sikilamayiniz, guinki aksi halde
catlakliklar olusabilir.

Kesme makinesinin, kesme diskinin baglanmasi veya
cikartilmasi sirasinda elektrik akimina bagl olmadigindan
emin olunuz.

Yedek kesme disklerini itinayla muhafaza ediniz, ¢lnki
kolayca hasar gorebilirler.

Kesme diski etiketi lizerindeki bilgiler

Kesme diski etiketi iizerindeki bilgiler ONEMLIDIR. Dogru
kesme diskini se¢mis oldugunuzdan emin olmak icin bu
bilgileri titizlikle okuyunuz.

1. Uretici, tedarikgi, ithalatg veya marka isareti
2. Kesme diskinin nominal dlguleri, 6zellikle delik ¢api

3. Taslama maddesi, tane blyikltgu, kalite veya sertlik
derecesi, baglama ve takviye, 6rn. 41A24RBF80.
41 —> Taslama diski modeli, diz kesme diski
A —> Taslama maddesi: kahverengi korendon
24 —> Tane buyuklagu
R —> Kalite veya sertlik derecesi
BF —> Baglama
80 —> m/s olarak azami galisma hizi

4. Saniyede metre basina azami galisma hizi
5. 1/min olarak maksimum izin verilen devir

6. Taslama maddelerinin uygunluk beyani EN 12413 sayili
standarda uygundur

7. Kullanim kisitlamalari ve giivenlik agisindan 6nemli ikaz
sembolleri

8. Takip kodu, 6rn. Gretim/parti numarasi, son kullanma
tarihi veya seri numarasi

KALAN RiSK

Usuliine uygun kullanim durumunda da butiin kalan riskler
ortadan kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin
ozellikle dikkat etmesi gerektigi asagidaki tehlikeler
olusabilir:

+ Saglamlik. Aletin saglam bir sekilde durmasini saglayin ve
gerektiginde emniyete alin.

Toz solumak. Gerektiginde tozdan koruyucu maske
kullaniniz.

Kivilcimlar ve sicak metal pargalari yanginlara ve ciltte
yaniklara neden olabilir. Kullanim sirasinda kisisel
koruyucu donanim kullaniniz.

Metal pargalardan dolayi gézlerde yaralanmalar. Calisma
sirasinda uygun g6z korumasi kullaniniz.

Isitme zararlari. Maruz kalma suresini kisitlayin ve uygun
koruyucu kulaklik kullaniniz.

TASIMA VE MUHAFAZA ETME

Kesme makinesinin tasinmasi sirasinda el kulpunun her
zaman emniyet zinciriyle emniyete alinmig olmasi
zorunludur.

Kesme makinesini her zaman bir arabayla tasiyiniz.

Kesme makinesini, glivenlik zinciri takili kuru bir yerde
muhafaza ediniz.

URUN AGIKLAMALARI

1 El kulpu, izolasyonlu tutma yizeyi

2 Salter digmesi
3 Ust kapak
4 Ust kulp
5 Kontak kdmdiri kapagi
6 Kontak komrd
7 Mil kilidi
8 Alt kapak
9 Kesme diski
10 Ayarlanabilir kesme derinligi
11 Kesme derinligi kontra somunu
12 Gonye kilavuzu kilit kolu
13 Gonye kilavuzu
14 Sabitleme deligi
15 Mengene
16 Takim anahtari
17 Calisma tezgahi
18 Lastik ayak
19 Makine bagI emniyet zinciri
20 Kontak kémuru kapagi
21 Kontak kémuri
22 Mengene kilitleme kolu
23 Mengene ayar kolu
24 Saptirma saci

KULLANIM

Kesme makinesi metal kesmek igin tasarlanmistir. Metal
olmayan malzemeleri kesmek igin kullanmayiniz.

Cihaz sadece, isletme kilavuzunu okumus ve kullanimiyla
ilgili riskleri ve tehlikeleri anlayan yetiskinler tarafindan
kullanilabilir.

Makine saglam bir galisma ylizeyi lizerine sabitlenmelidir.
Makinenin calisma tezgahi saglam bir sekilde
sabitlendiriimezse, kesme islemi sirasinda komple makine
kayabilir ve agir yaralanmalara neden olabilir.

Alet sadece kuru ve iyi aydinlatiimig, yeteri kadar
havalandirilan ortamlarda kullanilabilir.

Alet tuketiciler icin tasarlanmistir ve sadece yukaridaki
aciklamalara uygun kullanilabilir. Usuliine uygun olmayan
kullanimi yasaktir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler"
béliminde tarif edilen Grintiin 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EC, 2006/42/EC sayil direktifin ve asagidaki
harmonize temel belgelerin biitlin 6nemli hiikkimlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

-

Alexander Krug
Managing Director

Ce

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazl alternatif akima ve tip etiketi Uzerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi
II'ye girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de
baglanabilir.

Motor ¢alismaktayken herhangi bir ayar yapmayiniz.

Kontak kdmdirlerini degistirmeden, makinede yaglama ve
bakim galismalari yapmadan énce makineyi akim
beslemesinden kesiniz.

Her kullanim sirasinda makineyi hasarlar ve arizali pargalar
yoniinden kontrol ediniz. Arizali pargalari derhal tamir ediniz
veya degistiriniz ve makineyi her zaman kusursuz bir
durumda muhafaza ediniz. Biriken tozlar gideriniz.

Guvenli ve emin kullanimini saglamak icin bittn tamirlerin
yetkili bir servis merkezi tarafindan yapilmasi gerekmektedir.
Disaridan ulasilabilen kontak kdmdarleri harigtir.

Hasarl bir elektrik kablosu sadece Uretici veya yetkili bir
servis merkezi tarafindan degistirilebilir. Yetkili bir servis
merkezine basvurunuz.

Makinenin havalandirma delikleri her zaman agik
birakilmalidir.

Sadece AEG aksesuarini ve yedek pargalarini kullanin.
Degistiriimesi agiklanmamis olan parcalari bir AEG musteri
servisinde degistirin (Garanti brosuriine ve musteri servisi
adreslerine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, gli¢ levhasi tizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

YEDEK PARCALAR
Kesme diski (bakiniz sayfa 6, bolim 9)
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DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan &nce fisi
prizden gekin.

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gézIluk kullanin.
Koruyucu kulaklik kullanin!
Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!
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Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktir.

Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrilarak
biriktiriimeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf
edilmeleri igin bir atik degerlendirme tesisine
goturilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donusim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler.

Elektrik carpmasina karsi korumanin sadece
temel izolasyona bagl olmayip, ayni zamanda
Gift izolasyon veya takviyeli izolasyon gibi ek
koruyucu énlemelerin alinmasina bagli olan
elektrikli alet.

Bir koruyucu iletken baglamak igin dlizenegi
bulunmamaktadir.

Is pargasi elle tutularak kullanilamaz

Kenarlarin taslanmasi igin kullanilamaz

Hasarli kesme disklerini degistiriniz

Yagmurdan koruyunuz ve nemli ortamlarda
kullanmayiniz

Islak taglama veya kesme igin kullanilamaz

2000

(@)

Metal kesmek igin

d|

) A Donme yonu

Bostaki devir sayisi

V Voltaj

/\J Alternatif akim

<]

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

3
€A

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

El
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SMT 355 (220-240 V)

TECHNICKE UDAJE ROZBRUSOVACKA NA KOV

Vyrobni &islo

Jmenovity pfikon
Volnobézné otacky ...
@ rozbruSovaciho kotouce .....

@ otvoru rozbruSovaciho kotouce
Tloustka kotouce.........cccovvevininncnns

Typ kotouce: vazany rozbruSovaci kotou¢

Rezni/’ vykon 0°
a.

Informace o hluku
Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu!

VAROVANI!

4699 19 02...
.. 4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

91,5dB (A)
104,5dB (A)

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muZze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MGze byt pouzita k pfedbéznému

posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v§ak néstroj pouziva pro rizné
aplikace, s riznym pfisluSenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mGze vyrazné

zvysit uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi Ulohu. To mlze vyrazné snizit Uroven expozice v pribehu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpe€nostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred U¢inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynl uvedenych v nasledujicim textu maze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
al/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte. f)

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO ROZBRUSOVACKY

a) Zdrzujte se a osoby nachazejici se v blizkosti mimo
drahu rotujiciho brusného kotouce. Ochranny kryt )]
ma obsluhujici osobu chranit pfed tlomky a
nahodnym kontaktem s brusnym nastrojem.

b

-

Pouzivejte vyhradné vazané zesilené rozbrusovaci

kotouce pro vase elektrické naradi. Jen to, Ze

prisluSenstvi muzete upevnit na vasem elektrickém h
naradi, nezarucuje bezpec¢né pouzivani.

=

[

-

Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi
byt minimalné stejné vysoky jako maximalni pocet
otacek uvedeny na elektrickém naradi.
PFisluSenstvi, které se to€i rychleji, nez je pfipustné, se
muzZe rozbit a rozletét do okoli.

d

-

Brusna télesa sméji byt pouzita pouze pro
doporué¢ené moznosti nasazeni. Napf.: nikdy
nebruste boc¢ni plochou déliciho kotouce. Délici
kotouce jsou uréeny k ubéru materialu hranou kotouce.
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Bo¢ni pGsobeni sily na tato brusna télesa je muze
rozlamat.

Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci pfiruby ve
spravné velikosti a tvaru pro Vami zvoleny brusny
kotouc. Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotou¢ a
zmirfiuji tak nebezpedi prasknuti brusného kotouce.

Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym udajim Vaseho
elektronaradi.

Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt
dostate¢né stinény nebo kontrolovany.

Brusné kotouce a priruby se musi presné hodit na
brusné vieteno vaseho elektrického naradi.
Nasazovaci nastroje, které se nehodi pfesné na brusné
vieteno elektrického naradi, se otaceji nerovnomérng,
vibruji velmi silné a mohou vést ke ztraté kontroly.

Nepouzivejte poSkozené brusné kotouce. Pred
kazdym pouzitim zkontrolujte brusné kotouce, jestli
se neodlupuiji a jestli nemaji trhliny. Pokud elektrické
naradi nebo brusny kotou¢ spadne, zkontrolujte,
jestli neni poskozenély nebo pouzijte neposkozeny
brusny kotou¢. Kdyz jste brusny kotouc¢
zkontrolovali a nasadili, zdrzujte se a v blizkosti se
nachazejici osoby mimo drahu rotujiciho brusného
kotouce a nechte pfistroj minutu bézet s
maximalnimi otackami. PoSkozené brusné kotouce
se vétsSinou béhem této doby testu zlomi.



i) Noste osobni ochranné prostiedky. Podle aplikace
noste plnou ochranu tvare, ochranu oéi nebo
ochranné bryle. Pokud je to pfiméfené, noste
protiprachovou masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru, které drzi mimo vas
dosah ¢astecky brouseni a materialu.

Ochrana oc€i vas musi chranit pred poletujicimi cizimi
télesy, které vznikaji pfi rozliénych aplikacich.
Protiprachova maska nebo ochranna dychaci maska
musi filtrovat prach vznikajici pfi pouzivani. Kdyz
jste dlouho vystaveni hlasitému hluku, mizete utrpét
ztratu sluchu.

j) Dbejte u ostatnich osob na bezpec¢nou vzdalenost k
Vasi pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této
pracovni oblasti, musi nosit osobni ochranné
vybaveni. Ulomky obrobku nebo ulomenych
nasazovacich nastroju mohou odlétnout a zpUsobit
poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.

k) Pripojovaci vedeni drzte mimo dosah rotujicich
nasazovacich nastroju.
Kdyz ztratite kontrolu nad elektrickym naradim,
muze se piipojovaci vedeni pfefiznout nebo zachytit
a vase ruka nebo vase rameno se mize zachytit v
rotujicim nasazovacim nastroji.

1) Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho
elektronaradi. Ventilator motoru vtahuje do télesa prach
a silné nahromadéni kovového prachu mlize zpUsobit
elektricka rizika.

m) Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti horlavych
materiali. Nepouzivejte elektrické naradi, pokud se
nachazi na hoflavém povrchu, jako napfiklad dfevo.
Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

n) Nepouzivejte zadné nasazovaci nastroje, které
vyzaduji kapalné chladici prostredky.
Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostfedku
muize vést k uderu elektrickym proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Zpétny raz je nahla reakce v dusledku uvaznutého nebo
zablokovaného rotujiciho rozbrusovaciho kotouce. Uvaznuti
nebo zablokovani vede k nahlému zastaveni rotujiciho
nasazovaciho nastroje. Tim se nekontrolovana
rozbruSovacka zrychli smérem nahoru smérem k obsluze.

Pokud se napf. zpfi¢i nebo zablokuje brusny kotou¢ v
obrobku, mze se hrana brusného kotouce, ktera se
zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢
vylomit nebo zpUsobit zpétny raz. Pfi tom mohou brusné
kotouce i prasknout.

Zpétny raz je dusledek nespravného nebo chybného pouziti
elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi
opatfenimi, jak je nasledné popsano.

a) Drzte elektronaradi dobie pevné a uved'te Vase télo a
paze do polohy, ve které muzete zachytit sily
zpétného razu.

Obsluhujici osoba muze vhodnymi preventivnimi
opatfenimi zvladnout sily zpétného razu.

b

-

Vyvarujte se oblasti pred a za rotujicim
rozbrusovacim kotoucem.

Pfi zpétném razu se rozbruSovacka vymrsti smérem
nahoru k obsluze.

c

-

Nepouzivejte Fetézovy pilovy list, pilovy list na fezani
dfeva nebo ozubeny pilovy list, ani segmentovany
diamantovy kotouc¢ s vice nez 10 mm Sirokymi
Stérbinami. Takové nasazovaci nastroje ¢asto zpUsobi
zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

d) Zabrante blokovani rozbruSovaciho kotouce nebo
prilis vysokému pritlaénému tlaku. Neprovadéjte
nadmérné hluboké fezy. PretiZzeni rozbruSovaciho
kotouce zvySuje jeho namahani a nachylnost ke zkfizeni

-
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nebo blokovani a tim moznost zpétného razu nebo
prasknuti brusného nastroje.

e

-

V pfipadé, ze se rozbrusovaci kotou¢ vzpfi¢i nebo
kdyz prerusite praci, vypnéte pfistroj a klidné drzte
rozbrusSovacku, az se kotouc zastavi. Nikdy se
nepokousejte jesté bézici rozbrusovaci kotoué
vytahovat z fezu, jinak mize nastat zpétny raz.
Zjistéte a odstrante pfi€inu vzpficeni.

f) Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v
obrobku. Nechte délici kotoué nejprve dosahnout
svych pinych otacek, nez budete v fezu opatrné
pokracovat. Jinak se muze kotou¢ zaseknout, vyskocit z
obrobku nebo zpusobit zpétny raz.

g) Velké obrobky podeprete, aby se zabranilo riziku
zpétného razu v dusledku sevieného rozbrusovaciho
kotouce. Velké obrobky se mohou vlastni hmotnosti
prohnout. Obrobek se musi podepfit na obou stranach
kotouce, a to jak v blizkosti déliciho fezu, tak i na hrané.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

Pfi déleni noste vzdy ochranu o¢i a sluchu.

Noste osobni ochranné prostfedky, jako protiprachovou
masku, rukavice a zastéru. Pokud existuje nebezpeci
spadlych pfedmétd, je potfebné nosit pfilbu, resp. ochranu
hlavy.

Pted pouzitim se ujistéte, Ze je rozbruSovaci kotou¢ spravné
upnuty a upevnény. Stroj nechte 30 sekund v chodu
naprazdno v bezpecné poloze. Pokud by mélo pfitom dojit k
silnym vibracim, stroj ihned vypnéte a vyménte rozbruSovaci
kotou€.

Pred délenim se ujistéte, Ze jsou vSechny komponenty
fadné nastavené.

Dfive nez provedete nastaveni na pfistroji, ujistéte se, Ze je
sitovy kabel odpojeny. Pokud neni sitovy kabel odpojeny,
existuje riziko, Zze se stroj nedopatfenim zapne, coz muze
vést k téZkym zranénim.

Dfive nez zasunete sitovy kabel, namontujte vSechny
komponenty rozbruSovacky.

Sitovy kabel nikdy nezasouvejte, kdyz montujete dily,
provadite nastaveni, vyménujete rozbruSovaci kotouce nebo
pristroj nepouzivate.

RozbruSovaci kotou€ zkontrolujte pfed kazdym pouzitim.
Kotou¢ zkontrolujte, jestli nema Stérbiny a trhliny.
Nepouzivejte poSkozené rozbruSovaci kotouce.

Nepouzivejte pilové listy.

Nepouzivejte pfili§ hrubé rozbruSovaci kotouce, protoze v
opacéném pfipadé se vnéjsi pfiruba neuzavre s kontaktnimi
plochami vietena. Prili§ velké kotouce narazeji na ochranny
kryt, zatimco pfili§ hrubé kotouce zabrariuji zaskoceni
pojistného koliku na vietenu. V obou pfipadech mize dojit k
tézkym nehodam s téZkymi poranénimi.

Ochranné kryty nad rozbru§ovacim kotou¢em se nesméji
odstrarnovat. Stroj nikdy neprovozujte bez ochrany, resp.
krytu. Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, Ze vSechny
ochranné kryty fadné funguiji.

PFed spusténim rozbruSovacky se ujistéte, Ze rozbruSovaci

kotou€ nebrousi na pracovnim stole. Pokud se rozbruSovaci
kotou¢ béhem provozu dotkne pracovniho stolu, mize dojit

k poskozeni.

Nepouzivejte rozbrusovacku na déleni dfeva nebo kamene.
Stroj nepouzivejte na déleni hof¢iku nebo hof¢ikovych slitin.
Rozbru$ovaci kotou¢ neutahujte pfili$ silng, protoZe tim
muize dojit k trhlinam.

Rozbru$ovaci kotou¢ pfilozte lehce k obrobku, dfive nez
zacnete s délenim. Tvrdé nasazeni muze vést ke zlomeni
kotouce.

Délte vzdy jen jeden obrobek. Nikdy nestohujte vice
obrobkl na déleni na pracovnim stole.

Dlouhé obrobky vzdy podeprete, aby se stroj nepieklopil.

P¥i déleni ocele vznikaiji jiskry. Nepouzivejte stroj v blizkosti
hoflavych nebo zapalnych materiald.

Nastroj nenechte béZet bez dozoru. Nastroj opustte az
tehdy, kdyz uplné stoji.

Pustte tlacitko spinace a pockejte, az se rozbruSovaci
kotou¢ zastavi, dfive nez jej vytahnete z obrobku.

Vase ruce drzte mimo dosah oblasti déleni. Vase ruce drzte
mimo dosah rozbru$ovaciho kotouce.

P¥i rotujicim rozbruSovacim kotouci nesahejte pod obrobek
nebo okolo, resp. pod kotou€. Nepokous$ejte se oddéleny
material odstranovat pfi rotujicim rozbruSovacim kotougi.

Vyvaruijte se oblasti pfed a za rotujicim rozbruSovacim
kotouc¢em.

Nestoupejte na stroj. Pfeklopeni stroje nebo nahodny
kontakt s rozbru$ovacim kotou¢em muze zpuUsobit téZka
poranéni.

Nikdy nepracujte z volné ruky. Déleny obrobek vzdy upnéte
ve svéraku. V tabulce s technickymi udaji najdete minimalni
velikost obrobku, kterou je nutné dodrzet pro bezpec¢nou
praci se strojem. Ujistéte se, Ze béhem déleni je minimainé
80 mm obrobku upnutych do upinacich Celisti svéraku.

Nikdy nedrzte obrobek v holé ruce, protoze je pfi déleni
velmi horky.

Spicky napéti vedou ke kolisani napéti, které maze mit vliv
na ostatni elektricka naradi pfipojena na stejnou elektrickou
sit. Pristroj pfipojte na zdroj napéti s impedanci 0,233 Q,

tomu ziskate od vaseho distributora elektrického proudu.
PFistroj by se mél vzdy pfipojit na proudovy chranic¢ s
chybnym proudem maximalné 30 mA.

Na vyménu rozbrusovaciho kotou¢e doporucuje AEG
kotouce s &islem vyrobku 41A24RBF80.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO UPNUTI
ROZBRUSOVACIHO KOTOUCE

Aby bylo mozné minimalizovat riziko poranéni, pred
pouzitim rozbrusovaciho kotouce si prectéte navod k
obsluze a dodrzujte pokyny a varovani. Nedodrzovani
varovani muze vést k poskozeni rozbruSovaciho kotouce,
resp. k poranénim. Tento navod dobfe uschovejte.

Pouzivani jinych rozbru$ovacich kotouc¢u nez téch, které
jsou uvedeny v tomto navodu, zvysuje riziko poranéni.
Pouzivejte pouze rozbruSovaci kotouce, které jsou alespon
vhodné pro otacky uvedené na stroji.

Nepouzivejte prili§ silné brusné kotouce, protoZze v opaéném
pfipadé se vnéjsi pfiruba neuzavre s kontaktnimi plochami
vietena. PFili§ velké kotouce narazeji na ochranny kryt,
zatimco prili$ silné kotouce zabrariuji zasko€eni pojistného
koliku na vietenu. V obou pfipadech mize dojit k tézkym
nehodam s tézkymi poranénimi.

Tento rozbru$ovaci kotou¢ je dimenzovany na déleni kovd s
obsahem Zeleza. S timto rozbruSovacim kotouéem nesmite
délit dfevo ani kdmen. S timto rozbruSovacim kotou¢em
nesmite délit hor¢ik ani slitiny hof¢iku.

Tento rozbrusovaci kotou¢ se smi pouzivat pouze pro suché
fezy. Davejte pozor na datum Zivotnosti (oznaceni na
brusném vretenu, napt. V07/2019).

Nepouzivejte poSkozené rozbruSovaci kotouce.
Nepouzivejte rozstépené, popraskané nebo jinym
zpusobem poskozené rozbru$ovaci kotouce.

PFed pouzitim se ujistéte, Ze je rozbruSovaci kotou¢ spravné
upnuty a upevnény.

Smér otaceni rozbrusovaciho kotouce je uvedeny na
nastroji. Pfi vyméné rozbruSovaciho kotouce se ujistéte, ze
se smér otaceni uvedeny na kotouci shoduje se smérem
otaceni uvedenym na nastroji.

RozbruSovaci kotou¢ neutahujte pfili$ silné, protoZe tim
muze dojit k trhlinam.

Ujistéte se, ze rozbruSovacka pfi upinani, resp.
odstrafiovani rozbruSovaciho kotouce neni pfipojena k
elektrickému napajeni.

Nahradni rozbruSovaci kotou¢e uskladnéte pozorné,
protoZe se snadno poskodi.

Informace na etiketé rozbruSovaciho kotouce

Informace, na etiketé rozbrusovaciho kotouce jsou
DULEZITE. Tyto udaje si peclivé prectéte, abyste se uijistili,
Ze jste zvolili spravny rozbruSovaci kotouc.

1. Vyrobce, dodavatel, importér nebo obchodni znacka

2. Jmenovité rozméry rozbruSovaciho kotouce, zvlast
pramér vrtaku

3. Brusny prostfedek, zrnitost, kvalita nebo stupen tvrdosti,
vazani a zesileni napf. 41A24RBF80.
41 —> Typ brusného kotouce, rovny brusny kotoué
A —> Brusny prostfedek: hnédy korund
24 —> Zrnitost
R —> Kvalita nebo stuperi tvrdosti
BF —> Vazani
80 —> Maximalni pracovni rychlost v m/s

4. Maximalni pracovni rychlost v metrech za sekundu
5. Maximalni dovolené otacky v 1/min

6. Prohlaseni o shodé brusnych prostfedkl se provadi dle
EN 12413

7. Omezeni pouzivani a vystrazné symboly, relevantni z
hlediska bezpecnosti

8. Sledovaci kod, napt. vyrobni &islo/Cislo $arze, datum
Zivotnosti nebo sériové Cislo

ZBYVAJICi RIZIKO

Ani pfi Fadném pouzivani neni mozné vyloucit vSechna
zbyvajici rizika. PFi pouzivani mohou vzniknout nize
uvedena rizika, na ktera by méla obsluha davat zvlast
pozor:

« Stabilita. Postarejte se o pevné postaveni nastroje a v
pfipadé potreby jej zajistéte.

Vdechnuti prachu. Pfipadné noste ochrannou
protiprachovou masku.

Jiskry a horké ¢asti kovu mohou zpuUsobit pozar a
popaleniny kuZe. Pfi pouzivani noste osobni ochranné
prostiedky.

Poranéni o¢i kovovymi dily. Pfi praci noste vhodnou
ochranu o¢i.

Poskozeni sluchu. Omezte expozici a noste vhodnou
ochranu sluchu.
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TRANSPORT A SKLADOVANI

Béhem transportu rozbrusovacky musi byt rukojet vzdy
zabezpecena pojistnym Fetizkem.

RozbruSovacku transportujte vzdy pomoci voziku.

RozbruSovacku uskladnéte na suchém misté zajisténou
pojistnym fetézem.

POPIS VYROBKU

1 Rukojet, izolovana uchopovaci plocha
2 Tlagitko spinace
3 Horni kryt
4 Horni uchop
5 Kryt uhlikového kartace
6 Uhlikovy kartac
7 Aretace vietena
8 Spodni kryt
9 RozbruSovaci kotou¢
10 Nastavovaci Sroub hloubky fezu
11 Kontramatice hloubky fezu
12 Aretacni paka sesikmeného vedeni
13 SeSikmené vedeni
14 Upeviiovaci otvor
15 Svérak
16 Nastrojovy kli¢
17 Pracovni stll
18 Gumova noha
19 Pojistny fetéz hlavy stroje
20 Kryt uhlikového kartace
21 Uhlikovy kartac
22 Aretacni paka svéraku
23 Nastavovaci klika svéraku
24 Usmériovaci plech

OBLAST VYUZITI

Rozbru$ovacka slouzi na déleni kovd. Nepouzivejte ji na
déleni nekovovych material(.

Pristroj sméji pouzivat pouze dospélé osoby, které si
proCetly navod k obsluze a chapou rizika a nebezpedi,
spojena s pouzivanim.

Stroj se musi upevnit na solidni pracovni plose. Pokud se
pracovni stll stroje neupevni bezpecné, cely stroj se muze
béhem procesu déleni pfesunout a zplUsobit tézké zranéni.

Nastroj se smi pouzivat jen pfi dobrém osvétleni a s
dostate€nou ventilaci.

Nastroj je ur€eny pro konecné spotiebitele a smi se
pouzivat pouze podle vySe uvedeného popisu. Neodborné
pouzivani neni dovolené.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na viastni zodpovédnost
prohIaSUJeme Ze se vyrobek popsany v "Technickych
udajich" shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

€

AIexander Krug
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

PRIPOJENi NA SIiT

Pripojit pouze do jednofazové stridavé sité o napéti
uvedeném na Stitku. Lze pfipojit i do zasuvky bez
ochranného kontaktu nebot spotfebi¢ je tfidy Il.

UDRZBA

|

EELOBE O] SEEEUE

PFi bézicim motoru neprovadéjte zadné zmeény.
Dfive nez vyménite kartaCe a vykonate mazaci a
udrzbarské prace na stroji, odpojte stroj od napajeni.

PFed kazdym pouzitim zkontrolujte stroj, jestli neni
poskozeny, resp. jestli nema vadné dily. Vadné dily
neprodlené opravte nebo vymérite a stroj udrzujte vzdy v
bezvadném stavu. Odstrariujte nanosy prachu.

Aby bylo mozné zarucit bezpe¢né a spolehlivé pouzivani,
v8echny opravy musi vykonavat autorizované servisni
stfedisko. Vyjimku tvofi vyména uhlikovych kartaca
pristupnych z vnéjsi strany.

Poskozeny napajeci kabel smi vyménovat pouze vyrobce
nebo autorizované servisni stfedisko. Kontaktujte
autorizované servisni stfedisko.

Ventila¢ni otvory stroje musi zUstat vzdy volné.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi AEG. Dily,
jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte vyménit

v odborném servisu AEG. (Viz zaruéni list.)

V pfipadé potieby si miZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilt pfistroje, kdyz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné Cislo na vykonovém Stitku.

NAHRADNI DiLY

Rozbru$ovaci kotou¢ (viz stranu 6, dil 9)
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SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC]!

Pfed zahajenim veskerych praci na stroji
vytahnout sitovou zastréku ze zasuvky.

PFed spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.

PFi praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Elektrické pfistroje se nesmi likvidovat spole¢né
s odpadem z domacnosti.

Elektrické a elektronické pfistroje je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku
na ekologickou likvidaci.

Na mistnich Ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recykla¢ni podniky a sbérné dvory.

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany .

Elektricky pfistroj, u kterého ochrana pred
zasahem el. proudem zavisi nejen na zakladni
izolaci, ale i na tom, Ze budou pouZita také
dopliikova ochranna opatreni, jakymi jsou dvojita
izolace nebo zesilena izolace.

Neexistuje zadné zafizeni pro pfipojeni
ochranného vodice.

Nevhodné na déleni volnou rukou

Nevhodné na brouseni ¢elem kotouce.

Poskozeny rozbruSovaci kotou¢ vymeérite

Chrarite pfed des§tém a nepouzivejte ve vihkém
prostfedi

Nevhodné pro mokré brouseni nebo déleni

Na déleni kovu

Smér otaceni

Volnobézné otacky
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Napajeni V~

Stfidavy proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody na Ukrajiné

% Znagka shody v Britanii

m Znacka shody pro oblast Eurasie



SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
...4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

TECHNICKE UDAJE ROZBRUSOVACKA NA KOV

Vyrobné ¢islo

Menovity prikon
Otacky naprazdno .
@ rozbrusovacieho kotuéa .....

@ otvoru rozbrusovacieho kotuca . 25,4 mm
HIUDKA KOTUCA ... e et et e e 3mm
Typ kotuca: viazany rozbrusovaci kotug.... Type 41
Reef vykon 0°

5 120 x 115 mm

dpis

Informacia o hluku

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

POZOR!

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skigkou
uvedenou v EN 62841 a méze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouzit v predbeznom posudeni
expozicie.

91,5dB (A)
104,5dB (A)

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne
aplikacie, s réznym prislusenstvom alebo s nedostatonou Gdrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moze vyrazne
zvySit Uroven expozicie po€as celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy &asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skuto¢nosti nevykonava pracu. To mézZe vyrazne zniZit Uroven expozicie po€as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

kotu€a. Pésobenie bo¢nej sily na tento kotu¢ moze

E VAROVANIE! Predcitajte si vSetky vystrazné
sposobit jeho zlomenie.

upozorneni, pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte
mozZe mat za nasledok zasah elektrickym pradom, spdsobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE ROZBRUSOVACKY

a) Drzte seba a osoby nachadzajuce sa v blizkosti
mimo urovne rotujiceho briasneho kotuéa. Ochranny
kryt ma obsluhujucu osobu chranit’ pred ulomkami a
nahodnym kontaktom s brisnym nastrojom.

e

-

Vzdy pouzivajte pre vybrany typ brisneho kotuc¢a
neposkodenu upinaciu prirubu spravneho rozmeru a
tvaru. Vhodna priruba podopiera brasny kotu¢ a znizuje
nebezpecenstvo zlomenia brusneho kotuca.

f) Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja
musia zodpovedat’ rozmerovym udajom uvedenym
na ruénom elektrickom naradi.

Nespravne dimenzované pracovné nastroje nemozu byt
dostato¢ne odclonené a kontrolované.

g) Brusne kotuée a priruby sa musia presne hodit’ na
brasne vreteno vasho elektrického naradia.
Nasadzovacie nastroje, ktoré sa nehodia presne na
brasne vreteno elektrického naradia, sa neotacaju

b) Pouzivajte vyluéne viazané zosilnené rozbrusovacie rovnomerne, vibruju velmi silno a mézu viest k strate
kotuce pre vase elektrické naradie. Iba pretoze kontroly.
mézete prislusenstvo upevnit na vasom elektrickom v . . A .
néaradi, to nezaruéuje bezpe&né pouZivanie. h) Nepouzivajte poSkodené brusne kotice. Pred

kazdym pouzitim skontrolujte brisne kotuce

c) Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt’ vzhfadom na odlupovania a trhliny. Ked’ elektrické
minimalne také vysoké ako najvyssie otacky naradie alebo brusny kotu¢ spadne, skontrolujte, ¢o
uvedené na elektrickom naradi. je poskodenély alebo pouzite nepoSkodeny briusny
Prislusenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, sa méze zlomit kotué. Ked ste brasny kotié skontrolovali a nasadili,
a rozletiet. drzte seba a v blizkosti nachadzajuce sa osoby mimo

d) Brusne telesa sa smu pouzivat’ len pre prislusnu urovne rotujliceho brisneho kotica a nechajte

pristroj minutu bezat' s maximalnymi otackami.
Poskodené brusne kotuce sa vaésinou v tomto ¢ase
testu zlomia.

odporuc¢anu oblast’ pouzivania. Napr.: Nikdy
nesmiete brusit’ boénou plochou rezacieho kotuca.
Rezacie kotuce su ur€ené na uberanie materialu hranou
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i) Noste osobné ochranné prostriedky. Podl'a aplikacie
noste plni ochranu tvare, ochranu oéi alebo
ochranné okuliare. Pokial je to primerané, noste
protiprachovi masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo Specialnu zasteru, ktoré drzi mimo
vasho dosahu ciastocky brusenia a materialu.
Ochrana o¢€i vas musi chranit’ pred poletujucimi
cudzimi telesami, ktoré vznikaju pri rozliénych
aplikaciach. Protiprachova maska alebo ochranna
dychacia maska musia filtrovat’ prach vznikajuci pri
aplikacii. Ked' ste dlho vystaveni hlasnému hluku,
mozete trpiet’ stratou sluchu.

j) Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v
bezpecnej vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda
osoba, ktora vstupi do pracovného dosahu naradia,
musi byt’ vybavena osobnymi ochrannymi
pomaockami.

Ulomky obrobku alebo zlomeny pracovny nastroj mézu
odletiet a spdsobit’ poranenie oséb aj mimo priameho
pracoviska.

k

<

Pripojovacie vedenie drzte mimo dosahu rotujticich
nasadzovacich nastrojov.

Ked' stratite kontrolu nad elektrickym naradim, méze
sa pripojovacie vedenie pretnut alebo zachytit’ a
vasa ruka alebo vase rameno sa méze zachytit' v
rotujicom nasadzovacom nastroji.

1) Pravidelne ¢istite vetracie otvory svojho ru¢ného
elektrického naradia. Ventilator motora vtahuje do
telesa naradia prach a velké nahromadenie kovového
prachu by mohlo spésobit’ vznik nebezpe¢ného zasahu
elektrickym pradom.

m) Nepouzivajte elektrické naradie v blizkosti horfavych
materialov. Nepouzivajte elektrické naradie, ked’ sa
nachadza na horlavom povrchu, ako napriklad
drevo.

Iskry mézu tieto materialy zapalit.

n

=

Nepouzivajte ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuju chladenie kvapalinou.

Pouzivanie vody alebo inych tekutych chladiacich
prostriedkov m6ze mat za nasledok zasah elektrickym
prudom.

Spatny raz a prislusné vystrazné upozornenia

Spatny raz je nahla reakcia v désledku uviaznutého alebo
zablokovaného rotujuceho rozbrusovacieho kotuca.
Uviaznutie alebo zablokovanie vedie k nahlemu zastaveniu
rotujuceho nasadzovacieho nastroja. Tym nekontrolovany
rozbrusovaci agregat zrychli smerom hore do smeru
obsluhy.

Ked sa napriklad brusny kotu¢ vzprieci alebo zablokuje v
obrobku, méze sa hrana brusneho kotuéa, ktora je
zapichnuta do obrobku, zachytit v materiali a tym sa vylomit
z brasneho taniera, alebo sposobit spatny raz naradia.
Brusne kotuc¢e sa mézu v takomto pripade aj rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného
pouzivania ru¢ného elektrického naradia. Vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v
nasledujucom texte, mu mozno zabranit.

a) Rucné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje
telo a ruky udrziavajte vzdy v takej polohe, aby ste
vydrzali pripadny spétny raz naradia.

Pomocou vhodnych opatreni méze obsluhujuca osoba
sily spatného razu zvladnut.

b

-

Vyvarujte sa oblasti pred a za rotujucim
rozbrusovacim kotucom.

Pri spatnom raze sa rozbrusovaci agregat vymrsti
smerom hore do smeru obsluhy.

[

-

Nepouzivajte ret'azovy pilovy list, pilovy list na
rezanie dreva alebo ozubeny pilovy list, ako ani
segmentovany diamantovy kotu¢ s viac ako 10 mm
Sirokymi Strbinami. Takéto nasadzovacie nastroje

sposobia ¢asto spatny raz alebo stratu kontroly nad
elektrickym naradim.

d) Zabraiite blokovaniu rozbrusovacieho kotuca alebo
prili§ vysokému pritlaénému tlaku. Nevykonavajte
nadmerne hlboké rezy. PretaZenie rozbrusovacieho
kotuca zvySuje jeho namahanie a nachylnost k skrizeniu
alebo blokovaniu a tym moznost spatného razu alebo
prasknutia brisneho nastroja.

(=)

-

V pripade, ze sa rozbrusovaci kotuc¢ vzprieci alebo ak
prerusite pracu, vypnite pristroj a drzte rozbrusovaci
agregat pokojne, az sa kotu¢ zastavi. Nikdy sa
nepokusajte este beziaci rozbrusovaci kotu¢
vytahovat' z rezu, inak moéze nastat’ spatny raz. Zistite
a odstrante pricinu pre vzpriecenie.

f) Nikdy nezapinajte znova ruéné elektrické naradie
dovtedy, kym sa rezaci koti¢ nachadza v obrobku.
Skor ako budete opatrne pokracovat’ v reze,
pockajte, kym dosiahne rezaci koti¢ maximalny
pocet obratok. VV opacnom pripade sa moze rezaci
kotu¢ zaseknut, vyskocit z obrobku alebo vyvolat spatny
raz.

g) Velké obrobky podoprite, aby sa zabranilo riziku
spatného razu v désledku zovretého
rozbrusovacieho kotucéa. Velké obrobky sa mézu pod
vlastnou hmotnostou prehnut. Obrobok sa musi podpriet’
na oboch stranach kotuca, a sice ako v blizkosti
deliaceho rezu, tak aj na hrane.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pri deleni noste vzdy ochranu o¢i a sluchu.

Noste osobné ochranné prostriedky, ako protiprachovu
masku, rukavice a zasteru. Ak existuje nebezpecenstvo
spadnutych predmetov, je potrebné nosit prilbu, resp.
ochranu hlavy.

Pred pouzitim sa uistite, Ze je rozbrusovaci kotu¢ spravne
upnuty a upevneny. Stroj nechajte 30 sekdnd v chode
naprazdno v bezpecnej polohe. Ak by malo pritom dojst k
silnym vibraciam, stroj ihned vypnite a vymerite
rozbrusovaci kotuc.

Pred delenim sa uistite, ze su vSetky komponenty riadne
nastavené.

Skor ako uskutocnite nastavenia na pristroji, uistite sa, Ze je
sietovy kabel odpojeny. Ked sietovy kabel nie je odpojeny,
existuje nebezpecenstvo, Ze sa stroj nedopatrenim zapne,
¢o modze viest k tazkym zraneniam.

Skor ako zastréite sietovy kabel, namontujte v§etky
komponenty rozbrusovacky.

Sietovy kabel nikdy nezasuvajte, ked montujete diely,
uskutocnujete nastavenia, vymienate rozbrusovacie kotuce
alebo pristroj nepouzivate.

Rozbrusovaci kotu¢ skontrolujte pred kazdym pouzitim.
Kotu¢ skontrolujte vzhladom na Strbiny a trhliny.
Nepouzivajte poSkodené rozbrusovacie kotuce.

Nepouzivajte pilové listy.

Nepouzivajte prili§ hrubé rozbrusovacie kotuce, pretoze v
opacnom pripade sa vonkajsia priruba neuzatvori s
kontaktnymi plochami vretena. Prili§ velké kotuce narazaju
na ochranny kryt, zatial €o prili§ hrubé kotu¢e zabraruju
zaskoceniu poistného kolika na vretene. V obidvoch
pripadoch méze dojst k tazkym nehodam s tazkymi
poraneniami.

Ochranné kryty nad rozbrusovacim kotuom sa nesmu
odstranovat. Stroj nikdy neprevadzkujte bez ochrany, resp.
krytu. Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze vSetky ochranné
kryty riadne funguju.

Pred spustenim rozbrusovacky sa uistite, Ze rozbrusovaci
kotu¢ nebrusi na pracovnom stole. Ked rozbrusovaci kotu¢
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sa pocas prevadzky dotkne pracovného stola, méze dojst k
poskodeniam.

Nepouzivajte rozbrusovacku na delenie dreva alebo
kamena. Stroj nepouzivajte na delenie horcika alebo
horé&ikovych zliatin.

Rozbrusovaci kotu¢ neutahuijte prili§ silno, pretoze tym
moze dojst k trhlinam.

Rozbrusovaci kotu¢ prilozte lahko na obrobok, skér ako
zacnete s delenim. Tvrdé nasadenie méze viest k zlomeniu
kotuca.

Delte vzdy iba jeden obrobok. Nikdy nestohujte viaceré
obrobky na delenie na pracovnom stole.

DIhé obrobky vzdy podoprite, aby sa stroj nepreklopil.

Pri deleni ocele vznikaju iskry. Nepouzivajte stroj v blizkosti
horlavych alebo zapalnych materialov.

Nastroj nenechajte bezat bez dozoru. Nastroj opustite az
vtedy, ked Uplne stoji.

Pustite tlacidlo spinaca a poc¢kajte, az rozbrusovaci kotué
zastane, skor jako jej vytiahnete z obrobku.

Vas$e ruky drzte mimo dosahu oblasti delenia. VaSe ruky
drzte mimo dosahu rozbrusovacieho kotuca.

Pri rotujucom rozbrusovacom kotuci nesiahajte pod obrobok
alebo okolo, resp. pod kotu¢. Nepokusajte sa oddeleny
material odstrafiovat pri rotujicom rozbrusovacom kotugi.

Vyvaruijte sa oblasti pred a za rotujicim rozbrusovacim
kotucom.

Nestavajte sa na stroj. Preklopenie stroja alebo nahodny
kontakt s rozbrusovacim koti¢om moze sposobit tazké
poranenia.

Nikdy nepracujte z volnej ruky. Deleny obrobok vzdy upnite
vo zveraku. V tabulke s technickymi udajmi najdete
minimalnu velkost obrobku, ktoru je nutné dodrzat pre
bezpeénu pracu so strojom. Uistite sa, Ze pocas delenia je
minimalne 80 mm obrobku upnutych do upinacich &elusti
zveraka.

Nikdy nedrzte obrobok v holej ruke, pretoze je pri deleni
velmi horuci.

Spicky napatia vedu ku kolisaniam napatia, ktoré mézu mat
vplyv na ostatné elektrické naradia pripojené na tu istu
elektricku siet. Pristroj pripojte na zdroj napatia s
impedanciou 0,233 Q, aby ste minimalizovali kolisania
napatia. BlizSie informacie k tomu ziskate od vasho
distributora elektrického pradu.

Pristroj by sa mal vzdy pripojit na pradovy chranic¢ s
chybnym prddom maximaine 30 mA.

Na vymenu rozbrusovacieho kotiu¢a odporuca AEG kotuce s
Cislom vyrobku 41A24RBF80.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE UPNUTIE
ROZBRUSOVACIEHO KOTUCA

Aby bolo mozné minimalizovat riziko poranenia, pred
pouzitim rozbrusovacieho kotuca si precitajte navod na
obsluhu a dodrzZiavajte pokyny a varovania. NedodrZiavanie
varovani moze viest k poSkodeniam rozbrusovacieho
kotuca, resp. poraneniam. Tento navod dobre uschovaijte.

Pouzivanie inych ako v tomto navode uvedenych
rozbrusovacich kotucov zvySuije riziko poranenia. PouZivajte
iba rozbrusovacie kotuce, ktoré st vhodné prinajmensom
pre otacky uvedené na strOJl

Nepouzivajte prili§ hrubé brusne kotuce, pretoze v opaénom
pripade sa vonkaj$ia priruba neuzatvori s kontaktnymi
plochami vretena. Prili§ velké kotu€e narazaju na ochranny
kryt, zatial €o prili§ hrubé kotuce zabranuju zaskoCeniu

poistného kolika na vretene. V obidvoch pripadoch méze
dojst’ k tazkym nehodam s tazkymi poraneniami.

Tento rozbrusovaci kotu¢ je dimenzovany na delenie kovov
s obsahom Zeleza. S tymto rozbrusovacim kotu¢om
nesmiete delit drevo ani kameri. S tymto rozbrusovacim
kota€om nesmiete delit horcik ani zliatiny hor¢ika.

Tento rozbrusovaci kotu¢ sa smie pouzivat iba pre suché
rezy. Davajte pozor na datum Zivotnosti (oznacenie na
brisnom vretene, napr. V07/2019).

Nepouzivajte poSkodené rozbrusovacie kotuce.
Nepouzivajte rozstiepené, popraskané alebo inym
sposobom poskodené rozbrusovacie kottce.

Pred pouzitim sa uistite, Ze je rozbrusovaci kotu¢ spravne
upnuty a upevneny.

Smer ota¢ania rozbrusovacieho kotuca je uvedeny na
nastroji. Pri vymene rozbrusovacieho kotuca sa uistite, ze
smer ota€ania uvedeny na kotuci sa zhoduje so smerom
otacania uvedenym na nastroji.

Rozbrusovaci kotu¢ neutahuijte prili$ silno, pretoze tym
moze dojst k trhlinam.

Uistite sa, Ze rozbrusovacka pri upinani, resp. odstrafiovani
rozbrusovacieho kotu¢a nie je pripojena na elektrické
napajanie.

Nahradné rozbrusovacie kotuée uskladnite pozorne, pretoze
sa lahko poskodia.

Informacie na etikete rozbrusovacieho kotuca

Informécie na etikete rozbrusovacieho kottca su
DOLEZITE. Tieto Udaje si starostlivo precitajte, aby ste sa
uistili, ze ste zvolili spravny rozbrusovaci kotu¢.

1. Vyrobca, dodavatel, importér alebo obchodna znacka

2. Menovité rozmery rozbrusovacieho kotuc¢a, zvlast
priemer vrtaka

3. Brusny prostriedok, zrnitost, kvalita alebo stuper tvrdosti,
viazanie a zosilnenie napr. 41A24RBF80.
41 —> Typ brusneho kotuc¢a, rovny brusny kotu¢
A —> Brusny prostriedok: hnedy korund
24 —> Zrnitost
R —> Kvalita alebo stuperi tvrdosti
BF —> Viazanie
80 —> Maximalna pracovna rychlost v m/s

4. Maximalna pracovna rychlost v metroch za sekundu
5. Maximalne dovolené otacky v 1/min

6. Vyhlasenie o zhode brusnych prostriedkov sa uskutoéni
podla EN 12413

7. Obmedzenie pouzivania a vystrazné symboly, relevantné
z hladiska bezpec¢nosti

8. Sledovaci kéd, napr. vyrobné &islo/Cislo $arze, datum
Zivotnosti alebo sériové €islo

ZVYSKOVE RIZIKO

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit vietky
zvyskoveé rizika. Pri pouzivani mézu vzniknut nasledovné
nebezpecenstva, na ktoré by mala obsluha davat zvlast
pozor:

« Stabilita. Postarajte sa o pevné postavenie nastroja a v
pripade potreby ho zaistite.

» Vdychnutie prachu. Pripadne noste ochrannu
protiprachovi masku.

« Iskry a horuce Casti kovu mézu spdsobit poziar a
popaleniny koze. Pri pouzivani noste osobné ochranné
prostriedky.

» Poranenia o¢i kovovymi dielmi. Pri praci noste vhodnu
ochranu oc€i.
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» Poskodenia sluchu. Ohranicte expoziciu a noste vhodnu
ochranu sluchu.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Pocas transportu rozbrusovacky musi byt rukovat vzdy
zabezpecena poistnou retazou.

Rozbrusovacku transportujte vzdy pomocou vozika.

Rozbrusovacku uskladnite na suchom mieste so zaistenou
poistnou retazou.

OPIS PRODUKTU

1 Rukovét, izolovana uchopna plocha
2 Tlacidlo spinaca
3 Horny kryt
4 Horny tuchop
5 Kryt uhlikovej kefy
6 Uhlikova kefa
7 Aretacia vretena
8 Spodny kryt
9 Rozbrusovaci kotu¢
10 Nastavovacia skrutka hibky rezu
11 Kontramatica hibky rezu
12 Areta¢na paka zoSikmeného vedenia
13 Zosikmené vedenie
14 Upeviovaci otvor
15 Zverak
16 Nastrojovy klu¢
17 Pracovny stol
18 Gumova noha
19 Poistna retaz hlavy stroja
20 Kryt uhlikovej kefy
21 Uhlikova kefa
22 Aretacna paka zveraka
23 Nastavovacia kluka zveraka
24 Usmerfiovaci plech

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Rozbrusovacka sluzi na delenie kovov. Nepouzivajte ju na
delenie nekovovych materialov.

Pristroj smu pouzivat iba dospelé osoby, ktoré preditali
navod na obsluhu a chapu rizika a nebezpecenstva,
spojené s pouzivanim.

Stroj sa musi upevnit na solidnej pracovnej ploche. Ked sa
pracovny stél stroja neupevni bezpecne, cely stroj sa mbéze
pocas procesu delenia presunut a spdsobit’ tazké zranenia.

Nastroj sa smie pouzivat iba pri dobrom osvetleni a s
dostato€nou ventilaciou.

Nastroj je uréeny pre koncovych spotrebitelov a smie sa
pouzivat iba podla hore uvedeného opisu. Neodborné
pouzivanie nie je dovolené.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na viastnu zodpovednost’
vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v "Technickych adajoch”
sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujucimi harmonizujucimi normatwnyml dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

AIexander Krug
Splnomocneny zostavit' technické podklady.

Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

SIETOVA PRIPOJKA

Pripgjat len na jednofazovy striedavy prad a na sietové
napatie uvedené na Stitku. Pripojenie je mozné aj do
zasuviek bez ochranného kontaktu, pretoze ide o
konstrukciu ochrannej triedy II.

(V]0]3¥4:7.

Pri beziacom motore neuskutoCriujte Ziadne zmeny.

Skor ako vymenite kefy a vykonate mazacie a udrzbarske
prace na stroji, odpojte stroj od napajania.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte stroj vzhfadom na
poskodenia, resp. chybné diely. Chybné diely bezodkladne
opravte alebo vymerite a stroj udrziavajte vzdy v
bezchybnom stave. Nahromadenia prachu odstrariujte.

Aby bolo mozné zarucit bezpe¢né a spolahlivé pouzivanie,
vSetky opravy musi vykonavat autorizované servisné
centrum. Vynimku tvori vymena zvonku pristupnych
uhlikovych kief.

Poskodeny napajaci kabel smie vymienat len vyrobca alebo
autorizované servisné stredisko. Kontaktujte autorizované
servisné stredisko.

Ventilaéné otvory stroja musia zostat' vzdy volné.

Pouzivat len AEG prisluSenstvo a nahradné diely. Suciastky
bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z AEG
zakaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zéakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat’ schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho &isla na vykonovom
Stitku.

NAHRADNE DIELY

Rozbrusovaci kotu¢ (pozri stranu 6, diel 9)
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POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku
Z0 zasuvky.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri praci nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa
nedostal do ludského organizmu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Elektrické pristroje sa nesmu likvidovat spolu s
odpadom z domacnosti.

Elektrické a elektronické pristroje treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklaénom podniku
na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recykla¢né podniky a zberné dvory.

Elektricky pristroj triedy ochrany II.

Elektricky pristroj, pri ktorom ochrana pred
zasahom el. pridom zavisi nie len od zakladnej
izolacie, ale aj od toho, Ze budu pouzité aj
doplnkové ochranné opatrenia, akymi su dvojita
izolacia alebo zosilnena izol4cia.

Neexistuje Ziadne zariadenie na pripojenie
ochranneho vodica.

Nevhodné na delenie volnou rukou

Nevhodné na brusenie ¢elom kotuca.

PoSkodeny rozbrusovaci kotu¢ vymerite

Chrarite pred dazdom a nepouzivajte vo vihkom
prostredi

Nevhodné na mokré brusenie alebo delenie

Na delenie kovu

) & Smer otacania

Otacky naprazdno

EICCWE 0] E=) [@)EILIE
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Striedavy prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka shody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

SPECYFIKACJA TECHNICZNA  PRZECINARKA DO METALU

Numer produkcyjny

Znamionowa moc wyjsciowa....
Predko$¢ bez obcigzenia...
Srednice tarcz tngcych .....
Srednice otworéw tarcz tngcych..
Grubos¢ tarczy ........ccoceevvievennne
Typ tarczy: taczona tarcza tngca
dajnosc cigcia 0

Informacja dotyczaca szuméw
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szumoéw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi
typowo:

Poziom cisnienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

OSTRZEZENIE!

SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
.. 4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

91,5dB (A)
104,5dB (A)

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841
i mozna jg wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie

narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane
do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig
rézni¢. Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglgdnia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub
kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowaé dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie
jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rgk, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DO PRZECINAREK
DO METALU

a) Panstwo oraz wszystkie znajdujace sie w poblizu
osoby muszg przebywa¢ poza zasiegiem
obracajacych sie tarcz tnacych. Ostona ma chroni¢
operatorow przed odtamkami i przypadkowym kontaktem
z cietym przedmiotem.

b

-

Stosowac wylacznie faczone, wzmocnione tarcze
tnace do swoich narzedzi elektrycznych. Sam fakt, ze
mozesz zamocowac¢ akcesoria na swoim narzedziu
elektrycznym, nie gwarantuje bezpiecznego uzycia.

[

-

Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi byé
przynajmniej tak wysoka, jak maksymalna liczba
obrotéw podana na urzadzeniu elektrycznym.
Osprzet, ktory obraca sig szybciej niz jest to dozwolone,
moze peknac i zostaé cisniety w powietrze.

d) Sciernic mozna uzywaé tylko do prac dla nich

przewidzianych. Nie nalezy np. nigdy szlifowac

-

boczna powierzchnia sciernicy tarczowej do cigcia.
Tarczowe $ciernice tngce przeznaczone sg do usuwania
materiatu krawedzig tarczy. Wptyw sit bocznych na te
Sciernice moze je ztamac.

e

-

Do wybranej $ciernicy nalezy uzywa¢ zawsze
nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych o
prawidtowej wielkosci i ksztatcie. Odpowiednie
kotnierze podpierajg $ciernice i zmniejszajg tym samym
niebezpieczenstwo jej ztamania sig.

f) Srednica zewnetrzna i grubos$¢ narzedzia roboczego
musza odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia.
Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga
byé wystarczajgco ostonigte lub kontrolowane.

g) Tarcze tnace i kotnierze musza pasowac doktadnie
do wrzeciona narzedzia elektrycznego. Elementy,
ktore nie pasujg doktadnie do wrzeciona narzedzia
elektrycznego, obracajg si¢ nieréwnomiernie, mocno
wibrujg i moga prowadzi¢ do utraty kontroli.

h

=

Nie wolno stosowa¢ zadnych uszkodzonych tarcz
tnacych. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢
tarcze tnace pod katem odtamkoéw i peknigé. Jezeli
narzedzie elektryczne lub tarcza tnaca spadnie,
prosze sprawdzi¢, czy nie jest uszkodzona lub
prosze uzy¢ nieuszkodzonej tarczy tnacej. Po
skontrolowaniu i witozeniu tarczy tnacej Panstwo
oraz wszystkie znajdujace si¢ w poblizu osoby
musza przebywac poza zasiegiem obracajacej si¢
tarczy i prosze pozostawi¢ pracujace urzadzenie

POLSKI 99




przez minute na najwyzszych obrotach. Uszkodzone
tarcze tngce tamig si¢ najczegsciej podczas tego testu.

i) Prosze nosi¢ odziez ochronng. Zaleznie od
zastosowania prosze uzywac petnej ostony twarzy,
ostony oczu lub okularéw ochronnych. Jezeli
potrzeba, nos maske przeciwpylowa, ochraniacze na
uszy, rekawice ochronne lub specjalne fartuchy,
ktore beda chroni¢ Cie przed czastkami ciecia i
materiatu.

Ochrona oczu musi chroni¢ przed latajgcymi ciatami
obcymi, majgcymi miejsce w przypadku roznych
zastosowan. Maska przeciwpytowa lub oddechowa musi
filtrowa¢ pyt powstajacy podczas pracy. Jezeli bedziesz
wystawiony na duzy hatas przez dtugi czas, mozesz
dozna¢ utraty stuchu.

j) Nalezy uwazaé, by osoby postronne znajdowaly sie
w bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sie w pobllzu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac
osobistego wyposazenia ochronnego.

Odtamki obrabianego przedmiotu lub peknigte narzedzia
robocze mogg odpryskiwac i spowodowac obrazenia
réwniez poza bezposrednig strefg zasiegu.

3

el

Trzymac przewod przytaczeniowy z dala od
obracajacego si¢ narzedzia.

Jezeli stracisz kontrole nas narzedziem elektrycznym,
przewdd przytgczeniowy moze zostac przeciety lub
wciggniety, a Twoja reka lub rami¢ moze dostac sig do
obracajgcego sie narzedzia.

1) Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz do
obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

m) Nie stosowa¢ narzedzia w poblizu materiatow
palnych. Nie stosowa¢ elektronarzedzia, jezeli stoi
na palnej powierzchni, jak na przyktad drewnie.
Iskry mogg spowodowaé zapalenie sig tych materiatow.

n) Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja
plynnych srodkéw chitodzacych.
Uzycie wody lub innych ptynnych $rodkéw chtodzgcych
moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

Odrzut do nagta reakcja wskutek obracajacej sie tarczy
tnacej, ktdre sie zahaczyta lub zablokowata. Zahaczenie lub
zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania si¢
obracajgcego sie narzedzia. Przez to agregat tnacy jest
przesuwany w sposob niekontrolowany do géry w kierunku
operatora.

Gdy, np. Sciernica zatnie sig lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz Sciernicy,
moze sig¢ zablokowac i spowodowac jej wypadniecie lub
odrzut. Oprécz tego $ciernice moga sie rowniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego
uzycia elektronarzedzia. Mozna go unikng¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich $rodkéw
ostroznosci.

a) Elektronarzedzie nalezy trzymac mocno, a ciato i
rece ustawi¢ w pozycji, ktéra umozliwia przejecie sit
odrzutu.

Osoba obstugujgca urzgdzenie moze opanowac sity
odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich srodkow
ostroznosci.

b

-

Unika¢ przebywania w obszarze przed i za
obracajaca sie tarcza tnaca.

W przypadku odrzutu agregat tnacy jest przesuwany do
gory w kierunku operatora.

[

-

Nie stosowac brzeszczotéw do pit tancuchowych ani
zebatych ani segmentowych tarcz diamentowych o
odstepach wigkszych niz 10 mm. Takie narzedzia
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powodujg czesto odrzut lub utrate kontroli na
narzedziem.

d

-

Unikaj zablokowanie tarczy tnacej lub zbyt duzego
docisku. Nie dokonuj zbyt gtebokich ciec.
Przeciazenie tarczy tngcej zwieksza jej zuzycie i
podatnos$¢ na zboczenie z krawedzi lub zablokowanie, a
w zwigzku z tym mozliwo$¢ odrzutu lub ztamania cigtego
przedmiotu.

(=)

-

Jezeli tarcza tnaca zatrzyma sie lub przerwiesz
prace, wylacz urzadzenie i trzymaj je spokojnie,
dopoki tarcza zupetnie si¢ nie zatrzyma. Nigdy nie
probuj wyciagac jeszcze pracujaca tarcze tnaca z
ciecia, gdyz moze nastapic¢ odrzut. Ustal i usun
przyczyne zablokowania.

f) Nie wiacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopoki
znajduje si¢ ono w materiale. Przed kontynuacja
ciecia, tarcza tnaca powinna osiagna¢ swoja petna
predkos¢ obrotowa. W przeciwnym wypadku Sciernica
moze sie zaczepi¢, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego
lub spowodowac odrzut.

-

Podeprzyj wigksze przedmioty do cigcia, aby
zmniejszy¢ ryzyko odrzutu przez zakleszczong tarcze
tnaca. Duze, ciete przedmioty mogg sig¢ ugig¢ pod ich
wiasnym ciezarem. Przedmiot musi by¢ podparty po obu
stronach tarczy i to zaréwno w poblizu rozdzielajgcego
ciecia jak i przy krawedzi.

9

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Podczas cigcia no$ zawsze ochraniacze na oczy i uszy.

No$ odziez ochronng jak np. maske przeciwpytows,
rekawice i fartuch. Jezeli istnieje niebezpieczenstwo
spadajgcych przedmiotéw, nalezy nosi¢ kask bgdz ochrone
gtowy.

Przed uzyciem upewnij sig, ze tarcza tngca jest prawidtowo
naciggnieta i zamocowana. Pozostaw maszyne w
bezpiecznej pozycji przez 30 sekund pracujgca na biegu
jatowym. Jezeli stwierdzisz przy tym zbyt silne wibracje, od
razu wytacz maszyne i wymien tarcze tnaca.

Przed cigciem upewnij sig, ze wszystkie komponenty sg
ustawione prawidtowo.

Upewnij sig, ze kabel sieciowy jest odigczony, zanim
dokonasz ustawien urzadzenia. Jezeli kabel sieciowy nie
bedzie odtgczony, istnieje niebezpieczenstwo, ze maszyna
zostanie wigczona przypadkowo, co moze spowodowac
ciezkie obrazenia.

Zamontuj wszystkie komponenty przecinarki, zanim
podigczysz kabel sieciowy.

Nigdy nie podigczaj kabla sieciowego, jezeli montujesz
czesci, dokonujesz ustawien, zmieniasz tarcze tnace lub nie
uzywasz urzgdzenia.

Sprawdzaj tarcze tngcg przed kazdym uzyciem. Sprawdz
tarcze pod katem szczelin i peknig¢. Nie uzywaj
uszkodzonych tarcz tngcych.

Nie uzywaj brzeszczotow.

Nie uzywaj zbyt grubych tarcz tnacych, poniewaz w
przeciwnym razie zewnetrzny kotnierz nie bedzie sie
domykat z powierzchnig przylegania wrzeciona. Zbyt duze
tarcze uderzajg w pokrywe ochronng, podczas gdy zbyt
grube tarcze zapobiegajg zatrzasnieciu sig trzpienia
bezpieczenstwa przy wrzecionie. W obu przypadkach moze
dojs¢ do powaznych wypadkéw z cigzkimi obrazeniami.

Nie wolno zdejmowaé pokryw ochronnych nad tarczg tnaca.
Nigdy nie uzywaj maszyny bez ostony badz pokrywy.
Upewnij sig przed kazdym uzyciem, ze wszystkie pokrywy
ochronne funkcjonujg prawidtowo.

Przed uruchomieniem przecinarki upewnij sie, ze tarcza
tngca nie bedzie Scierata stotu roboczego. Jezeli podczas
pracy tarcza tngca dotknie stotu roboczego, moze dojs¢ do
uszkodzen.

Nie uzywac przecinarki do ciecia drewna lub kamienia. Nie
uzywac przecinarki do ciecia magnezu lub stopéw
magnezu.

Nie dokrecaj zbyt mocno tarczy tngcej, gdyz w ten sposoéb
mogg powstaé pekniecia.

Przytoz lekko tarcze tngacg do przedmiotu, zanim zaczniesz
ciecie. Silne przytozenie moze prowadzi¢ do ztamania
tarczy.

Tnij zawsze tylko jeden przedmiot na raz. Nigdy nie uktadaj
kliku przedmiotéw do ciecia jeden na drugim na stole
roboczym.

Podpieraj zawsze dtugie przedmioty do ciecia, aby maszyna
sie nie przewrdcita.

Podczas cigcia stali powstajg iskry. Nie stosowa¢ narzedzia
w poblizu materiatéw palnych lub fatwopalnych.

Nigdy nie pozostawiaj pracujgcego urzadzenia bez nadzoru.
Odejdz od narzedzia dopiero wtedy, gdy catkowicie sig
zatrzyma.

Pus¢ wigcznik dociskowy i zaczekaj, az tarcza tngca sie
zatrzyma, zanim wyciggniesz jg z cietego przedmiotu.

Trzymaj dtonie z dala od obszaru cigcia. Trzymaj dtonie z
dala od tarczy tnace;j.

Podczas obracania si¢ tarczy tngcej nie wktadaj dtoni pod
ciety przedmiot ani na badz pod tarcze. Nie probuj usuwaé
odcigtego materiatu, gdy tarcza tngca sie obraca.

Unika¢ przebywania w obszarze przed i za obracajgca sie
tarczg tngca.

Nie nalezy stawa¢ na maszynie. Przewrdcenie sie maszyny
lub przypadkowy kontakt z tarczg thgcg moze spowodowac
powazne obrazenia.

Nigdy nie pracowac¢ bez trzymania urzadzenia. Zawsze
zamocuj przedmiot do przecigcia w imadle. W tabeli z
danymi technicznymi podany jest minimalny rozmiar
przedmiotu do ciecia, ktérego nalezy przestrzega¢ w celu
bezpiecznej pracy z maszyng. Upewnij sie, ze podczas
ciecia przynajmniej 80 mm przedmiotu jest wsunietych w
szczeki mocujace imadta.

Nigdy nie trzymaj cigtego przedmiotu w gotej dtoni, gdyz
podczas cigcia nagrzewa sie.

Szczyty napie¢ prowadzg do wahan napiecia, ktére mogg
mie¢ wptyw na inne urzadzenia elektryczne, podtgczone do
tej samej sieci. Aby zminimalizowa¢ wahania napigcia,
nalezy podtgczy¢ urzadzenie do zasilania 0 maksymalnej
dopuszczalnej impedanc;ji 0,233 Q. Blizsze informacje na
ten temat otrzymasz od swojego dostawcy pradu.

Urzadzenie powinno by¢ zawsze podtgczone do wytgcznika
ochronnego pradu uszkodzeniowego przy maksymalnym
pradzie uszkodzeniowym 10 mA.

Do wymiany tarczy tngcej firma AEG zaleca tarcze o
numerze artykutu 41A24RBF80.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
MOCOWANIA TARCZY TNACEJ

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, przed uzyciem tarczy
tnacej przeczytaj instrukcje obstugi i przestrzegaj
wskazowek i ostrzezen. Nieprzestrzeganie ostrzezen moze
prowadzi¢ do uszkodzen tarczy tngcej badz do zranien.
Instrukcje nalezy przechowywaé w pewnym miejscu.

Stosowanie innych tarcz tngcych niz podanych w niniejszej
instrukcji zwigksza ryzyko zranienia. Stosuj tylko te tarcze

tnace, ktdre sg dostosowane przynajmniej do predkosci
obrotowej podanej na maszynie.

Nie uzywaj zbyt grubych tarcz tngcych, poniewaz w
przeciwnym razie zewnetrzny kotnierz nie bedzie sie
domykat z powierzchnig przylegania wrzeciona. Zbyt duze
tarcze uderzajg w pokrywe ochronng, podczas gdy zbyt
grube tarcze zapobiegajg zatrzasnieciu sig trzpienia
bezpieczenstwa przy wrzecionie. W obu przypadkach moze
dojs$¢ do powaznych wypadkéw z ciezkimi obrazeniami.

Niniejsza tarcza tngca jest przystosowana tylko do ciecia
metali zawierajgcych zelazo. Nie tnij drewna ani kamienia
przy pomocy tej tarczy tngcej. Nie tnij magnezu ani stopow
magnezu przy pomocy tej tarczy tnace;j.

Niniejsza tarcza tngca moze by¢ stosowana tylko do ciecia
na sucho. Zwracaj uwage na date waznosci (oznaczenie na
wrzecionie, np. V07/2019).

Nie uzywaj uszkodzonych tarcz tngcych. Nie uzywaj
rozdzielonych, peknigtych ani w inny sposoéb uszkodzonych
tarcz tngcych.

Przed uzyciem upewnij sig, ze tarcza tngca jest prawidtowo
naciaggnieta i zamocowana.

Kierunek obrotu tarczy tnacej jest podany na narzedziu.
Przy zmianie tarczy tngcej upewnij sig, ze kierunek obrotéw
podany na narzedziu zgadza sie z kierunkiem obrotéw
podanym na tarczy.

Nie dokrecaj zbyt mocno tarczy tnacej, gdyz w ten sposéb
moga powsta¢ pekniecia.

Upewnij sie, ze podczas mocowania badz zdejmowania
tarczy tngcej przecinarka nie jest podtgczona do pradu.

Przechowuj zastgpcze tarcze tngce ostroznie, poniewaz
moga sie tatwo uszkodzic.

Informacje na etykiecie tarczy tnacej

Informacje na etykiecie tarczy tngcej sa WAZNE. Przeczytaj
doktadnie niniejsze informacje, aby sig¢ upewnic, ze
wybierasz wtasciwa tarcze tnaca.

1. Producent, dostawca, importer lub znak firmowy

2. Wymiary nominalne tarczy tnacej, w szczegélnosci
$rednica otworu

3. Srodki do $cierania, ziarnistos¢, jakos$¢ lub stopien
twardosci, zwigzanie i wzmocnienie, np. 41A24RBF80.
41 —> Typ tarczy tnacej
A —> Srodek do $cierania: brgzowy korund
24 —> Ziarnistos¢
R —> Jakos$¢ i stopien twardosci
BF —> Wigzanie
80 —> Predko$¢ maksymalna pracy w m/s

4. Predko$¢ maksymalna pracy w metrach na sekunde
5. Maksymalnie dopuszczalna liczba obrotéw w obr./min

6. Deklaracja zgodnosci materiatu $ciernego ma miejsce
zgodnie z EN 12413

7. Ograniczenie uzytkowania i symbole ostrzegawcze w
zakresie bezpieczenstwa

8. Kod $ledzenie, np. numer produkgiji / serii, data waznosci
lub numer seryjny

RYZYKO REZYDUALNE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania
moga powstawaé ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku
zachowania przez operatora najwyzszej troski:

« Stabilno$é. Zadbaj o mocne oparcie narzedzia i w razie
potrzeby zabezpiecz je.
* Wdychanie pytu. No$ ewentualnie maske przeciwpylowa.
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« Iskry i gorgce czgsci metalu moga spowodowac pozar i
oparzenia skory. Podczas uzytkowania prosze nosi¢
odziez ochronna.

» Obrazenia oczu przez czesci metalu. No$ podczas pracy
odpowiednig ostone oczu.

» Szkody na stuchu. Ograniczaj ekspozycje i no$
odpowiednie ochraniacze na uszy.

TRANSPORT | SKLADOWANIE

Podczas transportu przecinarki uchwyt musi by¢ zawsze
zabezpieczony tancuchem bezpieczenstwa.

Przenos$ przecinarke zawsze na wozku.

Przechowuj przecinarkg w suchym miejscu i z zatozonym
tancuchem bezpieczenstwa.

OPIS PRODUKTU

1 Uchwyt, izolowana powierzchnia
2 Przetacznik naciskowy
3 Gorna ostona
4 Gorny chwyt
5 Ostona szczotek weglowych
6 Szczotka weglowa
7 Blokada wrzeciona
8 Dolna ostona
9 Tarcza tnaca
10 Sruba nastawcza gtebokosci ciecia
11 Nakretka zabezpieczajaca gtebokosci cigcia
12 Dzwignia blokowania prowadnicy uciosu
13 Prowadnica uciosu
14 Otwodr mocujacy
15 Imadto
16 Klucz do narzedzia
17 Stoét roboczy
18 Podstawa gumowa
19 tancuch bezpieczenstwa gtowicy maszyny
20 Ostona szczotek weglowych
21 Szczotka weglowa
22 Dzwignia blokowania imadta
23 Korba nastawcza imadta
24 Deflektor

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przecinarka stuzy do ciecia metali. Nie stosowa¢ do ciecia
materiatéw niemetalowych.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez dorostych, ktorzy
przeczytali instrukcje obstugi i ktorzy rozumiejg ryzyko i
zagrozenia zwigzane z uzywaniem urzgdzenia.

Maszyna musi by¢ zamocowana na mocnej powierzchni
roboczej. Jezeli stét roboczy maszyny nie bedzie
zamocowany bezpiecznie, cata maszyna moze sie
przesung¢ podczas procesu ciecia i spowodowaé powazne
obrazenia.

Narzedzie moze by¢ stosowane tylko w suchym
pomieszczeniu, przy dobrym oswietleniu i wystarczajgcej
wentylacji.

Narzedzie jest przeznaczone dla uzytkownika korncowego i
moze by¢ uzywane tylko w sposéb opisany wyzej.
Stosowanie niezgodne z przeznaczeniem jest zabronione.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytgczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE
oraz z nastepujgcymi zharmonizowanymi dokumentami
normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
/i
o ," ;
Alexander Krug
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

PODLACZENIE DO SIECI

Podtaczac tylko do zrddta zasilania prgdem zmiennym
jednofazowym i wytgcznie o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest réwniez podtgczenie do
gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada
Il klasie bezpieczenstwa.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Nie dokonuj zadnych ustawien przy pracujgcym silniku.

Odtacz maszyne od zasilania w prad, zanim zmienisz
szczotki, przeprowadzisz prace smarowania lub
konserwacyjne przy maszynie.

Po kazdym uzyciu sprawdz maszyne pod katem uszkodzen
i wadliwych czesci. Bezzwtocznie napraw lub wymien
wadliwe czesci i utrzymuj maszyne zawsze w nalezytym
stanie. Usun odktadajacy sie pyt.

Aby zapewni¢ bezpieczne i niezawodne uzytkowanie,
nalezy zleca¢ wszystkie naprawy autoryzowanym punktom
serwisowym. Wyjatek stanowi wymiana dostgpnych z
zewnatrz szczotek weglowych.

Uszkodzony kabel sieciowy moze by¢é wymieniony tylko
przez producenta lub autoryzowany punkt serwisowy.
Prosze sig zwréci¢ do autoryzowanego punktu
serwisowego.

Otwory wentylacyjne maszyny muszg by¢ zawsze
niezablokowane.

Nalezy stosowac wytgcznie wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne AEG. W przypadku koniecznosci wymiany
czesci, dla ktérych nie podano opisu, nalezy skontaktowac
sie z przedstawicielami serwisu AEG (patrz lista punktow
obstugi gwarancyjnej/serwisowej).

W razie potrzeby mozna zamoéwi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajgc typ maszyny oraz
szesciopozycyjny humer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

CZESCI ZAMIENNE

Tarcza tngca (zob. strona 6, czes$¢ 9)

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
zwigzanych z elektronarzedziem nalezy wyjgé¢
wtyczke z gniazdka.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé
sie uwaznie z trescig instrukc;ji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosié okulary
ochronne.

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytows.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane
razem z odpadami pochodzgcymi z gospodarstw
domowych.

Urzgdzenia elektryczne i elektroniczne nalezy
gromadzié oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadoéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawa¢ do przedsiebiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Elektronarzedzie klasy ochrony II.
Elektronarzedzie, w ktérym zabezpieczenie
przed porazeniem pradowym zalezy nie tylko od
izolacji podstawowej, lecz réwniez od tego, czy
zostaly zastosowane dodatkowe $rodki ochrony,
takie jak: izolacja podwojna lub izolacja
wzmocniona.

Nie ma zadnego urzgdzenia do podigczenia
przewodu ochronnego.

Nie nadaje sig¢ do ciecia bez trzymania w imadle

Nie nadaje sig¢ do ciecia bocznego

Wymien uszkodzong tarcze tnacg

Chron przed deszczem i nie uzywaé w wilgotnym
otoczeniu

Nie nadaje sig¢ do szlifowania ani ponownego
ciecia

&
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Do cigcia metali

) W Kierunek obrotow

Predkos$¢ bez obcigzenia

\V4 Napiécie V~

Prad zmienny

€ Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci
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Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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FEM DARABOLOGEP

MUSZAKI ADATOK

SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
...4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

Gyartasi szam

Névleges teljesitményfelvétel...

Uresjarati fordulatszam.

Vagokorong-g...........

A vagokorong furatatméréje (o)

Korongvastagsag

Korong tipusa: anyagkotési vagokorong..
oteljesitmény 0°

Zajinformacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

A készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédo6 eszkoz hasznalata ajaniott!

FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan
ker(lt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhatdk. Az értékek az expozicié elézetes
értékelésében hasznalhatok.

91,5dB (A)
104,5dB (A)

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kiildnb6z6 alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltéré lehet. Ez jelentésen novelheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicio becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha
a szerszam lzemel, de valdjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicios szintet a teljes
munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések
pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 dsszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kévetkezbkben leirt utasitasok betartdsanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

csiszoljon egy hasitékorong oldalsé feliiletével. A
hasitokorongok arra vannak méretezve, hogy az anyagot
a korong élével munkaljak le. Az ilyen csiszol6testekre
hato oldaliranyu er6 a csiszolotest toréséhez vezethet.

Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott
csiszolokorongnak megfelel6 méreti és alaka
befogokarimat. A megfelel6 karimak megtamasztjak a
csiszolékorongot és igy csokkentik a csiszoldkorong
eltorésének veszélyét.

e
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A DARABOLOGEPEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI

f) A betétszerszam kiilsé atméréjének és
UTMUTATASOK

vastagsaganak meg kell felelnie az On elektromos
kéziszerszaman megadott méreteknek.

A hibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet
megfeleléen eltakarni, vagy iranyitani.

a) On és a kozelben lévé személyek is tartézkodjanak a
forg6 vagokorong sikjan kiviil. A védéburkolat a
kezel6személyeket hivatott megvédeni a letort
daraboktdl vagy a vagétesttel valo véletlen érintkezéstol.

g) A vagoékorongoknak és karimaknak pontosan kell
illeszkedniiik az On elektromos szerszamanak
orsoéjahoz. Azok a szerszamok, amelyek nem
illeszkednek pontosan az elektromos szerszam orsojara,
egyenetlenll forognak, erésen rezegnek, és a készilék
feletti ellenérzés elvesztéséhez vezethetnek.

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett h) Ne hasznaljon sériilt vagokorongokat. Minden
fordulatszamanak legalabb annyinak kell lennie, mint hasznalat elétt ellenérizze a vidgdkorongokat térések
az elektromos szerszamon megadott legnagyobb és repedések szempontjabol. Ha az elektromos
fordulatszam. szerszam vagy a vagokorong leesik, ellendrizze,

Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal hogy megsériilt-e, vagy hasznaljon sériilésmentes
gyorsabban forog, eltérhet vagy lereplilhet. vagokorongot. Ha On ellendrizte és felszerelte a
vagokorongot, a kozelben lévé személyekkel egyiitt
a forgo vagokorong sikjan kiviil tartézkodjon, és
jarassa a késziiléket egy percig maximalis
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Kizarélag anyagkotésii erdsitett vagékorongokat
hasznaljon elektromos szerszamahoz. Az, hogy a
tartozékot régziteni tudja elektromos szerszaman, még
nem garantalja a biztonsagos alkalmazast.

[
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A csiszolotesteket csak az azok szamara javasolt
célokra szabad hasznalni. Példaul: Sohase

elektromos szerszam feletti ellenérzés elvesztéséhez
vezetnek.

fordulatszamon. A sérlilt vagokorongok legtébbszor
széttérnek ezen tesztidé alatt.

i) Viseljen egyéni védofelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot,
szemvédoét vagy védészemiiveget. Amennyiben
célszerti, viseljen porvéd6 maszkot, fiilvédét,
védokesztylit vagy specialis kotényt, amely tavol
tartja a vagaskor keletkezé kis részecskéket és
anyagrészecskéket.

A szemvédoének védelmet kell nyujtania a kilonbdzd
alkalmazasoknal keletkezd, szétrepllé részecskék ellen.
A por- és légzésvédd maszknak meg kell sziirnie az
alkalmazas soran keletkezd port. Ha hosszu ideig erés
zajnak van kitéve, akkor hallasvesztést szenvedhet.

d) Akadalyozza meg a vagokorong blokkolédasat vagy
a tul nagy raszoritasi nyomast. Ne készitsen
tulzottan mély vagasokat. A vagokorong tulterhelése
megnoveli az igénybevételét és a megakadasra vagy a
blokkolédasra valé hajlamat, és ezzel a visszarugas
vagy a vagotest torésének a lehetéségét.

Ha a vagokorong megszorul, vagy On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki a késziiléket és tartsa
nyugodtan addig a darabolégépet, amig leall a
korong. Soha ne prébalja meg a még forgé
vagokorongot kihuzni a vagatbél, kiilonben
visszarugas torténhet. Hatarozza és sziintesse meg a
beszorulas okat.

(=)
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j) Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos
tavolsagban maradjon az On munkateriiletétol.
Minden olyan személynek, aki belép a
munkatertletre, személyi védéfelszerelést kell
viselnie.

A munkadarab letért részei vagy a széttort
betétszerszamok kirepilhetnek és a kdzvetlen
munkaterileten kivil és személyi sériilést okozhatnak.

f) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos
kéziszerszamot, amig az még benne van a
munkadarabban. Varja meg, amig a hasitékorong
eléri a teljes fordulatszamat, mielQtt 6vatosan
folytatna a vagast. A korong ellenkezQ esetben
beékelQdhet, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy
visszarugashoz vezethet.

K
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Tartsa tavol a csatlakozé vezetéket a forgo
szerszamoktol.
Ha elvesziti a kontrollt az elektromos készllék felett,

g) A nagy munkadarabokat tamassza le, hogy
csokkentse a beszorult vag6korong altal okozott
akkor az elvaghatja vagy elkaphatia a csatlakozo visszarugas kockazatat. A nagy munkadarabok a sajat

vezetéket, és az On keze vagy karja a forgd szerszamba stlyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot a korong
érhet. mindkét oldalan le kell tamasztani, mégpedig mind a

vagas kodzelében, mind pedig a szélénél.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Vagaskor mindig viseljen szem- és hallasvédét.

1) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos
kéziszerszama szell6zonyilasait. A motor ventillatora
beszivja a port a hazba, és nagyobb mennyiségl fémpor
felhalmozédasa elektromos veszélyekhez vezethet.

m) Ne hasznalja az elektromos szerszamot égheté
anyagok kozelében. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha az éghetd feliileten, példaul fan
helyezkedik el.

A szikrak meggyujthatjak az ilyen anyagokat.

Viseljen egyéni védofelszerelést, pl. porvédd maszkot,
kesztyit és kétényt. Ha leesd targyak miatti veszély all fenn,
akkor sisakot, ill. fejvédét kell viselni.
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Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyek
alkalmazasahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony hiitéanyagok alkalmazasa
aramitéshez vezethet.

Hasznalat el6tt biztositsa, hogy a vagokorong helyesen van
befogva és régzitve van. B|ztonsagos helyzetben jarassa a
gépet 30 masodpercig Uresjaratban. Ha kézben erés
rezgések tapasztalhatok, akkor azonnal kapcsolja ki a gépet
és cserélje ki a vagokorongot.

Visszarugas és megfeleld figyelmeztetd tajékoztatok Vagas elétt bizonyosodjon meg réla, hogy minden egység

A visszarigas megakadé vagy blokkolddo forgé vagokorong helyesen van beallitva.

miatti hirtelen reakcio. A megakadas vagy blokkolddas a Biztositsa, hogy a halézati kabel ki legyen hizva, miel6tt
forg szerszam hirtelen ledllasat okozza. Ez altal a beallitasokat végez a késziileken. Ha a haldzati kabel nincs
kontrollalatian darabol6gép felfelé, a kezelS iranyaba kihtizva, akkor fennall annak a veszélye, hogy a késziiléket

gyorsul. véletlenll bekapcsoljak, ami sulyos sérllésekhez vezethet.

Ha példaul egy csiszolékorong beékelédik, vagy leblokkol a
megmunkalasra ker(il6 munkadarabban, a
csiszolékorongnak a munkadarabba bemer(ld éle leall és
igy a csiszoldkorong kiugorhat vagy egy visszarugast
okozhat. A csiszolékorongok ilyenkor el is térhetnek.

A halozati kabel csatlakoztatasa el6tt szerelje fel a
darabol6gép minden egységét.

Soha ne csatlakoztassa a halézati kabelt, ha alkatrészeket
szerel fel, beallitasokat végez, vagékorongot cserél vagy a
) L L. o, késziiléket nem hasznalja.

Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam hibas vagy
helytelen hasznalatanak kdvetkezménye. Ezt az
alabbiakban leirasra keriil6 megfelel6é dvatossagi
intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze a vagékorongot.
Ellenérizze a korongot hézagok és repedések
szempontjabol. Ne hasznaljon sériilt vagékorongokat.

a) Tartsa erésen az elektromos szerszamot, a testét és Ne hasznaljon flirészlapokat.
a karjait helyezze olyan poziciéba, amelyben
ellensulyozni tudja a visszahaté eréket.

A kezel6 személy a megfeleld ovintézkedésekkel
uralkodni tud a visszahaté erékon.

Ne hasznaljon tul vastag vagékorongokat, mivel kiilénben a
kllsé karima nem zar az orso érintkezési fellileteivel. A tul
nagy korongok nekititkoznek a véddéburkolatnak, mig a tul
vastag korongok megakadalyozzak a biztositocsap

b) Keriilje a forgé vagékorong elétti és mogotti régzilését az orsénal. Mindkét esetben komoly sérilésekkel
tartomanyt. jard sulyos balesetek térténhetnek.
_V|’ssz’agugas edselter a daraboldgep felfelé, a kezeld A vagokorong feletti védéburkolatokat nem szabad
Iranyaba mozdul l. eltavolitani. Soha ne hasznalja a gépet védelem, ill. burkolat
c) Ne hasznaljon lancos, faragashoz valé vagy fogazott nélkil. Minden egyes hasznalat elétt biztositsa, hogy a

fiirészlapot, valamint 10 mm-nél szélesebb résekkel véddburkolatok szabalyszeriien miikédnek.
rendelkezé gyémant vagékorongot. Az ilyen

szerszamok gyakran visszarugast okoznak, vagy az
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A darabol6gép elinditasa el6tt biztositsa, hogy a vagokorong
ne érjen a munkaasztalhoz. Ha a vagdkorong tzemelés
kézben a munkaasztalhoz ér, akkor sérulések torténhetnek.

Ne haszndlja a darabologepet fa vagy k6 vagasara. Ne
hasznalja a gépet magnezium vagy magnéziumotvozetek
vagasara.

Ne huzza ra tal er6sen a vagokorongot, mivel ezaltal
repedések alakulhatnak ki rajta.

A vagas megkezdése el6tt finoman illessze oda a
vagokorongot a munkadarabhoz. A tdl kemény érintkezés a
korong torését okozhatja.

Mindig csak egy munkadarabot vagjon. Soha ne helyezzen
egymasra tobb vagandé munkadarabot a munkaasztalra.

A hosszu munkadarabokat mindig tdmassza le, hogy a gép
ne boruljon fel.

Acél vagasakor szikra képzddik. Ne hasznalja a gépet
éghetd vagy gyulékony anyagok kdzelében.

Ne hagyja jarni a szerszamot felligyelet nélkiil. Csak akkor
hagyja ott a szerszamot, ha az teljesen leallt.

Engedje el a kapcsoldgombot és varja meg, hogy a
vagokorong ledlljon, miel6tt kihizza a munkadarabbdl.

Tartsa tavol a kezét a vagasi tartomanytdl. Tartsa tavol a
kezét a vagdkorongtol.

Ha a vagokorong forog, ne nyuljon a munkadarab ala, vagy
a korong kozelébe, ill. ala. Forgd vagokorongnal ne prébalja
meg eltavolitani a levagott anyagot.

Kertilje a forgd vagokorong el6tti és mogotti tartomanyt.

Ne alljon a gépre. A gép felborulasa vagy a vagokoronggal
valé nem szandékolt érintkezés sulyos sériléseket okozhat.

Soha ne hasznalja a gépet a munkadarab rogzitése nélkul.
A vagandé munkadarabot mindig fogja be a satuba. A
miszaki adatokat tartalmazo tablazatban megtalalhaté az a
legkisebb munkadarabméret, melyet a gép biztonsagos
hasznalatahoz figyelembe kell venni. Biztositsa, hogy vagas
kdézben a munkadarab legalabb 80 mm-es darabja be
legyen fogatva a satuba.

Soha ne tartsa meg a munkadarabot puszta kézzel, mivel
az vagaskor nagyon felforrésodik.

A fesziiltségcstcsok olyan fesziltségingadozasokat
okoznak, melyek hatassal lehetnek mas, ugyanazon
aramhalézatra csatlakoztatott elektromos késziilékekre. A
feszlltségingadozasok minimalisra cs6kkentéséhez a
csatlakoztassa. Erre vonatkozé pontosabb informacidkat az
aramszolgaltatéjatol kaphat.

A késziiléket mindig maximum 30 mA hibaaramu hibardam-
védbkapcsolora kell csatlakoztatni.

A vagokorong cseréjéhez az AEG a 41A24RBF80
cikkszamu korongokat ajanlja.

A VAGOKORONG BEFOGASARA VONATKOZO
BIZTONSAGI UTMUTATASOK

A sérlilésveszély minimalisra csokkentése érdekében a
vagokorong hasznalata el6tt olvassa el a kezelési Gtmutatot
és vegye figyelembe az utasitasokat és figyelmeztetéseket.
A figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyasa a vagokorong
karosodasat, ill. sériiléseket okozhat. Orizze meg jol a jelen
Gtmutatot.

A jelen utmutatoban megnevezettektél eltéré vagokorongok
hasznalata megndveli a sériilésveszélyt. Csak olyan
vagokorongokat hasznaljon, melyek legalabb a gépen
feltuntetett fordulatszamhoz megfeleléek.

Ne hasznaljon tul vastag vagokorongokat, mivel kiilénben a
kilsé karima nem zar az orso érintkezési feluleteivel. A tal

nagy korongok nekititkdznek a védéburkolatnak, mig a tal
vastag korongok megakadalyozzak a biztositocsap
rogzilését az orsénal. Mindkét esetben komoly sérilésekkel
jard sulyos balesetek térténhetnek.

A vagokorong csak vastartalmu fémek vagasara késziilt. Ne
vagjon fat vagy kovet a vagokoronggal. Ne vagjon
magnéziumot vagy magnéziumdtvozeteket a
vagokoronggal.

A vagokorong csak szarazon vagashoz hasznalhato.
Ugyeljen az eltarthatésagi datumra (az orson feltiintetett
jelolés, pl. V07/2019).

Ne hasznaljon sérilt vagékorongokat. Ne hasznaljon
téredezett, repedezett vagy mas maédon sériilt
vagokorongokat.

Hasznalat el6tt biztositsa, hogy a vagokorong helyesen van
befogva és rogzitve van.

A vagokorong forgasiranya fel van tlintetve a szerszamon. A
vagokorong cseréjekor biztositsa, hogy a korongon
feltintetett forgasirany egyezik a szerszamon megadott
forgasirannyal.

Ne hlzza ra tul er6sen a vagokorongot, mivel ezaltal
repedések alakulhatnak ki rajta.

Bizonyosodjon meg réla, hogy a darabolégép a vagokorong
befogasakor, ill. eltavolitasakor ne legyen az aramellatasra
csatlakoztatva.

Korultekintéen tarolja a tartalék vagékorongokat, mivel azok
kénnyen megsérilnek.

Informaciok a vagokorongon talalhaté cimkén

Az informaciok a vagokorongon talalhatd cimkén
FONTOSAK. Annak érdekében, hogy a helyes
vagokorongot valassza, figyelmesen olvassa el ezeket az
adatokat.

1. Gyarto, szallito, importér vagy markajel
2. A vagokorong névleges méretei, kiilondsen a furatatmérd

3. Csiszoléanyag, szemcseméret, mindség vagy
keménységi fok, kotés és erdsités, pl. 41A24RBF80.
41 —> vagokorong tipusa, egyenes vagokorong
A —> csiszoléanyag: barna korund
24 —> szemcseméret
R —>min&ség vagy keménységi fok
BF —> kotés
80 —> legnagyobb lizemi sebesség m/s egységben

4. Legnagyobb lzemi sebesség méter per szekundumban
5. Maximalis fordulatszam 1/perc egységben

6. A csiszoloeszk6zok megfeleldségi nyilatkozata az EN
12413 szerint térténik.

7. A hasznalat korlatozasa és a biztonsag szempontjabol
relevans figyelmezteté szimbélumok

8. Nyomon kdvetési kod, pl. gyartasi/tételszam, lejarati
datum vagy sorozatszam

FENNMARADO KOCKAZAT

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kdvetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezel6nek kildndsen figyelnie
kell:

« Stabilitds. Gondoskodjon réla és szlikség esetén
biztositsa a szerszam stabil helyzetét.

 Por belélegzése. Adott esetben viseljen porvédé maszkot.

» Aszikrak és forré fémek tlizet és égési sériléseket
okozhatnak a b6éron. Hasznalatkor viseljen egyéni
védobfelszerelést.
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+ Szemsérilések fémrészecskék miatt. Munkavégzéskor
hasznaljon megfelel szemvédét.

» Hallaskarosodas. Korlatozza az expoziciot és viseljen
megfelelé hallasvédot.

SZALLITAS ES TAROLAS
A darabolégép szallitasa kozben a fogantyut mindig
biztositani kell a biztositélanccal.

A darabolégépet mindig kocsival szallitsa.

A daraboldgépet szaraz helyen, beakasztott biztositolanccal
tarolja.

TERMEKLEIRAS

1 Tartéfogantyu, szigetelt fogofelllet
2 Kapcsolégomb
3 Felsé burkolat
4 Fels6 fogantyu
5 Szénkefeburkolat
6 Szénkefe
7 Orsorogzités
8 Als6 burkolat
9 Vagokorong
10 Vagasi mélység beallitécsavar
11 Vagasi mélység biztosité anya
12 Gérvago vezetbsin rogzitékar
13 Gérvago vezetdsin
14 Rogzitéfurat
15 Satu
16 Szerszamkulcs
17 Munkaasztal
18 Gumi lab
19 Gépfej biztositd lanc
20 Szénkefeburkolat
21 Szénkefe
22 Satu roégzitékar
23 Satu beallitokar
24 Terel6lemez

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A darabologép fémek vagasara szolgal. Ne hasznalja
nemfém anyagok vagasara.

A késziiléket csak olyan felnéttek hasznalhatjak, akik
elolvastak az lizemeltetési utmutatot és megeértették a
hasznalattal 6sszefliggd kockazatokat és veszélyeket.

A gépet er6s munkafeliiletre kell régziteni. Ha a gép
munkaasztalat nem rogzitik biztosan, akkor az egész gép
elmozdulhat vagas kdzben és sulyos sériléseket okozhat.

A szerszamot csak szaraz helyen, j6 megvilagitas és
megfeleld szelléztetés mellett szabad hasznalni.

A szerszam csak végfelhasznaloi hasznalatra készllt és
csak a fent leirtak szerint hasznéalhatd. Szakszeritlen
hasznalat nem megengedett.

A késziléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalini.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyediili felel6sséggel kijelentjik, hogy a
,Miszaki Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevans
eléirasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug
Managing Director

Miszaki dokumentacié 6sszeadllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A készliléket csak egyfazisu valtéaramra és a
teljesitménytablan megadott halézati feszlltségre
csatlakoztassa. A csatlakoztatas véd6érintkezd nélkili
dugaszoléaljzatokra is lehetséges, mivel a készulék
felépitése Il. védettségi osztalyu.

KARBANTARTAS

Ne végezzen bedllitasokat, ha jar a motor.

Valassza le a gépet az aramellatasrol, mielétt kefét cserél
vagy kenési, ill. karbantartasi munkakat végez rajta.

Minden egyes hasznalat utan ellendrizze a gépet sérilések,
ill. meghibasodott alkatrészek szempontjabol.
Haladéktalanul javitsa meg vagy cserélje ki a hibas
alkatrészeket, és tartsa a gépet mindig kifogastalan
allapotban. Tavolitsa el a felgytlemlett port.

A biztonsagos és megbizhat6 hasznalat garantalasahoz
valamennyi javitast szerz6détt szervizkdzponttal kell
végeztetni. Kivételt képez a kivllrél hozzaférhetd szénkefék
cseréje.

A sérilt halozati kabelt csak a gyarté vagy szerzédott
szervizkdzpont cserélheti ki. Forduljon szerz6dott
szervizkdzponthoz.

A gép szell6zényilasainak szabadon kell maradniuk.

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag AEG alkatrészeket és
tartozékokat szabad hasznalni. A készilék azon részeinek
cseréjét, amit a kezelési utmutaté nem engedélyez,
kizarolag a javitasra feljogositott markaszerviz végezheti.
(Lasd a szervizlistat)

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhetd a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevészolgalatanal, vagy kozvetleniil a
Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.

POTALKATRESZEK

Vagoékorong (lasd 6. oldal, 9. rész)
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SZIMBOLUMOK

Uresjarati fordulatszam

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY! Volt AC

Valtéaram

Barmilyen jellegi karbantartas vagy javitas el6tt
a készuléket aramtalanitani kell.

Eurépai megfeleléségi jeldlés

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt Egyesiilt kiralysagbeli megfeleloségi jelolés

a gépet haszndlja.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget Ukran megfelel8ségi jelSles
viselni.
Hallasvédd eszkdz hasznalata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordi < d6keszyitl Eurazsiai megfeleléségi jeldlés
ordjon védokesztyit!

|
s

Az elektromos eszkdzoket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani.
Az elektromos és elektronikus eszkdzoket
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl
hulladékhasznosité Gizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél
tajékozaddjon a hulladékudvarokrol és
gydijtéhelyekrél.

1. védelmi osztalyu elektromos szerszam.
Olyan elektromos szerszam, amelynél az
elektromos aramités elleni védelem nem csak
az alapszigeteléstdl fligg, hanem amelyben
kiegészité védbintézkedéseket, mint pl. kettés
szigetelés vagy megerdsitett szigetelés,
alkalmaznak.

Nincs lehet6ség védbérintkezé
csatlakoztatasara.

Nem alkalmas a munkadarab régzitése nélkuli
(,szabadkezes”) vagasra

Nem alkalmas oldalcsiszolasra

A sériilt vagokorongot ki kell cserélni.

C@e O] SEEEE

Esé6tél dvni kell és nem szabad nedves

& kérnyezetben hasznalni.

Nem alkalmas nedves csiszolasra vagy

ﬁ darabolasra.
On
H

Fém vagasahoz

e
Forgasirany
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TEHNICNI PODATKI REZALNIK KOVIN

Proizvodna Stevilka

Nazivna sprejemna mo¢
Stevilo vrtljajev v prostem teku.
Rezalne ploS¢e-g@...............
@-izvrtine rezalne plosce.
Debelina plosce
Vrsta rezalne plos¢e: ojacana rezalna plos¢a ...
Mo¢ rezanja 0°

Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:

Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ...
Nosite zas¢ito za sluh!

OPOZORILO!

SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
.. 4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

91,5dB (A)
104,5dB (A)

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz
EN 62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéhe namene, z
razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tec¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZzevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A VARNOSTNI NAPOTKI ZA REZALNIK KOVIN

a) Viin osebe v blizini se zadrzujte izven dosega vrtljive
rezalne plosce. Zascitni pokrov $¢iti upravljavce pred
zlomljenimi delci rezalne plos¢e in nenamernim stikom z
rezalno plosco.

b) Na elektricnem orodju uporabljajte samo vezane ojaane
rezalne ploS¢e. Da lahko na elektri¢no orodje namestite
pribor, $e ne pomeni, da je uporaba varna.

[

-

Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja
mora biti vsaj tako visoko, kot je najvecje Stevilo
vrtljajev elektri¢nega orodja.

Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se
lahko polomi in razleti.

d

-

Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki
jih priporo¢a proizvajalec. Na primer: Nikoli ne
brusite s stransko ploskvijo rezalne plosce. Rezalne
plo$¢e so namenjene odstranjevanju materiala z robom
plosce. Brusilo se lahko zaradi boénega delovanja sile
zlomi.

e) Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne prirobnice pravilne
velikosti in oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo
brusilni kolut in tako zmanjSujejo nevarnost, da bi se
kolut zlomil.

f) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram Vasega elektricnega orodja.
Napaéno dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli
dovolj dobro zavarovati ali nadzorovati.

g) Velikost trna rezalne plo$¢e in prirobnice mora ustrezati
velikosti vretena elektricnega orodja. Rezalne plosce in
prirobnice, katerih odprtine v trnu ne ustrezajo
pritrditvenim elementom elektri€nega orodja, se vrtijo
neenakomerno, moc¢no vibrirajo in lahko vodijo v izgubo
nadzora nad orodjem.

h

=

Ne uporabljajte poSkodovanih rezalnih plos¢. Pred vsako
uporabo preyvrite, ali so rezalne plos¢e okrusene ali
razpokane. Ce vam elektri¢no orodje ali rezalna plos¢a
pade na tla, preverite, ¢e se je poSkodovala ali namestite
neposkodovano rezalno plos¢o. Po pregledu in
namestitvi rezalne plosce se vi in osebe v blizini ne
priblizujte obmogju vrtenja rezalne ploS¢e. Vklopite
orodje in po¢akajte, da se eno minuto vrti pri najvisjih
obratih. PoSkodovane rezalne plo$¢e v ¢asu preverjanja
obi¢ajno razpadejo.

i) Nosite osebno varovalno opremo. Upostevajte namen
uporabe in se za&citite z zas€ito za obraz, zas€ito za odi
ali za&¢itnimi oéali. Ce je to ustrezno, nosite protipradno
masko, zas¢€ito za sluh, za$citne rokavice in poseben

SLOVENSKO 109




predpasnik, ki zadrzujejo delce bru$enja ali obdelovanca.
Zascita za o¢i mora $¢ititi pred lete¢imi tujki, ki nastanejo
ob razli¢nih uporabah. Protiprasna maska ali dihalna
maska mora filtrirati prasne delce, ki nastanejo med
uporabo. Dalj$a izpostavljenost glasnemu hrupu lahko
povzroéi izgubo sluha.

j) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od
Vasega delovnega obmocja. Vsak, ki stopi na
delovno obmocje, mora nositi osebno zas¢itno
opremo.

Odlomljeni delci obdelovanca ali zlomljena vsadna
orodja lahko odletijo stran in povzrocijo telesne
poskodbe, tudi izven neposrednega delovnega obmocja.

k

<

Prikljuéni kabel drzite stran od orodja z vrtljivim
vretenom.

Ce izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem, se lahko
ujame ali pretrga priklju¢ni kabel, pri tem pa vam lahko
dlan oziroma roko ujame v orodje z vrtljivim vretenom.

1) Prezracevalne reze Vasega elektricnega orodja
morate redno ¢istiti. Ventilator motorja povlece v ohisje
prah in velika koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za
elektriéno nevarnost.

m) Elektriénega orodja ne upravljajte v blizini gorljivih
materialov.
Elektricnega orodja ne upravljajte, e stoji na gorljivi
povrsini, kot je na primer les.
Iskre lahko tak$ne materiale vnamejo.

n

=

Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje
potrebujejo tekocino.

Uporaba vode ali drugih tekocin lahko povzrogi elektri¢ni
udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija v primeru stisnjene ali
blokirane vrtljive rezalne plosce. Stisk ali blokada sprozi
takojsnjo zaustavitev vrtljivim rezalne ploSc¢e, kar pa
povzrodi, da se rezalnik nenadzorovano premika navzgor v
smeri upravljavca.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen
v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali
povzro&i povratni udarec. Blokirni koluti se lahko pri tem tudi
zlomijo.

Povratni udarec je posledica napa ne ali pomanjkljive
uporabe elektri nega orodja. Prepre ite ga lahko z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju besedila.

a) Dobro drzite elektriéno orodje in premaknite telo in
roke v polozaj, v katerem boste lahko prestregli mo¢
povratnega udarca.

Z ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik
obvlada mo¢ povratnih udarcev.

b

-

Ne zadrzujte se pred in za vrtljivo rezalno plosco.
Ce pride do povratnega udarca, bo rezalnik pognalo
navzgor v smeri upravljavca.

c) Ne names¢ajte veriznega zaginega lista, dleta,
segmentne diamantne plo$ce, katere korak je vedji
od 10 mm, ali nazob¢anega Zaginega lista. Tovrstna
rezila pogosto povzrocijo povratni udarec ali izgubo
nadzora nad elektriénim orodjem.

d

-

Prepredite, da bi se rezalna plos¢a »blokirala«
oziroma nanjo ne pritiskajte premo¢no. Ne
poskusajte rezati pregloboko. Ce boste rezalno
plosco preobremenili, boste s tem povecali moznost
za zatikanje in blokiranje, kar lahko povzroc¢i povratni
udarec ali zlom rezalne plosce.

e) Ce se rezalna ploséa zagozdi ali prekinete delo,
elektricno orodje izklopite in rezalnika ne premikajte,
dokler se rezalna ploS¢a popolnoma ne ustavi. Nikoli
ne poskusaijte iz reza, ki ste ga naredili, izvleci Se
delujoce rezalne plosce, saj lahko to povzroci
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povratni udarec. Ugotovite in odpravite vzrok
zagozditve.

f) Dokler se elektricno orodje nahaja v obdelovancu, ga
ne smete ponovno vklopiti. Po¢akajte, da bo rezalna
plo$¢a dosegla polno stevilo vrtljajev in Sele potem
previdno nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru
se lahko plo$¢a zatakne, skodi iz obdelovanca ali
povzro&i povratni udarec.

g) Vecje obdelovance podprite, saj s tem zmanjSate
nevarno povratnega udarca, ki je posledica
zagozdene plosce. Veliki obdelovanci se lahko
ukrivijo pod lastno teZzo. Podporo namestite pod
obdelovanec v blizino reza in roba obdelovanca na
obeh straneh rezalne plosce.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Med rezanjem vedno nosite zascito za oéi in uSesa.

Uporabljajte osebno varovalno opremo, kot so protiprasna
maska, rokavice in predpasnik. Ce obstaja nevarnost
padajocih predmetov, nosite ¢elado ali zas¢ito za glavo.

Pred uporabo se prepri€ajte, da je rezalna plo$¢a pravilno
vpeta in zategnjena. Nato vklopite rezalnik in ga na varni
oddaljenosti v prostem teku pustite te¢i 30 sekund. Ce se
pojavijo mo€ne vibracije, stroj takoj izklopite in zamenjajte
rezalno plosco.

Pred rezanjem se prepri¢ajte, da so vse prilagoditve varno
nastavljene.

Pred kakrsnimi koli nastavitvami se prepri¢ajte, da je
napajalni kabel izklopljen. Ce napajalni kabel ni izklopljen,
obstaja nevarnost, da se rezalnik nenamerno vklopi, kar pa
lahko povzroéi hude telesne poSkodbe.

Namestite vse dele rezalnika in ga Sele nato priklopite v
omrezZno napajanje.

Izdelek ne sme biti priklopljen v omrezno napajanje med
namesc¢anjem delov, nastavitvami, menjavo rezalne plos¢e
ali ko ni v uporabi.

Pred vsako uporabo opravite vizualni pregled rezalne
plosce. Preverite, ali je rezalna plo$¢a razcepljena in ali ima
razpoke. Poskodovane rezalne plo$¢e ne uporabljajte.

Ne uporabljajte Zaginih listov.

Ne uporabljajte predebelih rezalnih plos¢, saj zunanja
prirobnica v tem primeru nima stika s kontaktnimi
povrSinami vretena. Prevelike rezalne ploS¢e se dotikajo
varoval rezalne ploS¢e, medtem ko debele rezalne plosS¢e
preprecujejo zaskok varovalnega zati¢a na vretenu. V obeh
primerih lahko pride do hudih nesre¢ in tezkih telesnih
poskodb.

Ne odstranjujte varoval rezalnih plo$¢ na rezalniku.
Rezalnika ne upravljajte, e ima odstranjeno katero od
varoval ali pokrovov. Pred uporabo se prepri¢ajte, da vsa
varovala delujejo pravilno.

Pred zagonom rezalnika se prepri¢ajte, da rezalna plo$c¢a
ne reze delovne mize. Ce se rezalna plo$éa med
delovanjem dotakne delovne mize, jo lahko poSkoduje.

Z rezalnikom ne reZite lesa ali zidov. Ne uporabljajte za
rezanje magnezija ali magnezijevih zlitin.

Rezalne ploS¢e ne zategnite premo¢no, saj lahko tako
nastanejo razpoke.

Ko zaénete rezati, se z rezalno plo$¢o pocasi in postopoma
priblizajte obdelovancu. Grob udarec ob obdelovalec lahko
zlomi rezalno plos¢o.

Vedno rezite samo en obdelovanec naenkrat. Na delovno
mizo hkrati ne dajajte ve¢ kot enega obdelovanca.

Dolge obdelovance vedno podprite in tako preprecite, da bi
se rezalnik prevrnil.

Rezanje Zeleza povzroca iskrenje. Rezalnika ne uporabljajte
v blizini vnetljivih in gorljivih materialov.

Orodja ne pustite delovati brez nadzora. Nadzirajte orodje,
dokler se popolnoma ne ustavi.

Preden izvleCete obdelovanec, vedno sprostite stikalo za
vklop/izklop in po¢akajte, da se rezalna plo$¢a preneha
vrteti.

Z rokami ne segajte v obmocje reza. Z rokami ne segajte v
obmocje rezalne plosce.

Med vrtenjem rezalne ploS¢e ne segajte pod obdelovanec, v
obmocje okrog obdelovanca ali pod rezalno plos¢o.
Odrezanega materiala ne poskus$ajte odstraniti, medtem ko
se rezalna plo$¢a Se vrti.

Ne zadrzujte se pred in za vrtljivo rezalno plos¢o.

Ne stojte na rezalniku. Nenamerni stik z rezalno plosco ali
prevrnitev rezalnika lahko povzro¢i hude poskodbe.

Dela nikoli ne opravljajte »prostoroéno«. Pred delom na
obdelovancu tega vedno vpnite v primez. Informacije o
najmanijsi varni velikosti obdelovanca glejte tabelo s
specifikacijami. Za varno delo zagotovite, da bo med
rezanjem najmanj 80 mm obdelovanca vpetega v Celjusti
primeza.

Obdelovanca nikoli ne drzZite z nezascitenimi rokami, saj se
med rezanjem zelo segreje.

Energetski sunek povzro€i nihanja v napetosti, ki lahko
vpliva na elektriéne naprave, priklju¢ene v isto elektricno
omrezje. Izdelek priklju¢ite na omrezno napetost z
impedanco 0,233 Q in tako zmanj$ajte nihanja v napetosti.
Za dodatna pojasnila se obrnite na dobavitelja elektricne
energije.

Priporo¢amo, da orodje vedno priklopite v zas¢itno stikalo
na preostali tok, katere nazivni preostali tok znasa 30 mA ali
manj.

Ko bo treba rezalno plo§¢o zamenjati, AEG priporoca, da jo
zamenjate z rezalno plos¢o s Stevilko artikla 41A24RBF80.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA VPENJANJE REZALNE
PLOSCE

Za zmanjSevanje nevarnosti poskodb mora uporabnik pred
uporabo rezalne plos¢e prebrati in razumeti navodila,
opozorila in uporabniski priro¢nik. Ce opozoril ne
upostevate, se rezalna plo$¢a lahko zlomi, pride pa lahko
tudi do hudih telesnih poskodb. Ta navodila shranite.

Uporaba rezalnih plo$¢, ki niso priporocene v navodilih za
uporabo rezalnika, poveca tveganje telesnih poskodb.
Uporabljajte samo rezalne ploS¢e, katerih navedeno Stevilo
vrtljajev je enako ali vecje od Stevila vrtljajev, ki je navedeno
na rezalniku.

Ne uporabljajte predebelih rezalnih plos¢, saj zunanja
prirobnica v tem primeru nima stika s kontaktnimi
povrsinami vretena. Prevelike rezalne plosce se dotikajo
varoval rezalne plo$¢e, medtem ko debele rezalne plosce
preprecujejo zaskok varovalnega zati¢a na vretenu. V obeh
primerih lahko pride do hudih nesre¢ in tezkih telesnih
poskodb.

Rezalna plos¢a je namenjena rezanju Zeleznih kovin. Ne
rezite lesa ali zidov. Ne uporabljajte za rezanje magnezija ali
magnezijevih zlitin.

Ta rezalna plo$¢a je primerna samo za suho rezanje.
Uporabite jo pred datumom poteka roka uporabnosti
(oznaka na odprtini v trnu, npr. V07/2019).

Ne uporabljajte poskodovanih rezalnih plo$¢. Ne
uporabljajte okrusenih, razpokanih ali kako drugace
poskodovanih rezalnih plos¢.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da je rezalna plos¢a pravilno
vpeta in zategnjena.

Smer vrtenja rezalne plo$¢e je oznacena na orodju. Ob
namestitvi in zamenjavi rezalne plosce se prepri¢ajte, da je
na rezalni ploS¢i oznaena smer vrtenja enaka smeri
vrtenja, oznaceni na orodju.

Rezalne ploS¢e ne zategnite premoc¢no, saj lahko tako
nastanejo razpoke.

Med names¢€anjem in odstranjevanjem rezalnih ploS¢ ne
sme biti rezalnik priklju¢en na omrezno napetost.

Nadomestne rezalne ploS¢e skladiS¢ite pazljivo, saj se hitro
poskodujejo.
Informacije na nalepki rezalne plosce

Informacije na nalepki rezalne plos¢e so POMEMBNE.
Pazljivo preberite in preverite navodila, saj boste le tako
lahko izbrali ustrezen tip rezalne plosce.

-

. Proizvajalec, dobavitelj, uvoznik ali blagovna znamka
2. Nazivne mere rezalne ploS¢e, e posebej premeri izvrtin

3. Tip brusa, granulacija, stopnja trdote, tip lepljenja in
uporaba ojacitev npr. 41A24RBF80.
41 ->Tip rezalne plos¢e, ravna rezalna plos¢a
A ->Abraziven material: rjavi korund
24 -> Velikost granulacije
R -> Stopnja trdote
BF -> Tip lepljenja
80 -> Najvisja delovna hitrost m/s

4. Najvi$ja delovna hitrost v metrih na sekundo
5. Najvisje dovoljeno Stevilo vrtljajev v 1/min

6. Za izjavo o skladnosti morajo biti abrazivni izdelki
oznaceni z EN 12413.

7. Omejitev uporabe in varnostni opozorilni simboli.

8. Koda sledljivosti, npr. t. proizvoda/serije, rok uporabnosti
ali serijska Stevilka

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoc¢e
izkljuciti. Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na
katere naj bo uporabnik zmeraj pozoren:

« Stabilnost. Zagotovite, da je orodje stabilno in ga po
potrebi zavarujte.

Vdihavanje prahu. Ce je treba, nosite zas¢itno masko.
Iskre in vroci Zelezni delci lahko povzrocijo pozar in
ozganine. Med uporabo nosite osebno varovalno opremo.
Nevarnost poskodbe o¢i zaradi Zeleznih delcev. Med
delom nosite za¢ito za oci.

Nevarnost poskodbe sluha — omejite izpostavljenost hrupu
in nosite ustrezno zascito sluha.

PREVAZANJE IN SKLADISCENJE

Med prevazanjem rezalnika mora biti ro¢aj vedno zavarovan
z varnostno verigo.

Rezalnik prevazajte z vozickom.

Rezalnik skladis¢ite na suhem mestu, kjer je zavarovan z
varnostno verigo.

VSE O VASEM IZDELKU

1 Rogaj, izolirana povrsina

2 Sprozilno stikalo

3 Zgornje varovalo

4 Zgorniji ro¢aj

5 Pokrov za karbonske krtace
6 Karbonske krtace
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7 Blokirni gumb vretena

8 Spodnije varovalo

9 Rezalna plosc¢a
10 Nastavitveni vijak za globino reza
11 Varovalna matica za globino reza
12 Pritrdilna ro€ica za poSevno vodilo
13 PoSevno vodilo
14 Odprtina za vpetje
15 Primez
16 Klju¢
17 Delovna miza
18 Gumijasto podnozje
19 Zas¢itna veriga za glavo rezalnika
20 Pokrov za karbonske krtace
21 Karbonske krtace
22 Pritrdilna rocica na primezu
23 Prilagoditvena ro¢ica na vpenjalu
24 Plocevina za preusmerjanje odrezkov

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Rezalnik kovin je namenjen rezanju kovinskih materialov.
Ne uporabljajte ga na materialih, ki niso kovinski.

Z izdelkom naj upravljajo samo odrasli upravljavci, ki so
prebrali navodila za uporabo in razumejo tveganja ter
nevarnosti uporabe.

Rezalnik mora biti pritrjen na trdno delovno povrsino. Ce
delovna miza stroja ni varno pritrjena, se lahko med

rezanjem celoten rezalnik premakne, kar pove¢a nevarnost

za resne telesne poskodbe.

Izdelek se lahko uporablja na suhih mestih, ob odli¢ni
osvetlitvi prostora in z ustreznim prezracevanjem.

Izdelek je namenjen konénim uporabnikom in se sme

uporabljati le, kot je opisano zgoraj. Ni namenjen uporabi v

druge namene.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljucno odgovornost,
da je izdelek, opisan pod » Tehni¢ni podatki«, v skladu z
vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

/i
Alexander Krug c €
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafle 10

71364 Winnenden
Germany

OMREZNI PRIKLJUCEK

Priklju¢ite samo na enofazni izmenicni tok in samo na
omrezno napetost, ki je oznac¢ena na tipski ploscici.

Prikljucitev je mozna tudi na vti€nice brez zascitnega
kontakta, ker obstaja nadgradnja zascitnega razreda.

VZDRZEVANJE

Rezalnika ne nastavljajte, ko motor deluje.

Pred zamenjavo krta¢, mazanjem ali kakrsnimi koli
vzdrzevalnimi deli na rezalniku se prepricajte, da je rezalnik
izklopljen iz elektricnega napajanja.

Po vsaki uporabi preverite, ali je rezalnik poSkodovan in ali
ima zlomljene dele. PoSkodovane dele nemudoma popravite
ali zamenjajte in tako ohranjajte rezalnik v brezhibnem
stanju. O istite nabrani prah.

Za zagotavljanje varnega in zanesljivega delovanja naj vsa
popravila opravi pooblas¢eni servisni center. Izjema so
zamenjava krta¢, do katerih lahko dostopate z zunanje
strani.

Ce je poSkodovan napajalni kabel, ga sme zamenijati zgolj
proizvajalec ali pooblasceni servisni center, s ¢imer
preprecite morebitne nevarnosti. Stopite v stik s
pooblas€enim servisnim centrom.

Prezragevalne odprtine stroja morajo biti vedno proste.

Uporabljajte samo AEG pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v AEG servisni sluzbi (upoStevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

NADOMESTNI DELI

Rezalna plo$ca (glejte stran 6, razdelek 9)

@
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz
vtiCnice.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna oc¢ala.
Nosite za¢ito za sluh!
Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zas¢itne rokavice

Clejc]at E
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Elektricnih naprav ni dovoljeno odstranjevati
skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Elektri¢ne in elektronske naprave je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvori§¢ in zbirnih mest.

Elektri¢no orodje zas¢itnega razreda Il.
Elektri¢no orodje, pri katerem zas¢ita pred
elektri¢nim udarom ni odvisna zgolj od osnovne
izolacije, temvec tudi od tega, da so uporabljeni

dodatni ukrepi, kot dvojna ali okrepljena izolacija.

Ni priprave za prikljuéek zas¢itnega vodnika.

Ni primerno za prostoroéno rezanje.

Ni primerno za stransko bru$enje.

Zamenijajte poSkodovano rezalno plos¢o.

Ne izpostavljajte dezju oziroma ne uporabljajte v
vlaznih prostorih.

Ni primerno za mokro brusenje ali rezanje.

Samo za rezanje kovinskih materialov.

Smer vrtenja

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

Izmeniéni tok.

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

SLOVENSKO
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TEHNICKI PODACI REZNA BRUSILICA ZA METAL SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
...4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

BrOj proizvodnje

Snaga nominalnog prijema....

Broj okretaja praznog hoda

Rezne ploce-g@ .................

@-busotine rezne ploce.

Debljina ploce

\S/rsta rezne ploce: ojacana brusna rezna ploca ....
rléqla rezanja 0°

Informacije o buci
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu
procjenu izloZzenosti.

91,5dB (A)
104,5dB (A)

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge
svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk¢ije. To moze znagajno povecati
razinu izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je
ukljucen, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja
rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o e) Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj neostecene stezne prirubnice odgovarajuce veli€¢ine
elektriéni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta i oblika. Prikladne prirubnice sluze za stezanje brusnih
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede. . ploca i tako smanjuju opasnost od loma brusnih plo¢a.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu f) Vanjski promijer i debljina radnog alata moraju

primjenu. odgovarati dimenzijama vaseg elektricnog alata.

Pogresno dimenzionirani elektriéni alati ne mogu se

A\ SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA REZNU BRUSILICU dovoljno zastititi li kontrolirati.

g) Veli¢ina otvora reznih ploca i prirubnica mora se

a) Drzite sebe i osobe u blizini izvan ravnine rotirajuce toéno uklopiti na brusno vreteno elektriénog alata.
rezne ploce. Zastitna hauba $titi operatera od slomljenih Rezne ploce i prirubnice s otvorima koji se dobro ne
dijelova rezne ploce i slu¢ajnog dodira s plo¢om. uklapaju na vreteno elektri€nog alata okrecu se

b) Za svoj elektri¢ni alat koristite samo lijepljene negj_fd;\ﬁcert\o,ljako vibriraju i mogu uzrokovati
ojacane rezne ploce. Samo zato Sto se na elektri¢ni gubitak kontrole.
alat moze prikljuéiti dodatni pribor, ne jaméi sigurnu h) Ne koristite o§te¢ene rezne ploée. Prije svake
uporabu alata. uporabe provjerite imaju li rezne ploce lomove i

pukotine. Ako je elektri€ni alat pao, pregledajte ima li
ostecenija, ili postaVIte neostecenu reznu plocu.
Nakon pregleda alata i ugradnje rezne ploce, stanite i
drzite sebe i osobe u blizinie izvan ravnine rotirajuce
rezne ploce te pokrenite elektricni alat na
maksimalnu brzinu na minutu i bez opterecenja.

[

-

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora
najmanije biti toliki kao $to je i najveci broj okretaja
naveden na elektricnom alatu.

Oprema koja ima veci broj okretaja od dozvolienog moze
se polomiti i razletjeti.

d) Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporuéene Ostecene rezne ploce obi€no puknu tijekom ovog
mogucnosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa ispitivanja.
bocnom povrSinom brusne ploce za rezanje. Brusne i) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,

ploCe za rezanje predvidene su za rezanje materijala sa
rubom plo¢e. Bocnim djelovanjem na ova brusna tijela
one se mogu polomiti.

koristite zastitu za lice, zastitu za odi ili zastitne
naocale. Ako je prikladno, nosite masku za prasinu,
zastitu za usi, zastitne rukavice ili posebnu pregacu
kako biste se zastitili od malih brusnih cestica ili
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dijelova obradaka.

Zastita za o¢i mora Stititi od letecih krhotina nastalih
razlic¢itim obradnim postupcima. Maska za prasinu ili
respirator mora filtrirati prasinu koja nastaje tijekom
uporabe. Ako ste duze vrijeme izlozeni jakoj buci,
moze doci do gubitka sluha.

j) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran
razmak do njihovog radnog podruéja. Svatko tko
stupi u radno podrucje mora nositi osobnu zastitnu
opremu.

Odlomljeni komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu
odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog radnog
podrucja.

k

<

Kabel za napajanje drzite dalje od rotirajuceg
dodatnog pribora.

Ako izgubite kontrolu nad elektri¢nim alatom, kabel
za napajanje moze biti odsjecen ili se moze zakaditi,
a ruka se moze uhvatiti u rotirajuci dodatni pribor.

1) Redovito Eistite otvore za hladenje vaseg elektri¢nog
alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste
elektricnog alata, a veliko nakupljanje metalne prasine
moze uzrokovati elektrine opasnosti.

m) Ne koristite elektrini alat u blizini zapaljivih
materijala.
Ne koristite elektricni alat dok je postavljen na
zapaljivu povrsinu kao $to je drvo.
Iskre mogu zapaliti ove materijale.

n

=

Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuca
rashladna sredstva.

Primjena vode ili ostalih tekucih rashladnih sredstava
moze dovesti do elektriénog udara.

Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog zakacene ili
zakljuGane rotirajuce rezne ploce. Zakacenje ili blokiranje
dovodi do naglog zaustavljanja rotirajuée rezne ploce Sto
uzrokuje da se jedinica za rezanje nekontrolirano ubrzava
prema gore u smjeru operatera.

Ako bi se npr. brusna ploca zaglavila ili blokirala u izratku,
tada rub brusne ploce koja je zarezala u izradak moze
odlomiti brusnu plocu ili uzrokovati povratni udar. Kod toga
se brusne plo¢e mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe
elektricnog alata. On se moze sprijeciti prikladnim mjerama
opreza, kao $to su dolje opisane.

a) Elektri¢ni alat drzite ¢vrsto i vase tijelo i ruke
dovedite u polozaj u kojem mozete preuzeti sile
povratnog udara.

Osoba koja rukuje elektriénim alatom moze prikladnim
mjerama opreza ovladati povratnim udarom.

b) Nemojte stajati u ravnini ispred i iza rotirajuce rezne
ploce.
Ako dode do povratnog udarca, jedinica za rezanje
usmjerava se prema gore u smjeru operatera.

c

-

Ne koristite lanc¢anik pile, ostricu za rezbarenje drva,
segmentiranu dijamantnu reznu plo¢u Sirine viSe od
10 mm ili nazubljeni list pile. Takve ostrice uzrokuju
ceste povratne udarce i gubitak kontrole nad
elektriénim alatom.

d) Nemoijte "zaglavljivati" reznu plocu ili je previSe
pritiskati. Nemojte previSe duboko rezati.
Prekomjerno naprezanje rezne plo¢e povecava
opterecenje i moguénost povratnog udarca ili
pucanja rezne ploce.

e) Kada se rezna plo¢a zaglavi, ili ako Zelite prekinuti
rad iz nekog razloga, iskljucite elektricni alat i drzite
jedinicu za rezanje nepomi¢nom dok se rezna ploca
ne zaustavi u potpunosti. Nikada ne pokusavajte
ukloniti reznu plo€u iz reza dok je u pokretu, inace
moze do¢i do povratnog udarca. Istrazite uzrok
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zaglavljivanja rezne ploce i poduzmite korektivne
mjere kako biste ga uklonili.

f) Ne ukljucujte ponovno elektricni alat sve dok se
brusna plo¢a za rezanje nalazi zarezana u izratku.
Prije nego $to oprezno nastavite sa rezanjem,
ostavite da brusna ploca za rezanje prvo postigne
svoj puni broj okretaja. Inace bi se brusna plo¢a mogla
zaglaviti, odskoditi iz izratka ili uzrokovati povratni udar.

g) Vece izratke morate podupirati, kako biste smanijili
rizik od prignje€enja i povratnog udarca rezne ploce.
Veci izradci mogu se saviti pod vlastitom tezinom.
lzradak mora biti poduprt s obje strane rezne ploce,
blizu reza i na rubu.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Kod rezanja uvijek nosite zastitu za o€i i usi.

Nosite osobnu zastitnu opremu kao $to je maska za prasinu,
rukavice i pregaca. Ako postoji opasnost od padajucih
predmeta, nosite kacigu ili zastitu za glavu.

Prije uporabe provjerite je li brusna rezna ploca pravilno
pritegnuta i uévr§éena te pustite reznu brusilicu da se
okrec¢e 30 sekundi bez optere¢enja u praznom hodu. Ako
postoje jake vibracije, odmah iskljucite reznu brusilicu i
zamijenite reznu plocu.

Prije rezanja provjerite jesu li sve postavke sigurne.

Prije izvodenja bilo kakvog podesavanja, provjerite je li
kabel isklju¢en iz napajanja. Ako kabel za napajanje nije
isklju¢en, postoji opasnost da se rezna brusilica slu¢ajno
ukljuci, Sto mozZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Montirajte sve dijelove rezne brusilice prije priklju¢ivanja na
napajanje.

Uredaj nikada ne smije biti priklju¢en na napajanje kada
sastavljate dijelove, vrSite podesavanja, instalirate ili
uklanjate reznu ploc€u, ili kada se uredaj ne koristi.

Prije svake uporabe vizualno provjerite brusnu reznu plocu.
Pregledajte ima li rezna plo¢a procjepe ili pukotine. Ne
koristite oSte¢ene brusne rezne ploce.

Ne koristite listove pile.

Ne koristite predebele rezne ploce, jer se u suprotnom
vanjska prirubnica nec¢e zahvatiti s kontaktnim povr§inama
vretena. Prevelike rezne plo¢e ¢e udariti u zastitni poklopac,
dok ¢e predebele rezne ploce sprijeciti da zatik za blokiranje
zahvati vreteno. Bilo koja od ovih situacija moze rezultirati
ozbiljnom nesreéom i uzrokovati ozbiljne ozljede.

Zastitni poklopci rezne plo€e ne smiju se skidati. Nikada ne
koristite reznu brusilicu s uklonjenom zastitom ili poklopcem.
Prije svake uporabe provjerite rade li svi zastitni poklopci
ispravno.

Prije pokretanja rezne brusilice provjerite da rezna ploca ne
brusi po radnom stolu. Ako za vrijeme rada rezna plo¢a
brusi po radnom stolu, to moze dovesti do njezinog
ostecenja.

Ne koristite reznu brusilicu za rezanje drva ili kamena. Ne
koristite reznu brusilicu za rezanje magnezija ili
magnezijevih legura.

Ne priteZite previSe reznu plocu, jer to moze izazvati
pukotine.

Prije poCetka rezanja lagano pritisnite brusnu reznu plocu
na izradak. Snazan pritisak moze uzrokovati pucanje rezne
ploce.

Uvijek rezite samo jedan izradak u isto vrijeme. Nikada ne
slazite nekoliko izradaka na radni stol.

Uvijek poduprite duge izratke tako da se rezna brusilica ne
prevrne.




Prilikom rezanja ¢elika nastaju iskre. Ne koristite uredaj u
blizini gorljivih ili zapaljivih materijala.

Ne ostavljajte alat da radi bez nadzora. Ne ostavljajte alat
dok se ne zaustavi u potpunosti.

Otpustite gumb strujnog prekidaca i pricekajte da se rezna
plo¢a zaustavi prije nego $to je izvucete iz izratka.

Drzite ruke podalje od podru¢ja rezanja. Drzite ruke podalje
od rezne ploce.

Kada se rezna ploca okreée, ne posezite ispod izratka
odnosno oko ili ispod rezne ploc¢e. Ne pokusavajte ukloniti
odvojeni materijal dok se rezna plo¢a okrece.

Nikada ne stajite ili drzite dio tijela u ravnini ispred i iza
rezne ploce.

Nemojte stajati na reznu brusilicu. Nagib rezne brusilice ili
nehoti¢ni dodir s reznom plo€om moze uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Nikada ne radite prostoruéno. Uvijek pritegnite u stezaljku
izradak koji ¢e se rezati. U tablici s tehni¢kim podacima
pronaci ¢ete minimalnu veli¢inu izratka koja se mora
postivati za siguran rad s reznom brusilicom. Pazite da je
tijekom rezanja najmanje 80 mm izratka uc¢vrS¢eno u Celjusti
za stezanje.

Nikada nepridrzavajte izradak rukom jer Ce isti tijekom
rezanja postati jako vru¢.

Naponski Siljci uzrokuju kolebanja napona, koji mogu
utjecati na druge elektriéne uredaje spojene na istu
elektriénu mrezu. Spojite uredaj na napajanje s
impedancijom od 0,233 Q kako biste smanijili kolebanja
napona. Za vi$e informacija kontaktirajte svog dobavljaa
elektri¢ne energije.

Uredaj se uvijek mora spojiti na zastitnu sklopku s
maksimalnom preostalom strujom od 30mA.

Za zamjenu rezne plo¢e AEG preporucuje brusne rezne
ploCe za metal s brojem artikla 41A24RBF80.

Smijer vrtnje brusne rezne ploce prikazan je na alatu.
Prilikom ugradnje ili zamjene brusne rezne plo¢e pazite da
se smjer vrtnje na ploci podudara sa smjerom vrtnje
navedenim na alatu.

Ne priteZite previSe brusnu reznu plocu, jer to moze izazvati
pukotine.

Uvijerite se da rezna brusilica nije priklju¢ena na mrezno
napajanje kada montirate ili uklanjate brusnu reznu plocu.

Zamjenske brusne rezne ploce Cuvajte pazljivo, jer se lako
mogu oStetiti.

Informacije na naljepnici brusne rezne ploce

Informacije na naljepnici brusne rezne ploge su VAZNE.
Pazljivo procitajte ove informacije kako biste bili sigurni da
ste odabrali pravu brusnu reznu plocu.

1. Proizvodag¢, dobavlja¢, uvoznik ili zastitni znak

2. Nazivne dimenzije brusne rezne plo¢e, posebno promjer
provrta

3. Vrsta abrazivnog materijala, veli€ina zrna, kvaliteta ili
tvrdoca, vrsta lijepljenja i pojacanje, npr. 41A24RBF80.
41 -> vrsta brusne rezne ploce, ravna brusna rezna
plo¢a
A -> abrazivni materijal: smedi korund
24 ->veli¢ina zrna
R -> kvaliteta ili tvrdo¢a
BF -> vrsta lijepljenja
80 -> maksimalna radna brzina m/s

4. Maksimalna radna brzina u metrima u sekundi
5. Maksimalna dopustena brzina vrtnje za 1/min

6. Za deklaraciju o sukladnosti brusni proizvodi moraju biti
oznaceni s EN 12413.

7. Ograni¢enje uporabe i sigurnosni simboli upozorenja.

8. Kod za pracenje, npr. proizvodni broj / broj Sarze, datum
isteka ili serijski broj

SIGURNOSNE UPUTE ZA PRISTEZANJE BRUSNE
REZNE PLOCE OSTATAK RIZIKA

Da biste smanijili rizik od ozljeda, prije uporabe brusne rezne
plo€e proéitajte Uputu o uporabi i slijedite sve upute i
upozorenja. Nepridrzavanje upozorenja moze rezultirati
oste¢enjem rezne ploce ili ozljedom. Drzite ovaj priru¢nik na
sigurnom mijestu.

Uporaba brusnih reznih plo¢a koje nisu navedene u ovom
priruéniku povecava rizik od ozljeda. Koristite samo brusne
rezne plo¢e koje odgovaraju barem brzini navedenoj na
reznoj brusilici.

Ne Koristite predebele brusne rezne ploce, jer se u
suprotnom vanjska prirubnica nece zahvatiti s kontaktnim
povrSinama vretena. Prevelike rezne ploce ¢e udariti u
zastitni poklopac, dok ¢e predebele rezne ploce sprijeciti da
zatik za blokiranje zahvati vreteno. Bilo koja od ovih situacija
moze rezultirati ozbiljnom nesre¢om i uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Ova brusna rezna plo¢a namijenjena je samo za rezanje
metala od Zeljeza. Ne koristite brusnu reznu plo¢u za
rezanje drva ili kamena. Ne koristite brusnu reznu plo¢u za
rezanje magnezija ili magnezijevih legura.

Ova brusna rezna plo€a moze se koristiti samo za suhe
rezove, a treba ju upotrijebiti prije isteka datuma (oznaka na
brusnom vretenu, npr. V07/2019).

Ne koristite ostecene brusne rezne ploCe. Ne koristite
rascijepliene, napuknute ili na drugi nacin o$te¢ene brusne
rezne ploce.

Prije uporabe provjerite je li brusna rezna plo¢a pravilno
pritegnuta i u¢vrécena.
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| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljugiti svi ostaci rizika.
Kod uporabe mogu nastati sljedece opasnosti, na koje
posluzioc mora obratiti posebnu paznju:

Stabilnost. Uvjerite se da je alat stabilan i po potrebi ga
udvrstite.

Udisanje praSine. Ako je potrebno, nosite masku za
prasinu.

Iskre i vru¢i metalni dijelovi mogu uzrokovati pozare i
opekline na kozi. Nosite osobnu zastithu opremu tijekom
uporabe.

Ozljede o¢iju metalnim dijelovima. Prilikom rada nosite
prikladnu zastitu za o¢i.

Ozljede sluha — ogranicite izlaganje buci i nosite
odgovarajucu zastitu za sluh.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Tijekom transporta rezne brusilice, ru¢ka uvijek mora biti
pri¢vr§¢ena sigurnosnim lancem.

Uvijek transportirajte reznu brusilicu kolicima.

Skladistite reznu brusilicu na suhom mjestu i uz osiguran
sigurnosni lanac.

OPIS PROIZVODA

1 Rucka, izolirana povrsina za hvatanje
2 Gumb strujnog prekidaca
3 Gornji zastitni poklopac

4 Gornja rucka
5 Kapica ugljene cetkice
6 Ugliena cetkica
7 Zaklju¢avanje vretena
8 Doniji zastitni poklopac
9 Brusna rezna plo¢a
10 Vijak za podeSavanje dubine rezanja
11 Zakljuéna matica za dubinu rezanja
12 Poluga za zaklju¢avanje vodilice za kosi rez
13 Vodilica za kosi rez
14 Pri€vrsni otvor
15 Radna stezaljka
16 Klju¢
17 Radni stol
18 Gumena noga
19 Sigurnosni lanac za glavu stroja
20 Kapica ugljene cetkice
21 Ugljena cetkica
22 Poluga za zaklju¢avanje radne stezaljke
23 Kurbla za podeSavanje radne stezaljke
24 Usmjerivacka pregrada

PROPISNA UPOTREBA

Rezna brusilica za metal namijenjena je za rezanje metalnih
materijala. Ne koristite alat za rezanje nemetalnih materijala.

Uredaj smiju koristiti samo odrasle osobe koje su procitale
Uputu o uporabi i koje razumiju rizike i opasnosti povezane
S njegovom uporabom.

Stroj mora biti pricvr§¢en na &vrstu radnu povrsinu. Ako
uredaj nije sigurno priévr§¢en na radnom stolu, cijeli stroj se
moze pomaknuti tijekom rezanja i uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Alat se smije koristiti samo u suhim uvjetima s dobrim
osvjetljenjem i odgovarajuéom ventilacijom.

Alat je namijenjen krajnjem korisniku i moze se koristiti
samo kako je gore opisano te nije namijenjen za bilo koju
drugu svrhu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvodac na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci" sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
zxsz j .
won, CE

Alexander Krug
Managing Director
Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i samo na
napon struje, naveden na plogici snage. Priklju¢ak je mogu¢
i na uticnice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja
zastitne klase Il

ODRZAVANJE

|

Ne vrsite podeSavanja dok motor radi.

Uvijek provjerite je li utika€ stroja izvu€en iz uticnice prije
zamjene Cetkica, podmazivanja ili odrzavanja stroja.

Nakon svake uporabe provijerite je li stroj ostecen ili ima li
polomljenih dijelova te ga uvijek drZite u besprijekornom
stanju redovitim popravcima ili zamjenomneispravnih
dijelova. Uklonite nakupljenu prasinu.

Da biste osigurali sigurnu i pouzdanu uporabu, sve
popravke mora obavljati ovlasteni servisni centar; izuzetak
Je zamjena uglji¢nih Cetkica koje su dostupne izvana.

Radi izbjegavanja rizika, oSte¢eni kabel za napajanje smije
zamijeniti samo proizvoda¢ odnosno ovlasteni servisni
centar. Obratite se ovla§tenom servisnom centru.

Ventilacijski otvori stroja moraju uvijek ostati slobodni.

Primijeniti samo AEG opremu i rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, Cija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne
od AEG servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Njemacka.

ZAMJENSKI DIJELOVI

Brusna rezna plo¢a (vidi 6. str., 9. dio)
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvuéi utika¢ iz uti¢nice.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!
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Elektriéni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa
kuénim smec¢em.

Elektri¢ni uredaji se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okolisu
jednom od pogona za iskoriS¢avanije.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Elektricni alat zastitne kategorije II.

Elektriéni alat, ¢ija zastita od jednog elektricnog
udara ne zavisi samo od osnovne izolacije, vec i
od toga, da se primijene dodatne zastitne mjere,
kao $to su dvostruka izolacija ili poja¢ana
izolacija.

Ne postoji nikakva naprava za priklju¢ak nekog
zastitnog voda.

Nije prikladna za prostoruéno rezanje.

Nije prikladna za bo¢no brusenje.

Zamijenite oSteéenu brusnu reznu plocu.

Zastitite od kiSe i ne koristite je u vlaznom
okruzeniju.

Nije prikladna za mokro brusenije ili rezanje.

Za rezanje metalnih materijala

Smijer okretanja

Broj okretaja praznog hoda

Napon

Izmjeni¢na struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

001
m Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI METALA GRIESANAS IEKARTA

Izlaides numurs ...

Nominala atdota jauda
Tuk$gaitas apgriezienu skaits ..
Griezéjdiska @....................
Griezéjdiska urb$anas @.
Ripas biezums...................
Griezéjdiska tips: arméts abrazivais griezéjdisks
Grie$anas jauda 0°

01/

Trok$nu informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

A novértétas aparatiras skanas limenis ir:
Troksna spiediena limenis (NedroSiba K=3dB(A))
Troksna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!

UZMANIBU!

SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
.. 4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

91,5dB (A)
104,5dB (A)

Vibracijas un trok$na emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmeérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértéSanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var at3kirties. Tas var

ievérojami paaugstinat ietekmes lTmeni visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadz&tu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok8na, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim
elektroinstrumentam pievienotos drosibas

bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas.

Nespéja ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A\ GRIESANAS IEKARTAS DROSIBAS NORADES

a) Raugiet, lai jus un citas personas neatrastos rotéjosa

griezéjdiska plakné. Aizsargs nodrosina operatora
aizsardzibu pret salauztiem griezéjdiska fragmentiem un
netiSas saskares ar to.

b

-

Elektroinstrumenta iemontgjiet tikai armétus
griezéjdiskus ar saistvielu. Tas, ka piederumu var
piestiprinat jusu elektroinstrumentam, nenozimé, ka to
var drosi lietot.

[

-

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabut vismaz tik augstam ka uz
elektroinstrumenta noraditajam maksimalajam
apgriezienu skaitam.

Aprikojums, kur$ roté atrak par pielaujamo atrumu, var
saldzt un tikt atmests atpakal

d

-

Shipésanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi
tada veida, kadam tas ir paredzéts. Pieméram, nekad
neizmantojiet slipéSanai grieSanas diska sanu

-

=

virsmu. Grie$anas disks ir paredzéts materialu apstradei
ar malas griezéjSkautni. Stiprs spiediens sanu virziena
var salauzt $o darbinstrumentu.

Kopa ar izvéléto slipésSanas disku izmantojiet vienigi
nebojatu piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un
izmériem. Piemérota tipa piespiedéjuzgrieznis darba
laika drosi balsta slipéSanas disku un samazina ta
saliSanas iespéju.

Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam
jaatbilst elektroinstrumenta konstrukcijai un
izmériem.

Ja darbinstrumenta izmeéri ir izvéléti nepareizi, tas pilniba
nenovietojas zem aizsarga un darba laikad apgratina
instrumenta vadibu.

Griezéjdisku un atloku centra atveres izméram
precizi jaatbilst instrumenta varpstas izméram.
Griezéjdiski un atloki ar elektroinstrumenta
montazas stiprindjumam neatbilsto$am centra
atverém zaudés balansu, spécigi vibrés un var
izraisit kontroles zudumu.

Nelietojiet bojatus griezéjdiskus. Pirms lietoSanas
parbaudiet, vai griezéjdiskiem nav robu un plaisu. Ja
elektroinstruments vai griezéjdisks nokrit,
parbaudiet, vai nav radusies bojajumi un
nepiecieSamibas gadijuma piemontéjiet jaunu
griezéjdisku. Péc griezéjdiska apskates un montazas
parliecinieties, ka jus un citas personas neatrodaties
rotéjosa griezéjdiska plakné un darbiniet
elektroinstrumentu vienu minati ar maksimalu slodzi.
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Bojati griezéjdiski $adas parbaudes laika parasti
salast.

i) Nésajiet personisko aizsargaprikojumu. Atkariba no
izmantosanas veida lietojiet sejas aizsargu, drosibas
aizsargbrilles vai drosibas brilles. Atkariba no
nepiecieSamibas lietojiet puteklu aizsargmasku,
dzirdes aizsargelementus un darba priekSautu, kas
var aizturét mazus abraziva elementa vai sagataves
fragmentus.

Acu aizsargelementiem jaspéj apturét dazadu
darbibu raditus lidojoSus priekSmetus. Puteklu
maskai vai respiratoram janodroSina darba laika
radito dalinu filtréSana. ligstoss darbs liela skaluma
var izraisit dzirdes zudumu.

j) Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma
no darba vietas. lkvienam, kas atrodas darba vietas
tuvuma, jalieto individualie darba aizsardzibas
Iidzekli.

Apstradajama priekSmeta atlizas vai saltizusa
darbinstrumenta dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un
nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai art ievérojama
attdluma no darba vietas.

[

<

Raugiet, lai stravas vads atrastos dro$a attaluma no
instrumenta rotéjoSajam dalam.

Zaudgéjot kontroli par elektroinstrumentu, ir
iespéjama vada nogries$ana, tas var sapities un jisu
plaukstu vai roku var ievilkt rotéjosaja dala.

1) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Dzinéju ventiléjosa gaisa plisma ievelk
puteklus instrumenta korpusa, bet liela metala puteklu
daudzuma uzkrasanas var bat par céloni elektrotraumai.

m) Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojosu
materialu tuvuma.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja tas ir novietots uz
ugunsnedrosas virsmas, pieméram, koka.
Sos materialus var alzdedzmat dzirksteles.

n) Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem
japievada dzeséjoSais Skidrums.
Udens vai citu $kidro dzeséSanas I1dzek|u izmantoSana
var bt par céloni elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir peksSna reakcija uz iekilétu vai iespiestu rotgjoso
griezéjdisku. leklléSana vai iespieSana izraisa peksnu
rotéjosa griezéjdiska apstasanos, kas savukart izraisa
nekontrolétu grieSanas instrumenta parvietoSanos augsup
lietotaja virziena.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst
apstradajamaja priekSmeta, taja iegremdéta diska mala var
izrauties no apstradajama materiala vai izraisit atsitienu.
Turklat slipéSanas disks var sallzt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai
neprasmigai lietoSanai. No ta var izvairities, ievérojot
zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja
izklasta.

a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislabak lautu izturét
pretsmena spéku.

Veicot zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs
jebkura situacija spéj efektivi kontrolét pretsitiena speku.

b

-

Nestaviet viena linija ar rotéjoso griezejdisku.
Atsitiena gadijuma grlesanas iekarta parvietosies
augsSup operatora virziena.

c

-

Neiemontégjiet zaga kédi, koka zagripu, segmentétu
dimanta ripu, kuras zobu penferals attalums
parsniedz 10 mm, vai zobotu zagripu. Sadas zagripas
izraisa biezu atsitienu un kontroles zudumu.

d

-

Netrieciet griezejdisku materiala un nespiediet to ar
parak lielu spéku. Necentieties padzilinat griezumu.
Parlieka griezéjdiska noslogo$ana palielina slodzi un
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jutigumu pret vérpi vai griezéjdiska iekerSanos
griezuma, palielinot atsitiena vai griezejdiska
salisanas iespéju.

e

-

Ja griezéjdisks iekeras, vai art gadijuma, ja grieSanu
nepiecieSams partraukt, izslédziet
elektroinstrumentu un turiet grieSanas vienibu, Iidz
griezéjdisks pilniba apstajas. Necentieties iznemt
griezéjdisku no griezuma, kamer tas griezas, jo tas
var izraisit atsitienu. Noskaidrojiet un novérsiet
griezéjdiska iekerSanas iemeslu.

f) Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma
vieta. Péc ieslegsanas nogaidiet, lidz
darbinstruments sasniedz pilnu grieSanas atrumu,
un tikai tad uzmanigi turpiniet grieSanu. Pretéja
gadijuma grieSanas disks var iekerties griezuma vai
izlekt no ta, ka arT var notikt atsitiens.

g) Lai samazinatu griezéjdiska iekiléSanas iespéju,
nodrosiniet lielu sagataves atbalstu. Lielu sagatavju
svars izraisa to noliek§anos. Novietojiet zem
sagataves balstus abas tas pusés blakus griezuma
linijai un sagataves malai.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

GrieSanas laika vienmér lietojiet acu un dzirdes
aizsargelementus.

Lietojiet personisko aizsargaprikojumu, pieméram, puteklu
masku, cimdus un priekSautu. KritoSu priekSmetu draudu
gadljuma nésajiet kiveri vai galvas aizsargelementus.

Parliecinieties, ka abrazivais griezéjdisks ir pareizi
piemontéts un nostiprinats un darbiniet iekartu tuk$gaita 30
sekundes dro$a pozicija; konstatéjot ievérojamu vibraciju,
nekavéjoties apstadiniet iekartu un nomainiet griezéjdisku.

Pirms veikt griezumu, parliecinieties, ka visi iestatijumi ir
drosi.

Pirms veikt iestatljumus, parliecinieties, ka
elektroinstruments ir atvienots no stravas avota.
Neatvienojot elektroinstrumentu no stravas avota,
iespéjama netiSa iedarbinasana, kas var radit nopietnus
miesas bojajumus.

Visas jlsu grieSanas iekartas detalas uzstadiet pirms tas
pievieno$anas stravas avotam.

lerice nedrikst bat pievienota stravas avotam, ja veicat
detalu montazu, reguléSanu, uzstadat vai nonemat
griezéjdiskus, ka arT gadijuma, ja ierice netiek lietota.

Pirms katras lietoSanas reizes veiciet vizualu abraziva
griezéjdiska apskati. Parbaudiet, vai griezéjdiskam nav
radusies robi un plaisas. Nehetopet bojatu abrazivo
griezéjdisku.

Nelietojiet zagripas.

Nelietojiet griezéjdisku, kas ir parak biezs un nelauj aréjam
uzgrieznim saskarties ar instrumenta varpstas ltdzeno dalu.
Lielaki griezéjdiski saskarsies ar griez&jdisku aizsargiem,
bet biezakus griezéjdiskus nevarés ar uzgriezni nostiprinat
uz varpstas. Katra no $Tm situacijam var izraisit nopietnu
negadijumu un nopietnus miesas bojajumus.

Nenonemiet iekartas griezéjdiska aizsargus. Nelietojiet
iekartu ar nonemtu aizsargu vai parsegu. Pirms katras
lietoSanas reizes parliecinieties, ka visi aizsargi darbojas
pareizi.

Neiedarbiniet grieSanas iekartu, pirms neesat parbaudijis
griezejdisku un darba galda atbilstibu. Ja griezejdisks
darbibas laika pieskarsies darba galdam, ir iesp&jami ta
bojajumi.

Nelietojiet grieSanas iekartu koksnes vai akmens grieSanai.
Nelietojiet grieSanas iekartu magnija vai magnija
sakauséjumu grieSanai.

Nepieskravéjiet griezéjdisku parak ciesi, jo tas var izraisit
plaisu rasanos.

Sakot grieSanu, vienmeér tuviniet griezéjdisku sagatavei
|I&énam. Péksna saskare var izraisit griezéjdiska salSanu.

Viena reizé grieziet tikai vienu sagatavi. Viena reizé
nenovietojiet uz darba galda vairak ka vienu sagatavi.

Vienmér atbalstiet garas sagataves, lai samazinatu iekartas
apgasanas risku.

Dzelzs grieSana radis dzirksteles. Nestradajiet spragstosu
vai uzliesmojoSu materialu tuvuma.

Neatstajiet iedarbinatu instrumentu bez uzraudzibas.
Neatstajiet instrumentu bez uzraudzibas, 1dz tas ir pilniba
apstajies.

Pirms izcelt griezéjdisku no sagataves, vienmer atlaidiet
ieslégSanas slédzi un laujiet griezéjdiskam apstaties.

Netveriet ar rokam grieSanas zona. Netveriet griezéjdiska
zona.

Griezéjdiska rotéSanas laika netveriet zem sagataves, ka art
ap vai zem griezéjdiska. Griezé&jdiska grieSanas laika
necentieties nonemt nogriezto materialu.

Nestaviet viena Inija ar griezéjdisku un raugiet, lai taja
neatrastos arf jusu kermena dalas.

Nestaviet uz iekartas lekartai sasveroties vai netiSam
pieskaroties griezéjdiskam, iesp&jami nopietni savainojumi.

Neveiciet darbtbas manuali. Vienmér nostipriniet griezamo
sagatavi spilés. Skatiet raksturdatu tabulu, kura noradits
dro$s minimalais sagataves lielums. GrieSanas laika raugiet,
lai spilu Zoklos vienmér batu nofikséti vismaz 80 mm
sagataves.

Nekad neturiet sagatavi ar rokam, jo grieSanas laika ta loti
sakarst.

Jaudas maksimumveértiba izraisa stravas vértibu svarstibas
un var ietekmét citus elektroinstrumentus, kas ir pievienoti
Sai pasa stravas linija. Pievienojiet ierici stravas avotam ar
pretestibu, kas atbilst 0,233 Q, lai samazinatu stravas
svarstibas. Papildu informaciju vaicajiet jisu energoapgades
uznémumam.

lekartas baro$anu vienmér nodroSiniet ar paliekosas stravas
ierici, kuras nominala nopludes strava ir 30mA, vai mazaka.
Brid1, kad jums ir nepiecieSams jauns griez&jdisks, AEG
iesaka lietot metala griezéjdisku 41A24RBF80.

ABRAZIVA GRIEZEJDISKA UZSTADISANAS DROSIBAS
NORADES

Pirms uzsakt abraziva griezéjdiska lietoSanu, lietotajam ir
jaizlasa un jaizprot instrukcijas, bridinajumi un lietotaja
pamaciba, lai samazinatu ievainojumu risku. So bridinajumu
neievéro$ana var izraistt griezéjdiska sali$anu un nopietnus
miesas bojajumus. Uzglabajiet STs instrukcijas.

Izmantojot griezéjdisku, kas neatbilst iekartas lietoSanas
pamacibas noradém, iespéjams miesas bojajumu risks.

Lietojiet tikai tadus abrazivos griezéjdiskus, kuru atruma
markéjums ir vienads vai lielaks par iekartas markéjumu.

Nelietojiet abrazivo griezéjdisku, kas ir parak biezs un nelauj
aréjam uzgrieznim saskarties ar varpstas ltdzeno dalu.
Lielaki griez&jdiski saskarsies ar griezéjdisku aizsargiem,
bet biezakus griezéjdiskus nevarés ar uzgriezni nostiprinat
uz varpstas. Katra no §Tm situacijam var izraisit nopietnu
negadijumu un nopietnus miesas bojajumus.

Sis abrazivais griez&jdisks ir paredzéts tikai melna metala
grieSanai. Nelietojiet to koksnes vai akmens grieSanai.
Nelietojiet to magnija vai magnija savienojumu grieSanai.

Abrazivo griezéjdisku var lietot tikai sausajai grieSanai un
tas jaizmanto l1dz deriguma termina beigam (mark&jums uz
centra atveres, piem., V07/2019).

Nelietojiet bojatus abrazivos griezéjdiskus. Nelietojiet
griezéjdiskus ar robiem, plaisam vai citadiem bojajumiem.

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka abrazivais griezéjdisks ir
pareizi uzmontéts un piestiprinats.

Abraziva diska rotacijas virziens ir noradits uz instrumenta.
Abraziva diska uzstadiSanas un nomainas laika
parliecinieties, ka griez€jdiska rotacijas virziens atbilst uz
instrumenta noraditajam rotacijas virzienam.

Nepieskravéjiet abrazivo griezéjdisku parak ciesi, jo tas var
izraisit plaisu rasanos.

Uzstadot vai nonemot abrazivos griezéjdiskus, raugiet, lai
griesanas iekarta nebitu pievienota stravas avotam.

Abrazivos griezéjdiskus uzglabajiet ripigi, jo tos var viegli
sabojat.

Abraziva griezéjdiska etiketé ieklauta informacija

Etiketé ieklauta informacija ir SVARIGA. Izlasiet un rapigi
parbaudiet So informaciju, lai parliecinatos, ka esat izvélgjies
pareizo griezéjdiska veidu.

1. Razotajs, piegadatajs, importétajs vai precu zimols

2. Abraziva griezéjdiska nominalie izméri, jo 1pasi centra
atveres diametrs

3. Abraziva materiala tips, grauda lielums, cietibas pakape,
izmantota saistviela un arméjums, piem., 41A24RBF80.
41 -> abraziva griezéjdiska tips, plakans griezéjdisks
A -> abrazivais materials: brinais korunds
24 -> grauda izmérs
R -> cietibas pakape
BF -> saistvielas tips
80 -> maksimalais darbibas atrums, m/s

4. Maksimalais darbibas atrums, metri sekundé
5. Maksimalais atlautais rotacijas atrums, apgr./min

6. Abrazivie produkti tiks apziméti ar EN 12413, lai
nodrosinatu atbilstibas apliecinajumu

7. LietoSanas aizliegums un droSibas bridinajuma simboli.

8. IzsekoSanas kods, piem., A razo$anas/partijas numurs,
deriguma termin$ vai sérijas numurs

ATLIKUSAIS RISKS

ArT, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus
riskus. Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudéjums, kam
lietotdjam japievérs pasa uzmaniba:

« Stabilitate Parliecinieties, ka instruments ir stabils un
nepiecieSamibas gadijuma to nofikséjiet.

Puteklu ieelpoSana. NepiecieSamibas gadijuma nésajiet
masku.

Dzirksteles un karstas metala dalinas — tas var izraistt
ugunsgréku un adas apdegumus. LietoSanas laika
nésajiet aizsargaprikojumu.

Metala dalinu raditi acu savainojumi. Darba laika nésajiet
acu aizsargelementus.

Dzirdes traucé&jumi — ierobezojiet ietekmi un nésajiet
atbilstoSu dzirdes aizsardzibu.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Transporté&jot grieSanas iekartu, tas rokturim vienmér jabat
nodrosinatam ar droSibas kédi.

Transportégjiet grieSanas iekartu tikai ar ratiniem.

Uzglabajiet grieSanas iekartu sausa vieta ar piestiprinatu
drosibas kedi.
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PARZINIET IERICI

1 Rokturis, izoléta tverSanas virsma
2 ledarbinasanas slédzis
3 Augs$éjais aizsargs
4 Augsgjais rokturis
5 Karbona suku parsegs
6 Karbona suka
7 Varpstas blokétajs
8 Apaksgjais aizsargs
9 Griezéjdisks
10 Grie$anas dziluma reguléSanas skrave
11 GrieSanas dziluma fiksacijas uzgrieznis
12 Slipuma vadotnes blokéSanas svira
13 Slipuma vadotne
14 Montazas atvere
15 Darba spiles
16 Uzgriezna atsléga
17 Darba galds
18 Gumijas paliktnis
19 lekartas galvas nofikséSanas kéde
20 Karbona suku parsegs
21 Karbona suka
22 Darba spilu fiksacijas svira
23 Darba spilu reguléSanas klokis
24 Skaidu deflektors

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Metala grieSanas iekarta ir paredzéta metala grieSanai.
Nelietojiet to nemetalisku materialu grieSanai.

Izstradajums ir paredzéts tikai pieaugusiem lietotajiem, kas
ir izlasTjusi lietoSanas pamacibu un izprot riskus vai
apdraudéjumus.

lekartu paredzéts piestiprinat masivgalda virsmai. Ja
iekartas darba galds nav droSi piestiprinats, tad grieSanas
darbibu laika iekarta var kustéties, palielinot nopietnu
miesas bojajumu iespéju.

lekarta jalieto sausos apstaklos, laba apgaismojuma un ar
atbilstosu ventilaciju.

lekarta ir paredzéta komercialai lieto$anai atbilstosi
minétajam noradém un nav paredzéta citiem mérkiem.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Meés ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
musu “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam
attiecigajam Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem normativajiem
dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug C €
Managing Director
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Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai
spriegumam, kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums
iespéjams ar1 kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa
ir par uzbavi, kas atbilst Il. aizsargklasei.

APKOPE

Neveiciet reguléSanu iekartas motora darbibas laika.

Pirms mainit sukas, veikt elloSanu vai iekartas apkopi,
vienmér parl|ecm|et|es ka tas stravas kabela
kontaktspraudnis ir atvienots no kontaktligzdas.

Péc katras lietoSanas parbaudiet, vai nav radusies iekartas
un tas detalu bojajumi; uzturiet iekartu nevainojama darba
kartiba, veicot talt&ju attiecigo dalu remontu vai nomainu.
Notiriet puteklu nosédumus.

Lai garantétu iekartas drostbu un uzticamibu, visi
remontdarbi, iznemot aré&ji pieejamo suku nomainu, javeic
apstiprinata servisa centra.

Lai novérstu iespéjamo risku, bojata stravas vada nomainu
drikst veikt tikai razotajs vai autorizéts servisa centrs.
Sazinieties ar autorizéto servisa centru.

lekartas ventilacijas atverém vienmér jabat tiram.

Izmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstlta kada no firmu AEG klientu apkalpo$anas
servisiem. (Skat. brosaru "Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, VAacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

REZERVES DALAS
Griezé&jdisks (skatiet 6. Ipp., 9. sadalu)

@
=
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UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz
masinas apkopi, masinu noteikti vajag atvienot
no kontaktligzdas.

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles.

Nésat trokSna slapétaju!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no
putekliem.

LI@LES

@ Javalka aizsargcimdi!

Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem.

Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
atseviski un janodod parstrades uznémumam,
kas no tam atbrivosies dabai draud2|ga veida.
Meklgjiet otrreizéjas parstrades poligonus un
savakSanas punktus vietéjas parvaldes iestadés
vai pie preces pardevéja.

Il aizsardzibas klases elektroinstruments.
Elektroinstruments, kuram aizsardziba pret
elektrisko triecienu ir atkariga ne tikai no pamata
izolacijas, bet arT no ta, ka tiek pieméroti papildu
aizsardzibas pasakumi, pieméram, dubulta
izolacija vai pastiprinata izolacija.

Aizsarga pieslégSanai instrumenti nav paredzéti.

Aizliegts izmantot grieSanai, nepieturot ar rokam

Aizliegts izmantot sanu slipésanai

Nomainiet bojatu griez&jdisku

Nepaklaujiet lietus iedarbibai un nelietojiet mitros
apstaklos

Nav paredzéta slipéSanai vai grieSanai ar
Skidrumu

Paredzéta metala grieSana

Rotacijas virziena

TukSgaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Mainstrava

Eiropas atbilstibas zZime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
...4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

TECHNINIAI DUOMENYS METALO PJOVIMO MASINA

Produkto numeris

Vardiné imamaoji galia
Sikiy skaicius laisva eiga...
Pjaunamojo disko skersmuo.....
Pjaunamojo disko grezimo skersmuo.
DISKO SEOTIS .ttt ettt st st e st e eseeesaeesnneesseesneennes 3mm
Rato tipas: sutvirtintas abrazyvinis ratas ...
Pjovimo nasumas 0°
.

Informacija apie keliama triukSma
Vertés matuotos pagal EN 62841.
Ivertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai
sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Nesioti klausos apsaugines priemones!

DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuksmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todel gali biti taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

91,5dB (A)
104,5dB (A)

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j Ialkotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba
ijungtas, bet néra naudojamas. Tai gali zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas S$iltai, organizuoti darbo modelius.

skirti medziagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
Soninés apkrovos Sie $lifavimo jrankiai gali suldzti.

instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A PJOVIMO MASINOS SAUGOS PERSPEJIMAI

a) Pats pasitraukite ir liepkite pasaliniam asmeniui
pasitraukti atokiau nuo besisukancio disko
plokstumos. Apsaugos jtaisas apsaugo operatoriy nuo
pazeisto disko fragmenty ir atsitiktinio sglyc¢io su disku.

e) Jasy pasirinktiems slifavimo diskams tvirtinti visada
naudokite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos
prispaudziamasias junges. Tinkamos jungés prilaiko
Slifavimo diska ir sumazina lGzimo pavojy.

f) Naudojamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi
atitikti nurodytus Jiisy elektrinio prietaiso matmenis.
Netinkamy matmenuy jrankius gali biti sunku tinkamai
apdengti bei valdyti.

g) Disko ir jungés dydis privalo atitikti elektrinio jrankio
velena. Diskai ir jungés su angomis, neatitinkantys
elektrinio jrankio montavimo daliy, iSsibalansuos,
labai vibruos ir gali prarasti kontrole.

(=2
-

Elektriniam jrankiui naudokite tik suklijuotus, 3 .. . . )
sutvirtintus pjovimo diskus. Kadangi prie elektrinio h) Nenaudokite pazeisty disky. Prie$ naudodami,
jrankio galima prijungti prieda, neuztikrinama, kad patikrinkite diska, kad jame nebuty jtrukimy ir
viskas saugiai veiks. IplySimy. Jei sumazéja elektrinio jrankio ar disko

galia, patikrinkite, ar néra pazeidimuy, ir sumontuokite
nepazeista diska. Apzitréje ir sumontave diska,
atsistokite ir liepkite pasaliniams asmenims
pasitraukti nuo besisukancio disko plok§tumos,
paleiskite maitinima maksimalia galia be apkrovos
greic¢io vieng minute. Pazeisti diskai paprastai perlas
bandomuoju metu.

(2)
-

Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius
turi bati maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas
didZiausias apsisukimy skaicius ant elektros
prietaiso.

Dalys, kurios sukasi greiciau negu yra leistina, gali
sulazti ir skristi j Salis.

o
=

Slifavimo jrankius leidziama naudoti tik pagal i) Naudokite asmening apsaugos jranga. Atsizvelgdami

rekomenduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite j darbo pobudj, uzsidékite veido apsaugq ir

pjovimo disko Soniniu pavirsiumi. Pjovimo diskai yra apsauginius aklinius. Jei reikia, dévékite nuo dulkiy
apsaugancia kauke, jsidékite ausy kistukus,
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muvékite pirStines ir uzsiriskite dirbtuviy prijuoste
nuo mazy abrazyviniy ar ruosinio nuolauzy.

Akiy apsauga turi apsaugoti nuo skrendanciy
nuolauzy, kuriy susidaro per jvairias operacijas.
Kauké nuo dulkiy ar respiratorius turi filtruoti per
ivairias operacijas susidarancias daleles. Nuolatinis
auksto intensyvumo triukSmas gali pazeisti klausa.

j) Pasirapinkite, kad kiti asmenys bty saugiu atstumu
nuo Jusy darbo zonos. Kiekvienas, jzenges j darbo
zona, turi bati su asmeninémis apsaugos
priemonémis.

Ruosinio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés
gali skrieti dideliu greiciu ir suzeisti net uz tiesioginés
darbo zonos riby esancius asmenis.

k

<

Padékite laidg atokiau nuo besisukanc€io priedo.
Jei prarasite pusiausvyra, laidas gali jpjauti arba
uzsivynioti ant delno ar rankos ir jtraukti j
besisukantj prieda.

1) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines
angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir
susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smagio
pavojus.

m) Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy medziagy.
Nenaudokite elektrinio jrankio, padéto ant degaus
pavirsiaus, pavyzdziui, medzio.

Kibirkstys gali uzdegti Sias medziagas.

n) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti
skysc¢iais.
Naudojant vandenj ar kitokius ausinamuosius skyscius
gali trenkti elektros smagis.

Atatranka ir atitinkamos jspéjamosios nuorodos

Atatrankos jéga yra staigi reakcija, palietus ar uzkliudzius
besisukantj diska. Palietus ar uzkliudzius besisukantj diska,
jis greitai pristabdomas ir nekontroliuojamas pjovimo jtaisas
priverstinai juda aukstyn link operatoriaus.

Pvz., jei ruosinyje jstringa ar yra uszokuolamas Slifavimo
dlskas disko briauna, kuri yra ruoSinyje, gali iSlazti ar sukelti
atatranka. Tada glifavimo diskas gali net nuldzti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar
gedimo pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy,
Zemiau aprasyty priemoniy.

a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisg abiem
rankom ir stenkités iSlaikyti tokig kiino ir ranky
padeétj, kurioje sugebétumeéte atsispirti prietaiso
pasipriesSinimo jégai atatrankos metu.
Dirbantysis, jei imsis tinkamy saugos priemoniy, gali
suvaldyti atatranka.

b

-

Nestovékite vienoje linijoje su besisukanciu disku.
Ivykus atatrankai, ji nukreips pjovimo jtaisa link
operatoriaus.

[

-~

Neprijunkite grandininio pjuklo, medienos drozybos
geleztés, segmentinio deimantinio disko su
periferiniu tarpu, ne didesniu nei 10 mm, ar dantytos
pjiklo geleztés. Tokios geleztés sukuria daznas
atatrankos jégas, galima prarasti kontrole.

d

-

Stenkités, kad diskas nejstrigty, ir nenaudokite per
didelio slégio. Nebandykite labai giliai pjauti. Per
didelis slégis didina disko apkrova ir jis gali sulinkti
ar perlinkti jpjovoje, tada gali susidaryti atatranka ir
diskas gali perluzti.

e

-

Kai diskas perlinksta arba jstringa jpjovoje,
nesvarbu, dél kokios priezasties, iSjunkite elektrinj
irankj ir nejudinkite pjovimo jtaiso, kol diskas
visiS§kai sustos. Niekada nebandykite iSimti disko i$
ipjovos, kol diskas juda, prieSingu atveju susidarys
atatranka. Patikrinkite ir pataisykite, kad diskas
neperlinkty.

f) Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas
neistrauktas i$ ruosinio. Palaukite, kol pjovimo
diskas pasieks darbinj siikiy skaiciy, ir tik tada
atsargiai teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali
uzstrigti, iSSokti i$ ruoSinio ar sukelti atatranka.

g) Atremkite bet kokj negabaritinj ruosinj, kad
sumazéty disko atatrankos ir jstrigimo rizika. Dideli
ruoSiniai gali jlinkti nuo savo svorio. Atramos turi
biati padétos po ruosiniu Salia pjovimo linijos ir netoli
ruosinio krasto i$ abiejy disko pusiy.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Visada naudokite akiy ir ausy apsaugos priemones.

Naudokite asmens saugos priemones, pavyzdziui, nuo
dulkiy apsaugancia, pirstines ir prijuoste. Jei kyla krintanciy
daikty rizika, uzsidekite Salmg ar galvos apsauga.

Uztikrinkite, kad abrazyvinis pjovimo diskas baty tinkamai
sumontuotas ir pritvirtintas prie$ naudojant, ir paleiskite
masing be apkrovos 30 sek. saugia padétimi, tada
nedelsdami sustabdykite ir pakeiskite pjovimo diska, jei
atsirado Zymi vibracija.

Prie$ pjaudami sitikinkite, kad visi jtaisai pritvirtinti.
Prie$ reguliuodami jsitikinkite, kad jrankis iSjungtas i$

maitinimo tinklo. Neatjunge maitinimo, galite atsitiktinai
rimtai susizaloti.

Surinkite visas pjovimo masinos dalis, prie$ jungdami jg j
maitinimo tinkla.

Gaminio niekada negalima jungti j maitinimo tinklg, kai
renkate dalis, reguliuojate, montuojate, Salinate diskg arba
kai jo nenaudojate.

Apzidrékite abrazyvinj diskg kaskart prie$ naudodami.
Patikrinkite diska, ar jis nejtrikes ir nejskiles. Nenaudokite
pazeisto abrazyvinio disko.

Nenaudokite pjuklo geleztés.

Niekada nenaudokite disko, kuris per storas iSorinei jungei,

kad baty naudojamas ant veleno plokStumy. Didesni diskai

liesis su disko apsaugos jtaisais, o storesni diskai apsaugos
varztg, kad jis neatsisukty nuo disko veleno. Abiem atvejais
gali jvykti rimtas incidentas ir galima sunkiai susizaloti.

NeiSmontuokite masinos disko apsaugos jtaisy. Niekada
nenaudokite masinos be apsaugos jtaisy ar nuimto dangg¢io.
Kaskart prie$ naudodami jsitikinkite, kad visi apsauginiai
jtaisai tinkamai veikia.

Nepaleiskite pjovimo masinos, nepatikrine trukdziy tarp

disko ir darbastalio. Diskas per operacijg gali bati pazeistas,
jei atsitrenks | darbastalio atramas.

Nebandykite pjauti medienos ar miro pjovimo masina.
Niekada nepjaukite magnio ar magnio liejiniy masina.
Nepriverzkite disko per stipriai, nes jis gali jskilti.
Visada atlaisvinkite abrazyvinj diskq pries ruosinj, kai
pradedate pjauti. Siurk$tus smagis gali paZeisti diska.

Vienu metu niekada nepjaukite daugiau nei vieno ruosinio.
Vienu metu ant darbastalio nedékite daugiau nei vieno
ruosinio.

Norédami sumazinti masinos apvirtimo rizika, visada
atremkite ilgus ruoSinius.

Pjaunant plieng atsiras kibirk&¢iy. Nenaudokite prietaiso
esant degioms medziagoms.

Nepalikite jrankio veikiancio. Palaukite, kol jrankis visiSkai
sustos, tik tada jj galite palikti.

Visada atleiskite maitinimo jungiklj ir leiskite diskui
nebesisukti, pries iSimdami i$ ruosinio.
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Laikykite rankas atokiau nuo pjovimo zonos. Laikykite
rankas atokiau nuo disko.

Nekiskite ranky po ruosiniu arba $alia disko / po disku, kai
jis sukasi. Nebandykite pasalinti pjaunamos medziagos, kai
diskas juda.

Niekada nestovékite ar nelaikykite jokios kino dalies disko
trajektorijoje.

Niekada nestovékite ant masinos. Galima rimtai susizaloti,
jei masina apvirs arba netycCia paliesite diska.

Niekada neatlikite jokios operacijos be ranky. Visada
priverzkite pjaunama ruosinj spaustuvuose. Vadovaukités
specifikacijy lentele dél saugaus ruosinio minimalaus
dydzio. Visada uztikrinkite, kad spaustuvuose ruosinys bty
prispaustas maziausiai 80 mm, kad galétuméte saugiai
pjauti.

Niekada rankomis nelaikykite ruosinio; pjaunant jis tampa
labai karstas.

Galios pikas sukelia jtampos svyravima ir jis gali veikti kitus
elektrinius jrenginius, jjungtus | tg patj tinklg. Jjunkite
prietaisg | maitinimo tinkla, kad pilnutiné varza siekty

0,233 Q, siekiant sumazinti jtampos svyravima. Kreipkités j
elektros energijos tiekéja, kad gautuméte tolesnius
nurodymus.

Rekomenduojama, kad jrankis visada baty maitinamas i$
likutinés sroves jrenginio 30 mA ar maziau.

AEG rekomenduoja, kad naudotuméte metalo pjovimo diskg
41A24RBF80, kai tik reikia pakeisti nauju disku.

ABRAZYVINIO DISKO MONTAVIMO SAUGOS |SPEJIMAI

Kad sumazinty traumy rizika, prie$ pradédamas naudoti
abrazyvinj diska, naudotojas privalo perskaityti ir laikytis
instrukciju, jspéjimy ir operatoriaus vadovo. Jei nesilaikoma
Siy jspéjimy, diskas gali [Gzti ir galima rimtai susizaloti.
ISsaugokite Sig instrukcija.

Naudodami kitg diska, nei rekomenduojama masinos
instrukcijose, galite rimtai susiZaloti. Naudokite tik
abrazyvinius diskus, kuriy pazymétas greitis lygus arba
didesnis, nei pazymétas masinoje.

Niekada nenaudokite abrazyvinio disko, kuris per storas
iSorinei jungei, kad baty naudojamas ant veleno plok§tumy.
Didesni diskai liesis su disko apsaugos jtaisais, o storesni
diskai apsaugos varzta, kad jis neatsisukty nuo disko
veleno. Abiem atvejais gali jvykti rimtas incidentas ir galima
sunkiai susizaloti.

Sis abrazyvinis diskas skirtas tik juodiesiems metalams
pjauti. Nebandykite pjauti medienos ar maro. Niekada
nepjaukite magnio ar magnio liejiniy.

Sis abrazyvinis diskas tinkamas sausai pjauti ir jis turi bati
naudojamas paisant galiojimo datos (Zyma angoje: pvz.,
V07/2019).

Nenaudokite pazeisto abrazyvinio disko. Nenaudokite disky,
kurie yra jtrake, jskile ar kitaip pazeisti.

Uztikrinkite, kad abrazyvinis pjovimo diskas baty tinkamai
sumontuotas ir jtvirtintas prie$ naudojant.

Abrazyvinio disko sukimosi kryptis nurodyta ant jrankio.
Isitikinkite, kad krypties Zyma ant disko atitinka ant jrankio
nurodytg kryptj, kai montuojate ar keiciate abrazyvinj diska.

Nepriverzkite abrazyvinio disko per stipriai, nes jis gali jskilti.

Pjovimo masina niekada neturéty bati jjungta j maitinimo
tinklg, kai montuojate ar Salinate abrazyvinius diskus.

Ruapestingai laikykite atsarginius abrazyvinius diskus.
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Informacija pateikta abrazyvinio disko etiketéje

Disko etiketéje pateikta informacija yra SVARBI. AtidZiai
perskaitykite ir patikrinkite, kad pasirinktuméte reikiamg
disko tipg.

1. Gamintojas, tiekéjas, importuotojas ar prekiy Zzenklas

2. Abrazyvinio disko vardiniai parametrai, ypa¢ kalibro
skersmuo

3. Abrazyvinis tipas, dalelés dydis, klasé ar kietumas,
jungties tipas ir sutvirtinimo naudojimas, pavyzdziui,
41A24RBF80.

41 -> abrazyvinio disko tipas, ploksciasis pjovimo diskas
A -> abrazyvinio disko medziaga: rudas korundas

24 -> dalelés dydis

R -> klasé ar kietumas

BF-> jungties tipas

80 -> maksimalus eksploatacinis greitis m/s

4. Maksimalus operacijos greitis metrais per sekunde
5. Maksimalus leidziamas sukimosi greitis 1/min.

6. Atitikties deklaracijai abrazyviniai gaminiai pazyméti EN
12413 Zyma

7. Naudojimo apribojimas ir saugos perspéjimo simboliai.

8. Atsekamumo kodas, pavyzdziui, gaminys, partijos
numeris, galiojimo terminas ar serijos numeris

LIEKAMOJI RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti
nuo visy liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie
pavojai, | kuriuos naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;j:

Stabilumas. Uztikrinkite, kad jrankis baty stabilus, jei
reikia, pritvirtinkite.

Dulkiy jkvépimas. Jei reikia, dévékite kauke.

KibirkStys ir karStosios dalelés gali sukelti gaisrg, odos
nudegimus. Naudojimo metu naudokite apsauging jranga.
Jei pateks metaliniy daleliy, galite susizaloti akis. Dirbdami
naudokite akiy apsaugos priemones.

Klausos trauma — ribokite poveikj ir naudokite klausos
apsaugos priemones.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

Rankena visada turi bati pritvirtinta saugos grandine, kai
gabenate pjovimo masing.

Pjovimo masing gabenkite tik veziméliu.

Laikykite pjovimo masing sausoje vietoje su pritvirtinta
apsaugos grandine.

PAZINKITE SAVO GAMIN]

1 Rankena, izoliuotas laikymo pavirSius
2 Jungtis
3 Virsutinis apsauginis jtaisas
4 Virdutiné rankena
5 Angliné Sepecio galvuté
6 Anglinis Sepetys
7 Veleno uzZraktas
8 Apatinis apsauginis jtaisas
9 Pjovimo diskas
10 Pjovimo gylio reguliavimo varztas
11 Pjovimo gylio uZrakto verzlé
12 Nukreipimo uzrakto rankenélé
13 Nukreipimo mechanizmas
14 Montavimo anga
15 Darbiné apkaba
16 Verzliaraktis

17 Darbastalis

18 Guminis pagrindas

19 Masinos virSutinés dalies uzraktas

20 Angliné $epecio galvuté

21 Anglinis Sepetys

22 Darbiné apkaba

23 Darbinés apkabos reguliavimo $vaistiklis
24 DroZlés deflektorius

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Metalo pjovimo masina skirta pjauti metalui. Nenaudokite
spalvotajam metalui.

Gaminj gali naudoti tik suauge operatoriai, perskaite
instrukcijy vadova ir suprate naudojimo rizikg ir pavojus.

Masina skirta fiksuoti prie tvirtos virSutinés darbastalio
dalies. Jei masinos darbastalis tvirtai nepritvirtintas, visa
masina pjaunant gali judéti, todél didéja rimtos asmeninés
traumos rizika.

Gaminius naudokite sausomis sglygomis, esant puikiam
apSvietimui ir tinkamai ventiliacijai.

Gaminys skirtas naudotojams ir turi bati naudojamas, kaip
aprasyta pirmiau, jis neskirtas naudoti kitais tikslais.

S| prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys,
aprasytas skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus
2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir
Siy darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
7

Alexander Krug

Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinklg.
Konstrukcijos saugos klasé Il, todél galima jungti ir j lizdus
be apsauginio kontakto.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Nereguliuokite, kai variklis paleistas.

Visada jsitikinkite, kad masinos kiStukas buvo i$jungtas i$
maitinimo $altinio, prie$ keisdami jvores, sutepdami ar
atlikdami bet kokius masinos techninés priezitros darbus.

Kaskart panaudoje jrangg patikrinkite, ar masina
nepazeista, nepazeistos jos dalys, ji turi bati tinkamos

techninés baklés. Jei yra pazeidimy, nedelsdami jg
suremontuokite arba atlikite techninés priezitros darbus.
Nuvalykite susikaupusias dulkes.

Norint uztikrinti sauguma ir patikimuma visus remonto
darbus, iSskyrus prieinamy iSoriniy Sepeciy, turi atlikti
igaliotasis techninés prieziuros centras.

Jei pazeistas maitinimo tinklo laidas, jj turi pakeisti tik
gamintojas arba jgaliotasis techninés priezidros centras, kad
iSvengtuméte rizikos. Kreipkités j jgaliotajj techninés
priezitros centrg.

Masinos ventiliavimo angos turi biti visada atviros.

Naudokite tik AEG priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik AEG klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH",
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

KEICIAMOSIOS DALYS

Pjovimo diskas (zr. 6 psl., 9 dalj)
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DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$
lizdo kistuka.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite
apsauginius akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!
Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Bdtina rasiuoti elektros ir elektroninius prietaisus
ir atiduoti j atlieky perdirbimo centrg, kad jie bty
utilizuoti netersiant aplinkos.

Informacijos apie perdirbimo centrus ir atlieky
surinkimo jstaigas teiraukités vietos jstaigoje
arba prekybininko.

|l apsaugos klasés elektrinis jrankis.

Sio elektrinio jrankio apsauga nuo elektros
smugio priklauso ne tik nuo pagrindinés
izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos
papildomos apsauginés priemoneés, tokios kaip
dviguba arba pagerinta izoliacija.

Néra jokio prietaiso apsauginio laido pajungimui.

Neleidziama pjauti be ranky

@ [0 EERIENE
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Neleidziama $lifuoti

Pakeiskite pazeistg pjovimo diskg

Neskirtas drégnai Slifuoti ar pjauti
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Saugokite nuo lietaus arba nenaudokite
@ drégnomis salygomis
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Skirtas metalui pjauti
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) I Sukimosi kryptis

n Sikiy skaicius laisva eiga

v (i

Kintamoji srové

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED METALLIST LOIKEKETAS SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...
.. 4740 21 02...
4740 23 02...
...000001-999999

Tootmisnumber

Nimitarbimine
P&o6rlemiskiirus tuhuooksul
Loikeketta @
Loikeketta ava o
Ketta paksus
Loikeketta tllp: tugevdatud abrasiivketas
L&ikevdimsus 0°
=.

Miira andmed

Mboétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile
EN 62841.

Seadme tidpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda voib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

91,5dB (A)
104,5dB (A)

Deklareeritud vibratsiooni- ja muratase puudutab t60riista pShikasutust. Kui tddriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See voib
kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui téoriist on valja lilitatud voi
tootab, kuid sellega ei tehta to6d. See vdib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi miira eest, naiteks: hooldage todriista ja
tarvikuid, hoidke kded soojas, vaadake Ule tookorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga rakendatavate jdudude toimel vdivad need kettad
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja puruneda.

spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool loetletud . . . A .
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/ msu‘g:?ﬁn‘;cf;gs't'gr‘;';‘:gas Jaoks alati Oige suuruse ja

voi rasked vigastused. ; h one b .
Hoidke kik ohutusnduded ja juhised edasiseks l(()ﬁlttjevad lihvketast ja véhendavad lihvketta purunemise

kasutamiseks hoolikalt alles.

e

-

f) Tarviku valislabim66t ja paksus peavad vastama

- elektrilise tooriista mootmetele.
A LOIKEKETTA OHUTUSHOIATUSED Valede mdotmetega tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval
= maaral, mistéttu voivad need kontrolli alt valjuda.
a) Seiske ise ja suunake korvalseisjad poorleva

16ikeketta tasapinnast eemale. Kaitse kaitseb kasutajat g) Loikeketaste ja darikute spindli ava suurus peab
purunenud Iikeketta osade ja juhusliku I5ikekettaga sobima elektritodriista spindliga. Loikekettad ja
kokkupuute eest. aérikud, mille spindli avad ei vasta elektrito0riista
e . paigaldusriistvaraga, lahevad tasakaalust valja,
b) Kasutage oma elektritooriistaga ainult seotud vibreerivad liigselt ning véivad phjustada kontrolli
tL_lge_vdatud Iélikeke!‘.ta"id. See, et teie tooriistale saab kadumise.
i%g?;ﬁ?:etlarwku’ ei tahenda, et tagatud on ohutu h) Arge kasutage kahjustatud I6ikekettaid. Kontrollige
I6ikekettaid enne igat kasutuskorda tékete ja
c) Instrumendi lubatud poorete arv peab olema pragude suhtes. Kui elektritooriist voi I6ikeketas
véhemalt sama suur kui elektritdoriistal mérgitud kukub maha, kontrollige seda kahjustuste suhtes voi
maksimaalne pérete arv. L paigaldage kahjustamata l6ikeketas. Parast
Tarvikud, mis pddrlevad lubatust kiiremini, vivad kontrollimist ja uue I6ikeketta paigaldamist seiske
murduda ja lendu paiskuda. ise ning suunake korvalseisjad poorleva I6ikeketta
tasapinnast eemale ning kiitage elektritoorista liks
d) Lihvimistarvikuid tohib kasutada liksnes soovitatud minut maksimaalsel koormuseta kiirusel.

kasutusotstarvetel. Niiteks: Arge kunagi kasutage
lihvimiseks loikeketta kiilgpinda. Loikekettad on ette
nahtud materjali 16ikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas
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Kahjustunud l6ikekettad lagunevad tavaliselt selle
katseaja jooksul.




i) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage olenevalt
rakendusest naokaitset, kaitseprille voi ohutusprille.
Vajaduse korral kandke respiraatorit,
kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja tookoja polle,
mis kaitsevad viaikeste abrasiivi v6i tooriku osade
eest.

Kaitseprillid peavad kaitsma erinevatest tegevustest
pohjustatud lendleva prahi eest. Respiraator peab
suutma filtreerida teie tegevusest tekkinud osakesi.
Pikaajaline kokkupuude suure miiraga voib
pohjustada kuulmiskadu.

j) Veenduge, et teised inimesed on té6piirkonnast
ohutus kauguses. lgaiiks, kes toopiirkonda siseneb,
peab kandma isikukaitsevahendeid.

Tooriku voi tarviku murdunud tiikid véivad eemale
paiskuda ja pdhjustada vigastusi ka véljaspool otsest
tédpiirkonda.

k

<

Asetage juhe poorlevast tarvikust eemale.

Kontrolli kaotamisel voidakse noor katki 16igata voi
rebida ning teie kasi voi kasivars poorlevasse
tarvikusse kiskuda.

1) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv
metallitolm vdib pdhjustada elektrilisi ohte.

m) Arge kasutage elektritooriista tuleohtlike materjalide
laheduses.
Arge kasutage elektritooriista tuleohtlikul pinnal (nt
puidul).
Sademed voivad need materjalid pdlema siilidata.

n) Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke.
Vee Vi teiste jahutusvedelike kasutamine voib
pohjustada elektril6ogi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnduded

Tagasilodk on akiline reaktsioon kinni kiilunud pdorlevale
I6ikekettale. Kinni kiilumine pdhjustab I6ikeketta akilise
seiskumise, mis omakorda sunnib kontrollimatu I6ikeriista
kasutaja suunas Ules.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, voib tagajarjeks
olla tagasilook véi lihvketta murdumine. Seejuures véivad
lihvkettad ka murduda.

Tagasiléok on seadme ebadige kasutamise voi valede
toovotete tagajarg. Seda saab valtida, rakendades
jargnevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

a) Hoidke elektritooriista tugevasti kinni ning viige oma
keha ja kded asendisse, milles saate
tagasiloogijoududele vastu astuda.

Seadme kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabindusid
rakendades tagasilo6dgijoudusid kontrollida.

b) Arge seadke oma keha poérleva Idikekettaga iihele
joonele.
Tagasilo6gi ilimnemisel suunab see I6ikeseadme

iiles, juhi suunas.

-

Arge kinnitage saeketti, puidunikerdamise tera,
segmenteeritud teemantketast, mille véline I6he on
suurem kui 10 mm ega hammastusega saelehte.
Sellised terad tekitavad pidevaid tagasilédke ja kontrolli
kaotamist.

c

-

d) Arge ,,ummistage” I6ikeketast ega rakendage liigset
survet. Arge piitidke luua liigset 16ikesiigavust.
Loikeketta liigpingestamine suurendab selle
koormust ja vastuvétlikkust vaindumisele 16ikamise
ajal ning tagasiloogi voi I6ikeketta purunemise
v6imalust.

e

-

Kui lI6ikeketas paindub voi takistab mis tahes
pohjusel 16ikamist, liilitage elektritooriist vélja ja
hoidke l6ikeseadet paigal, kuni 16ikeketas on
taielikult peatunud. Arge piiiidke kunagi I6ikeketast
Iikeseadmelt eemaldada, kui I6ikeketas keerleb. See
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voib pohjustada tagasilodgi. Uurige ja rakendage
parandusmeetmeid, et eemaldada I6ikeketta
paindumise pdhjus.

f) Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel
toorikus. Laske ldikekettal kdigepealt saavutada
maksimaalpoorded, enne kui 16iget ettevaatlikult
jatkate. Vastasel korral voib ketas kinni kiilduda,
toorikust valja hiipata vdi tagasilédgi pdhjustada.

g) Toestage iilemdodulisi toorikuid, et vihendada
l16ikeketta kinnikiilumise ja tagasilo6gi ohtu. Suured
toorikud kipuvad oma raskuse all vajuma. Tooriku
alla, 16ikejoone lahedale ja tooriku &dare ldhedale,
16ikeketta molemale kiiljele tuleb paigaldada toed.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutage I6ikamisel alati kaitseprille ja kdrvakaitsmeid.

Kasutage isikukaitsevahendeid nagu respiraator, kindad ja
pdll. Kukkuvate objektide ohu korral kandke kiivrit voi
peakaitset.

Veenduge enne kasutamist, et abrasiividikeketas on digesti
paigaldatud ja kinnitatud ning kéitage masinat ohutus
asendis ilma koormuseta 30 sekundit. Markimisvaarse
v[!)lratsiooni korral peatage |6ikeketas kohe ja vahetage
valja.

Veenduge enne I6ikamist, et kdik tehtud reguleerimised on
ohutud.

Veenduge enne mis tahes reguleerimist, et t6driist on
toiteallikast lahti Ghendatud. Toiteallika lahti thendamata
jatmine voib pdhjustada juhusliku kéivitumise, mis omakorda
voib pbhjustada raskeid kehavigastusi.

Uhendage koik 16ikeketta osad enne selle toiteallikaga
Ghendamist.

Seade ei tohi kunagi olla Ghendatud toiteallikaga osade
kokkupanemisel, reguleerimisel, 16ikeketaste paigaldamisel
ega eemaldamisel voi kui seadet ei kasutata.

Kontrollige enne igat kasutamist abrasiivl6ikeketast
visuaalset. Kontrollige I6ikeketast vigade ja pragude suhtes.
Arge kasutage kahjustatud abrasiividikeketast.

Arge kasutage saelehti.

Arge kasutage kunagi I16ikeketast, mis on liiga paks ja
takistab valisel darikul spindli osadega kokkupuutumist.
Suuremad Idikekettad puutuvad Idikeketta kaitsmeid, samal
ajal kui paksemad takistavad poldiga I6ikeketta kinnitumist
spindlile. M&lemad olukorrad vdivad pdhjustada tdsiseid
Onnetusi ja tekitada tosiseid vigastusi.

Arge eemaldage masina Idikeketta kaitsmeid Arge kunagi
kasutage masinat eemaldatud kaitsme voi katteta.
Veenduge enne igat kasutuskorda, et kdik kaitsmed
té6tavad nduetekohaselt.

Arge kaivitage oma Idikeketast ilma I5ikeketta ja tédlaua
vahelist takistust kontrollimata. Loikeketas vdib kahjustuda,
kui see 166b to6tamise ajal vastu téolaua tuge.

Arge plilidke I6ikekettaga Iigata puitu ega miiiritisi. Arge
|digake masinaga kunagi magneesiumit ega
magneesiumisulamit.

Arge pingutage I6ikeketast liigselt, kuna see véib péhjustada
morasid.

Léikamise alustamisel liigutage abrasiividikeketas kergelt
vastu toorikut. Jarsk 166k voib I6ikeketta purustada.

Arge Idigake kunagi rohkem kui lihte toorikut. Arge kuhjake
téolauale korraga rohkem kui Uhte toorikut.

Masina kallutamise riski vdahendamiseks toestage alati pikki
toorikuid.

Terase |dikamine pdhjustab sddemeid. Arge to6tage
sUttivate ja tuleohtlike materjalide l1ahedal.

Arge jatke kunagi téoriista jarelvalveta todle. Arge lahkuge
tooriista juurest, enne kui see on téielikult seiskunud.

Vabastage alati toitellliti ja laske |6ikekettal seiskuda, enne
kui selle toorikust valja tostate.

Hoidke kéed Idikamisalast eemal. Hoidke kéed I6ikekettast
eemal.

Arge upitage tooriku taha véj Idikeketta imber voi selle alla,
kui Idikeketas veel pddrieb. Arge puldke I6ikematerjali
I6ikeketta likumise ajal eemaldada.

Arge kunagi seiske ega pange iihtegi oma kehaosa
Idikekettaga Uhele joonele.

Arge kunagi seiske masinal. Masina kallutamisel v&i
tahtmatul kokkupuutel I6iketeraga voivad tekkida tosised
vigastused.

Arge kunagi tehke Uhtegi toimingut ,vabakasi“. Kinnitage
alati I6igatav toorik kruustangidega. Teavet tooriku ohutu
minimaalse suuruse kohta leiate tehniliste andmete tabelist.
Veenduge alati, et haarate vahemalt 80 mm kruustangi
pakkudest, et tagada ohutu Idikamine.

Arge hoidke kunagi toorikut kiega, see muutub Idikamisel
vaga kuumaks.

Voolu kdikumine pdhjustab pinge kdikumist ja véib mdjutada
muid samas elektriliinis olevaid elektriseadmeid. Pinge
kdikumiste vahendamiseks Ghendage seade toiteallikaga,
mille takistus on 0,233 Q. Lisateabe saamiseks p&6rduge
oma elektrienergia tarnija poole.

Tooriist peab olema alati ihendatud rikkevoolukaitseluliti
kaudu, nimivooluga 30 mA vdi vahem.

AEG soovitab asendusena kasutada metallist Idikeketast
41A24RBF80, kui vajate uut Idikeketast.

OHUTUSHOIATUSED ABRASIIVLOIKEKETTA
PAIGALDAMISEL

Vigastusohu véahendamiseks tuleb kasutajal enne
abrasiivldikeketta kasutamist lugeda ja jargida juhiseid,
hoiatusi ning kasutusjuhendit. Nende hoiatuste eiramine
voib pbhjustada I6ikeketta purunemise ja raskeid
kehavigastusi. Hoidke need juhised alles.

Mis tahes muu kui masina juhendis soovitatud I6ikeketta
kasutamine voib pdhjustada kehavigastuste ohtu. Kasutage
ainult selliseid I6ikekettaid, millele margitud kiirus on sama
vOi suurem masinale margitust.

Arge kasutage kunagi abrasiividikeketast, mis on liiga paks
ja takistab valisel aarikul spindli osadega kokkupuutumist.
Suuremad Idikekettad puutuvad I6ikeketta kaitsmeid, samal
ajal kui paksemad takistavad poldiga I6ikeketta kinnitumist
spindlile. Mélemad olukorrad vdivad pdhjustada tdsiseid
Onnetusi ja tekitada tdsiseid vigastusi.

Abrasiividikeketas on ainult raudmetalli Iikamiseks. Arge
pltdke sellega Idigata puitu ega mudritisi. Arge 16igake
sellega kunagi magneesiumit ega magneesiumisulamit.

Abrasiividikeketas sobib ainult kuivldikamiseks ja seda tuleb
kasutada enne kolblikkusaja 16ppu (margistus spindli aval,
nt. VO7/2019).

Arge kasutage kahjustatud abrasiividikekettaid. Arge
kasutage takkega, méranenud v6i muul viisil kahjustunud
16ikekettaid.

Veenduge enne kasutamist, et abrasiividikeketas on
nduetekohaselt paigaldatud ja pingutatud.

Abrasiividikeketta pooérlemissuund on margitud todriistal.
Veenduge abrasiividikeketta paigaldamisel ja vahetamisel,
et I6ikekettal olev suunamark vastab todriistale margitule.

Arge pingutage abrasiividikeketast liigselt, kuna see véib
pdhjustada mérasid.

Abrasiividikeketta paigaldamisel vdi eemaldamisel ei tohi
Idikeketas olla toiteallikaga Uhendatud.

Hoiustage varu-abrasiividikekettaid ettevaatlikult, need
voivad kergesti kahjustuda.

Lisateave abrasiivloikeketta sildil

Loikeketta sildil olev teave on OLULINE. Lugege ja
kontrollige seda hoolikalt, veendumaks, et valite diget tilpi
I6ikeketta.

1. Tootja, tarnija, importija vdi kaubamark
2. Abrasiividikeketta nimimddtmed, eelkdige ava |1abimdot.

3. Abrasiivi tllp, tera suurus, klass vbi tugevus, sideme
tulip ja tugevduse kasutamine nt. 41A24RBF80.
41 -> abrasiivldikeketta tllip, lame I6ikeketas
A -> abrasiivmaterjal: pruun korund
24 -> tera suurus
R -> klass vdi tugevus
BF -> sideme tulp
80 -> maksimaalne téokiirus m/s

4. Maksimaalne tookiirus meetrites sekundis
5. Maksimaalne lubatud pddrlemiskiirus 1 minutis

6. Vastavusdeklaratsiooni jaoks peavad abrasiivtooted
olema margistatud standardiga EN 12413

7. Kasutuspiirangud ja ohutusalased hoiatustahised.

8. Jalgitavuse kood, nt. tootmise/partii number, kdlblikkusaja
16pp vOi seerianumber

JAAKOHT

Jaékohud ei ole vélistatud ka otstarbekohase kasutamise
korral. Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele
kasutaja peab erilist tdhelepanu pdérama:

« Stabiilsus. Veenduge, et toorist on stabiilne, vajaduse
korral kinnitage see.

» Tolmu sissehingamine. Kandke vajaduse korral maski.

» Sademed ja kuumad metallosakesed vdivad pdhjustada
tulekahju ning nahapdletusi. Kandke kasutamise ajal
kaitsevahendeid.

« Silmade vigastamine metallosakestega. Kandke
téotamisel kaitseprille.

* Kuulmiskahjustus — piirake kokkupuudet ja kandke
sobivaid kuulmiskaitsevahendeid.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Loikeketta transportimisel peab kaepide alati turvaketiga
kinni olema.

Transportige |6ikeketast ainult karus.
Hoiustage l6ikeketast kuivas kohas ja kinnitatud turvaketiga.

TUNDKE OMA SEADET

1 Kaepide, isoleeritud haardepind
2 Kaivitusluliti

3 Ulemine kaitse

4 Ulemine kéepide

5 Susiharja kork

6 Susihari

7 Spindli lukk

8 Alumine kaitse

9 Loikeketas
10 Loikesugavuse reguleerimiskruvi
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11 Lbikeslgavuse lukustusmutter
12 Mitre juhiku lukustushoob

13 Mitre juhik

14 Kinnitusava

15 T66 klamber

16 Mutrivoti

17 Toblaud

18 Kummialus

19 Masina lukstuskett

20 Susiharja kork

21 Sisihari

22 T66 klambri lukustushoob

23 T66 klambri reguleerimisvant
24 Takke deflektor

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Metalli I16ikeketas on mdeldud metallmaterjalide I8ikamiseks.
Arge kasutage mittemetallist materjalidega.

Seade on mdeldud kasutamiseks ainult taiskasvanud
kasutajatele, kes on lugenud kasutusjuhiseid ning
mdistavad ohte ja riske.

Masin on ette nahtud paigaldamiseks tugevale té6pinnale.
Kui masina té6laud ei ole kindlalt kinnitatud, vdib kogu
masin I8ikamise ajal liikuda, mis suurendab raskete
kehavigastuste vdimalust.

Seade on méeldud kasutamiseks kuivades tingimustes,
suureparase Umbritseva valgustusega ning piisava
ventilatsiooniga.

Toode on ette nahtud tavakasutamiseks ja seda tuleb
kasutada ainult eespool kirjeldatud viisil ning see ei ole ette
nahtud muuks otstarbeks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
, Tehnilised andmed* kirjeldatud toode on kooskolas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG
koikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

' AN
Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafle 10

71364 Winnenden
Germany
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VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult (ihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on vdimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende
konstruktsioon vastab kaitseklassile II.

HOOLDUS

Arge tehke mingeid muudatusi, kui mootor on t6s.

Veenduge alati enne harjade vahetamist, maarimist voi
masina hooldustédde tegemist, et masina pistik on
vooluvérgust eemaldatud.

Kontrollige oma masinat parast igat kasutuskorda
kahjustuste voi katkiste osade suhtes ja hoidke seda
téokorras, parandades voi vahetades osad kohe valja.
Puhastage kogunenud tolmust.

Ohutuse ja téokindluse tagamiseks peab volitatud
teeninduskeskus tegema koik parandust6dd, valja arvatud
véliselt ligipaasetavatele harjadele.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks
asendama ainult tootja vdi volitatud teeninduskeskus.
Po66rduge volitatud teeninduskeskuse poole.

Masina ventilatsiooniavad peavad alati puhtad olema.

Kasutage ainult AEG tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille
valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada AEG
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiuri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
vbimsussildil oleva masinatiibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,

Enne koiki tdid masina kallal tdmmake pistik
I pistikupesast vélja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
@ kasutamisjuhend hoolikalt 1&bi.
Masinaga t66tades kandke alati kaitseprille.
Kandke kaitseks kdrvaklappe!
Kanda sobivat kaitsemaski.
m Kanda kaitsekindaid!

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb
eraldi kokku koguda ning keskkonnasébralikuks
utiliseerimiseks vastavas kaitlusettevottes ara
anda.

Kisige kohalikest padevatest ametitest voi
edasimuljalt kaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta jarele.

Kaitseklassi Il elektritdoriist.

Elektritdoriist, mille puhul ei soltu kaitse mitte
Uksnes baasisolatsioonist, vaid ka taiendatavate
kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni voi
tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest.
Mehhanism kaitsejuhi ihendamiseks puudub.

Vabakasi I6ikamine ei ole lubatud

Kdlglihvimine ei ole lubatud

Asendage kahjustunud I6ikeketas

Ei tohi saada vihma ega kasutada niisketes
kohtades

[@l@lINE

I

Ei sobi marglihvimiseks ega -I6ikamiseks

Metallmaterjalide 16ikamiseks

{

P&o6rlemissuund

P66rlemiskiirus tiihijooksul

<

Pinge

Vahelduvvool

€ Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmaérk

Ukraina vastavusmark

BRm <

Euraasia vastavusmark
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EESTI

133




TEXHUYECKWUE OAHHbIE OTPE3HOM CTAHOK NS METANNOB

SMT 355 (220-240 V)

CepuitHblit HoMep u3nenus

HomuHanbHas BbIXOAHAS MOLLHOCTb.........

Yucno o6opotos 6e3 Harpysku

ﬂmaM&Tp OTPE3HOTo Aucka

[lnameTp 0TBEPCTUS OTPE3HOTO AAncKa ...
TonwwHa gucka.............

Tun OTPE3HOTO AKcKa: apMUPOBAHHI abPa3NBHbIA OTPE3HOM AUCK.............. .

Pexyuas cnocobHocTs 0°

m]

o

L

PexyLas cnocobHocTb 45°

m]

(e]

L

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014

WHdopmaums no wymam

3HaueHusi 3aMepsNUCh B COOTBETCTBIM CO cTaHaapToM EN 62841,
YpoBeHb Wyma npubopa, onpeAeneHHbli o nokasatenio A, 06bI4HO
COCTaBMISET:

YpoBeHb 3BykoBOro AaBneHus (HebesonacHocts K=3dB(A)) ..
YpoBeHb 3ByKOBOI! MoLyHOCTH (HebesonacHocTb K=3dB(A))...
Monb3yiiTech Npucnoco6neHnaMM Ans 3almThl cnyxa.

BHUMAHMUE!

..4699 19 02...
4740 21 02...
.. 4740 23 02...
...000001-999999

................... 2300 W

.4280 min!

.120 x 115 mm

115 mm
130 mm

105 x 95 mm
100 mm

100 mm
..16,5kg

..91,5dB (A)
104,5dB (A)

3asiBneHHble 3Ha4eHNst BUGpaLMM 1 LLIYMOBOTO M3MyYeHNst, ykasaHHble B HacTosILLEM UH(OPMAaLMOHHOM nucTe, Bbini n3mepeHsb!
COrnacHo CTaHaapTM3MpPOBaHHOMY MeToay UCMblTaHus cornacHo EN 62841 1 moryT ncnonb3oBaTbCs AN CPaBHEHUS OQHOTO
MHCTpYMeHTa ¢ ApyrM. OHM MOTYT NMPUMEHATLCA ANS NpeABapyUTENbHON OLIEHKW BO3AEVCTBIS HA OpPraHn3m YernoBeka.

Yka3aHHble 3HaYeHus Bm6pauvm W LWYyMOBOIO U3ny4yeHusa [eNCTBUTENbHbI AN OCHOBHbIX obnacrten NPUMEHEHUA UHCTPYMEHTa.
OpHako ecnu WHCTPYMEHT UCNONb3yeTCcA B OpYyrnx obnactsix NPUMEHEeHUA unu ¢ gpyrumMmn NpuHaaneXXHocTaMu nmbo npoxoant
HeHaanexatlee O6Cﬂy)KVIBaHI/Ie, 3Ha4vyeHuna Bmﬁpaumm W WYMOBOIO U3Iy4YeHUsa MoryT otnuyaTbCs. 3710 MOXET CyLleCTBEHHO
YBENnu4nThb ypoBEHb BO3A€NCTBUS HA OPraHM3m Ha NpOTSHKEHUN obuero nepuoga paGOTbI.

IMpw oueHKe ypOBHS BO3AEHCTBUS BUGPALK 1 LLIYMOBOTO U3MyYEHUsl Ha OpraHu3M Takke HeoGXOAMMO YYMTbLIBATL Neprosl, Koraa
MHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, UK Kora OH paboTaeT, HO hakTUYeCKW He UCNoNb3yeTCst ANS BbINOMHEHNS paboTbl. ITO MoXeT
CYLLECTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb BO3AEWCTBIS HA OPraHM3M Ha NPOTsHKeHUM obLuero nepuoga paboTsl.

Onpepgenute AONONHUTENbHbIE MepPbI ANS 3aLlUTbl onepaTtopa

OT BO3/ENCTBMS BUGPALIMM U/MNK LUyMa, Takue Kak
o6CcnyxuBaHWe UHCTPYMEHTA W €ro NPUHAANEXHOCTEN,
COXpaHeHue pyk B Tensne, opraHuaums rpacdmkos paboTsl.

E BHMMAHUE! O3HakomuUTbCA CO BCeMM
npeaynpexaeHNsiIMM OTHOCUTENbHO 6e3onacHoro
MCNoNb30BaHUsA, UHCTPYKLUAMU, UNNHOCTPATUBHBLIM
MaTepuanom 1 TeXHUYECKMMU XapaKTepucTMKamu,
NOCTaBNSIeMbIMU C 3TUM 37IEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobnioaeHne Bcex HBKECNEAYIOLLMX UHCTPYKLMIA MOXET
MPUBECTM K MOPAKEHMIO SMEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy U/unm
TSKENbIM TPaBMaM.

CoxpaHsinTe 3T UHCTPYKLUMM 1 yKasaHus ans 6yayliero
MCMOSb30BaHMS.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTW C OTPE3HbLIM
CTAHKOM

a) He cToiiTe B NnockocTu BpaLaloLLerocsi oTpe3Horo
AncKa. 3aLLUMTHBIN KOXyX NMOMOraeT 3awuTuTb oneparopa
OT (hparMeHTOB CIOMaHHOTO OTPE3HOro AUCKa U1
Cry4anHOro KOHTaKTa C OTPE3HbLIM AVICKOM.

b) Ans npMBOAHOro MHCTPYMEHTA MCNONb3yNTe TONbKO
apMUPOBaHHbIe OTPe3Hble AUCKN Ha CBsA3Ke. TONbKO
MWL UCMONb30BaHNE NMPUBOAHOMO MHCTPYMEHTA C
KOMMIEKTYIOLMMM He rapaHTupyeT 6esonacHoii paboTbi.

o2

[onycTtmMoe 4ncno o60poToB UCMONb3yeMOro
WHCTPyMeHTa AO0TKHO 6bITb Kak MWUHUMYM Takum xe,
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KaK 1 MaKcMManbHOe Yucro 060poTOB, yka3aHHOe Ha
3MEeKTPOUHCTPYMEHTE.

KomnnekTyioLme, KoTopble BpaLyatoTes bbicTpee
[0MYCTUMOW CKOPOCTM, MOTYT CHIOMaTbCsi U OTNETETb.

AGpa3uBHble MUHCTPYMEHTbI AoNycKaeTcsi NPUMEHATb
TONbLKO ANsA pekoMeHAyeMbix pa6oTt. Hanpumep:
HUKOrAa He WnudyTe 60KOBO NOBEPXHOCTLIO
oTpe3Horo kpyra. OTpesHble Kpyrv npeaHasHaveHsl Ans
cbema matepuana KpoMKkoii. BokoBble cusbl Ha aToT
abpasnBHbIl UHCTPYMEHT MOTYT CrioMaTh ero.

Bceraa npumensiiTe HenoBpexaeHHble chnaHueBble
raiiku ¢ npaBUNbLHbLIMK pa3mepamu u opmoii Ans
Bbl6paHHoro Bamu wnudgoBansHoro kpyra.
MpaBunbHble hnaHubl SBNAOTCS ONOPON Ans
LNPOBANBbHOTO Kpyra M YMEHbLLAIOT ONacHOCTb ero
MOINOMKM.

HapyxHbIi guameTp 1 TonwmHa paboyero MHCTPyMeHTa
AOMKHbI COOTBETCTBOBaTL pasmepam Bawero
3NeKTPOUHCTPYMEHTa.

HenpaBunbHo copasamepeHHble paboune MHCTPYMEHTbI He
MOryT 6bITb B JOCTAaTOYHOW CTEMNEHM 3aLLMLLEHbI UK
KOHTPONIMPOBATHLCS.

Pa3mep nocago4Horo oTBepCcTMs OTPe3HbIX AUCKOB N
¢hnaHueB fomkeH TOYHO COOTBETCTBOBATL WINUHAEMNIO
NPUBOAHOrO UHCTPYMeHTa. OTpe3Hble AUCKM U dnaHLbl
C Nocafo4HbIMU OTBEPCTUAMU, KOTOPbIE He
COOTBETCTBYIOT XBOCTOBUKY NPMBOAHOIO MHCTPYMEHTA,
notepsitoT 6anaHc, 6yayT usnuuiHe BUGpMpoBaTh U
MOTyT NPUBECTM K MOTEPe KOHTPONA.

h) He ncnonb3yite noBpexaeHHbIe OTPE3HbIE ANCKU.
Mepep kaxAabIM Ucnonb3oBaHUEM NpoBepsiiTe
OTpe3Hble ANCKN Ha Hannune OCKONKoB U TpewwuH. Mpu
nafieHM NPUBOAHOIrO MHCTPYMEHTa UM OTPE3HOTro
AMCKa NpoBepbTe ero Ha Hanuuve NoOBPeXAEeHU! Unu
yCTaHOBMTE HEMOBPEXAEHHbIN OTpe3HoN auck. Mocne
NPOBEPKMN U YCTAaHOBKN OTPE3HOTO AWUCKa CTaHbTe Ha
PaccTOAHMM OT NMOCKOCTW BpaLLatoLerocs oTpesHoro
AWCKa 1 3anycTUTe NPUBOAHON MHCTPYMEHT Ha
MaKCMMarnbHYI0 CKOPOCTb 6e3 Harpy3ku Ha ofHy
MUHYTY. MoBpexaeHHbIe OTPe3Hble AUCKU OObIYHO
pacnajatoTcs Ha YacTy BO BPEMSI 3TOTO UCTbITAHUSA.

i) OpeBanTe cpeAcTBa NMYHOM 3awWwmThl. B 3aBucumocTu
OT NPUMEHeHUs1, ogeBanTe WUTOK ANA Nuua, 3aliuTHbIe
3aKpbITbIe O4KU UNK 06bIYHbIE 3aWUTHbIE o4ku. Ecnu
Heob6xoANMO, NPUMEHANTe MacKy OT Nbinu, 6epywu Ans
ylieW, nepyaTki U xanat, CnocoOHbIe 3alWMUTUTb OT
MenKux abpasuBHbIX YacTuL Unu pparmMeHToB
3aroToBKMU.

CpeacTBa ANA 3alWmThl [Na3 AOMKHbI ObITb CNOCOGHbI
3aWUTUTb OT pa3neTaroLmnxcA parMeHToB B xoae
pa3nuyHbIX npoueccoB. Macka oT nbinu unn
pecnupaTop A0OMKHbI 6bITb CNOCOGHLI hUNLTPOBaTL
YyacTuubl, o6pa3ylowmecs B xoae npolecca.
[OnutenbHoe BO3aeNCTBME WyMa BbICOKON
WHTEHCMBHOCTU MOXET BbI3BaTb NOTEPIO CryXxa.

j) Cnepute 3a TeM, 4TOGbI BCe NULIa HAXOAUNUCH Ha
6e3onacHoM paccTosiHum k Bawemy paboyemy y4acTtky.
Kaxpoe nuuo B npeaenax pa6oyero yyactka AOMKHO
VMMeTb cpeAcTBa MHAWBUAYANbHOM 3alLUThI.

OcKorkW aeTanu unm pasopsBaHHbIX pabounx MHCTPYMEHTOB
MOFYT OTNETETb B CTOPOHY U CTaTb NPUYMHO TPaBM Takke
1 3a npefenamu HeMoCpeACTBEHHOrO paboyero yyacTka.

k

PasmecTuTe WHYp B BUAUMOCTM OT BpaLialoLerocs
pa6oyero MHCTPYMeHTa.

Mpu noTepe KOHTPONS WHYP MOXET GbITh pa3pe3aTb
VN 3aCTPATh, U Bally NafoHb UMK PYKy MOXeT
NPUTAHYTH K BpalyaloLeMycst AUCKY.

1) PerynsipHo ounwante BEHTUNSALMOHHBbIE Npope3n
Ballero aneKTPOMHCTpYMeHTa. BeHTunsatop gsuratens
3aTAMBAET Mblflb B KOPMYC 1 60MbLIOe CKOMMeHNe
METaNIINYECKON MbIN MOXET NPUBECTU K SEKTPUYECKON
OMacHoCTu.

m) He 3anyckanTe NnpMBOAHON MHCTPYMEHT BONKU3MN
roproYMx MaTepuanos.
He 3anyckaiiTe npuBOAHOW MHCTPYMEHT, €CININ OH
pa3meLleH Ha BOCNNameHsoLencs NOBEPXHOCTH,
TaKoW Kak AepeBo.
91K maTepuanbl MOryT 3aropeTbCsi OT UCKP.

n
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He npumeHsiiTe paboune MHCTPYMEHTbI, Tpebylowme
npUMeHeHMe OXNaXAaLLMUX KUAKOCTEN.

MpUMeHeHWe BOAbI UMK APYTUX OXNaXKOAIOLLMX XKUOKOCTENR
MOXET NPUBECTYU K MOPXEHMIO ANEKTPOTOKOM.

O6paTHbIN yaap U COOTBETCTBYHOLWME NpeaynpexaatoLue
yKasaHus

OT1gaya — 3T0 BHe3anHasa peakumsi Ha 3axarbii unu
3aCTpsABLUMIA OTPE3HON ANCK. 3aXMMaHWe U 3acTpeBaHne
BbI3bIBaET PE3KYH0 OCTAHOBKY BPALLAIOLLErocs OTPE3HOMo
[CKa, YTO, B CBOIO O4epeab 3acTaBnseT HEKOHTPOIMPYEeMbI
PeXyLUii MexaH13mM NoAHUMATLCS BBEPX K onepartopy.

Ecnu wnudosanbHbIN Kpyr 3aeaaet unu brnokupyet B
3aroToBKe, TO NOrpyXeHHas B 3aroTOBKY KPOMKa
LUNMcoBanbHOrO kpyra MOXeT bbiTb 3aXaTa v B pesynbrate
NPUBECTM K BbICKaKUBAHWIO Kpyra 13 3aroTOBKM UK K
obpatHomy yaapy. MNpu aToM LWNMOBanbHbIA KPYr MOXET
nonomartbcs.

OGparTHbIii yaap SBNSETCS CreACTBUEM HEMPABUIBHOTO
1CMOMNb30BaHNS ANEKTPOUHCTPYMEHTa MUK OLLMGKW onepaTtopa.
OH MOXET 6bITb NPeAOTBPALLEH ONMUCAHHBIMU HIKE MepaMut
NPeAoCTOPOKHOCTY.

a) Kpenko aepxuTe 3neKTPOMHCTPYMEHT U 3aiMUTE CBOUM
TENoM 1 pyKaMu NonoxeHune, B KOTOPOM Bbl MOXeTe
npoTuBoAeicTBOBaTL 0GpPaTHLIM CUNaMm.

Onepatop MoxeT NoaxoAsLLMMIN Mepamn
NpefoCTOPOXHOCTU NPOTUBOAENCTBOBATL CuiaM 06paTHoro
ynapa.

He cToiTe Ha 0ogHON NMHUK C BpalLalOWUMCS
OTpPe3HbIM AUCKOM.

Ecnu Bo3HMKaeT oTAaya, OHa NOAHMMET pexyLLui
MeXxaHU3m BBepX K onepaTopy.

b

C

-

He ncnonb3yite Lenb nunbl, nessue Ans pe3bobl No
AepeBy, CErMEHTUPOBaHHbIN ANaMaHTOBbIN KPYr C
nepudepuitHbIM 3a3opom Gonee 10 MM MU NUNLHIA
AUCK C 3yObAMU. NoA0GHbIE MHCTPYMEHTbI 4acTo
BbI3bIBalOT OTAAYY U NOTEPH KOHTPONSA.

d) He «3axumanTe» oTpe3HOW OUCK U HE MPUMEHANTE
usnuwHee aaenexue. He nbitaifTech caenaTtb Hagpes
CIULWWKOM rny6okum. N36bITOK aBneHUsi Ha OTPe3HOU
AVCK yBeNnu4MBaeT Harpy3Ky U yrpo3sy UCKpUBNEHUs
MU 3aefaHus OTPe3HOro AMcKa B Npopesun n
BO3MOXHOCTb OTAA4M UMM pa3fioma OTPe3HOro AMUcKa.

e

-

Ecnu oTpe3Hoi AUCK No Kakou-nu6o npuunHe 3aeno
Mnu peska npepBanacb, OTK/OYUTE NPUBOAHON
MHCTPYMEHT U AepXuTe ero, noka oTPe3Hon AUCK
NONHOCTbIO He ocTaHoBUTCA. Hukoraa He nbiTaiTech
M3BneYb OTPe3HOW AUCK U3 pa3pe3a, Noka OTPe3HOW
AVUCK HAXOAMUTCH B ABMKEHUU, NHAYe MOXET BO3HUKHYTb
otaava. MpoBeanTe OCMOTP M NpUMUTE
KOPpPEeKTUpylolne AeUCTBUSA, YTOObI YOpaTb NPUYUHY
3aefjaHMsi OTPE3HOro AUCKa.

f) He BknovanTe NOBTOPHO 3NEKTPOMHCTPYMEHT Noka
abpa3nBHbIN MHCTPYMEHT HaXOAUTCS B 3aroToBKe.
[aviTe oTpe3HOMy Kpyry pa3BuTb MOJIHOE YUCNO
o6opoToB, nepeA TeM kak Bbl ocTopoxHO npogomkute
pe3saHue. B npoT1BHOM criyqae Kpyr MOXET 3aeCTb, OH
MOXET BbICKOUWNTb U3 AeTani 1 npuBecTu k obpaTHomy
yRapy.

MNoppepxuBaiiTe 3aroToBKMU 60nbLIOro pa3mepa, YTobbl
MWHUMU3UPOBATb PUCKU 3aKIIMHUBAHUA U OTAAYMN
OTpe3Horo Aucka. bonblune 3aroToBKM UMeIOT
TEeHAEHLMIO K TPOBMCaHUIo nog cBoum BecoM. Mopg,
3aroToBKU AOMKHbI GbITb YCTaHOBNEHbI ONOPbI BO3ne
JIMHUK pe3a 1 Bo3ne Kpasi 3aroToBKW N0 06e CTOPOHbI
OTPe3Horo Aucka.

9

LOONOJNIHUTENbHLIE YKA3AHUA NO BE3
PABOTE

MACHOCTU U

B npouecce pesaHus Bcerga ucnonbayiTe 3awuTy Ans rmas u
yLien.

Mcnonb3yinte cpeacTBa NUYHOM 3aLLmMThl, Takvue Kak Macka ot
nbinu, Nepyatkv U xanart. Ecnu cyliectsyeT puck nageHus
3aroToBKMW, OAEBaNTe KacKy Unu 3aluTy Ans ronoBbl.

Mepep vcnonb3oBaHuem ybeauTech, 4To abpas3nBHbIi
OTPE3HON AUCK KOPPEKTHO YCTAHOBMEH U 3aKpenseH, 1
3anycTuTte cTaHok 6e3 Harpy3ku Ha 30 cekyHp B 6e3onacHom
NONOXEHUN U HE3aMEASIMTENbHO OCTaHOBUTE U 3aMeHUTE
OTpE3HON AMCK, ecnn HabnogaeTcs cunbHas Bubpauus.

Mepen TeMm, Kak caenatb Hagpes, y6eaunTecs, YTo Bce
YCTaHOBEHO HaAEXHO.

Mpy npoBeaeHUM NoGbIx HacTpoek, ybeautech, 4To
MHCTPYMEHT OTKITIOYEH OT nogayum nutanus. Ecnu nogada
NUTaHUs He OTKITKOYEHa, 3TO MOXET MPUBECTYU K BHE3AMHOMY
3anycKy W Bbl3BaTb BO3MOXHOCTb CEPbE3HBIX TPABM AJ1s1
oneparopa.

HpMCOeAMHMTe BCe JeTanu K OTpe3HOMY CTaHKy nepejg Tem,
KaK NOAKITIO4YNTL €ro K nogayvye nutaHus.

CTaHOK HUKOrZa He [OMKeH ObiTb MOACOEAMHEH K nojavye
nuTaHusi, Koraa Bbl NpUCoeauHseTe AeTanu, Aenaete
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KOPPEKTUPOBKK, yCTaHaBNNBaeTe UNu U3BrnekaeTe OTpesHble
ANCKK, UK KOraa OH He B aKcnfiyatauuu.

BusyanbHo npoBepsiiTe abpa3nBHbIi OTPE3HOW AWCK Nepes
KaXkablM Mcnonb3oBaHueM. MpoBepsaiTe OTPE3HOW ANCK Ha
3a3y6puHbI 1 TpelwmHbl. He ncnonbayiite NoBpexaeHHbIi
abpa3unBHbI OTPE3HOW AWCK.

He ncnonbayiiTe NunbHbIE NNOTHA.

Hukoraa He ncnonb3ynTe CAULLIKOM TOMNCTbIA OTPE3HON AWCK,
BHELUHWI cbraHeL, KOTOPOro MOXeT KacaTbCs hacku
wnnHgens. OTpesHble auckn 6onbLuero pasmepa 6yoyT
KOHTaKTMpOBAaThb C 3aLLMTHBLIM KOXyXOM OTPE3HOTO Aucka, B TO
BpeMs Kak 6onee TOHKME OTPe3HbIe ANCKN He JaAyT CTEPXHIO
3adhmKcMpoBaTh OTPE3HOI ANCK Ha nuHAaene. Niobas u3 aTux
CUTYaLniA MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOMY UHLIMAEHTY 1
Bbl3BaTb CEPbe3Hble TPABMbI.

He cHuMaliTe 3aLnTHBIA KOXYX OTPE3HOrO AMUCKa Ha CTaHKe.
Hukorga He 3anyckanTe CTaHOK CO CHATHIM 3aLLMTHBIM
KOXYXOM Un¥ KpbILLKOX. Y6eauTech nepes kaxabim
MCMOIb30BaHNEM, YTO BCE 3alLUTHbIE NpUCnocobneHuns
paboTatoT KOpPEKTHO.

He 3anyckaiiTe oTpe3Hoii CTaHoK, He y6eauBLIUCE B
OTCYTCTBWW NOMEX MEXAY OTPE3HBIM AUCKOM U paboynm
cTonom. OTpe3HOM ANCK MOXKET MOBPEAUTLCS, ECIN OH
ynapsietcst 06 onopy pa6oyero ctona Bo Bpemsi paboTbl.

He nbiTaiTech pe3aTb 4epeBO UNW KUPMWUYHYIO KNaaky ¢
MOMOLLIbIO OTPE3HOro CTaHka. Hukoraa He pexesre MarHuii unu
CMnaBbl MarHWsi C NOMOLLbHO OTPE3HOTO CTaHKa.

He 3akpennsinte oTpesHON ANCK CAULLKOM CUIIbHO, MOCKOMbKY
3TO MOXET BbI3BaTb TPELLUMHBI.

Bcerga nnaeHo npucrnocabnusaiTe abpasvBHbIi OTPE3HOMN
ZMCK K 3aroTOBKe NMpu Havane pesanus. CunbHoe
B3aUMO/ENCTBME MOXKET CIIOMaTh OTPE3HON [AUCK.

Hwkoraa He pexbTe Gonee ofHOMN 3aroToBki OOHOBPEMEHHO.
He cknagbiBaiiTe 6onee ogHON 3aroToBKM OAHOBPEMEHHO Ha
pabouyem cTone.

Y10o6bI MWHUMU3NPOBATb PUCK UCKPUBIEHNA CTaHKa, BCerga
nogaepXxusainTe AfIMHHbIE 3arOTOBKM.

Peska cTanu MoxeT BbI3BaThb UCKpbl. He npoBoauTe paboTty npu
HanM4YMn B3PbIBOONACHBIX UIMN FOPIOYMX MaTepuaros.

Hukoraa He octaBnsiiTe paboTatowwuii ctaHok 6e3 npucMoTpa.
He ocTaBnsinte MHCTPYMEHT 40 NOMHOW OCTAHOBKMU.

Bcerga oTknovanTe nepekntoyatesib nUTaHus u aanTte
OTPEe3HOMY [AMCKY OCTaHOBMUTLCS [0 TOr0, Kak NOAHSATL ero Hag,
3aroToBKOW.

[epxuTe pyku BAanu ot obnactu pesaxus. [lepxute pyku
BAaru Ot OTPE3HOro Ancka.

Hukoraa He nomeluaiiTe pyku noa 3aroToBKy, BO3ne Hee unu
nof OTPE3HOWN AWCK BO BpeMSs €ro BpalleHusi. He nbitaiTech
13BMeYb OTXOAbl PE3aHUS, MOKa OTPE3HOMN AWCK ABUraeTcsl.

Hwkoraa He cToliTe 1 He JepkuTe Kakyo-nnbo YacTb Ballero
Tena Ha OAHOW NUHUM C MapLUPYTOM OTPE3HOTo AUcKa.

Hukorga He cTaHOBMTECH Ha CTaHOK. MoryT BO3HUKHYTb
Cepbe3Hble TPaBMbl, €CIIN CTAHOK UCKPUBSETCA UNW Npun
HenpegHamMmepeHHOM KOHTaKTe C OTPE3HbIM ANCKOM.

Hvikoraa He BbINonHANTe paboTy co «CBOGOAHBIMU pyKaMuy.
Bcerga npoBoauTe pesaHue 3arotoBku B TUcKax. MpoBepbTe B
Tabnuue ¢ TeXHUYECKUMM crneLmndrKaLMsMM MUHUManbHbIA
6e3onacHbI pa3mep 3aroToBkW. Y6eauTech, YTo Bbl 3aXBaTuUu
He MeHee 80 MM B TUCKU Ansi 6e30MacHOCTM BO BpeMst
pesaHusi.

Hukorza He pepuTe 3aroToBKY B PyKE; BO BPEMS PE3aHUS OHa
Harpeertcs.

Mepenap HanpsKeHWs Bbl3blBAET KONeGaHNs HanpPsKeHNs 1
MOXXET 3aTPOHYTb APYI1E 3reKTpuYeckune Nnpubopbl Ha OgHON
JIMHWW NuTaHus. MogkntoynTe NpuGOp K Nogaye NUTaHWS ¢
3NeKTPUYECKUM conpoTuBeHnem paeHbiM 0,233 Om gns
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MUHUMU3aLMK konebaHui HanpsbkeHnst. Obpatutech k
NOCTaBLLWKY 3EKTPUYECKO 3Heprnmn Ans NoapobHoM
MHdopMaumm.

PekomeHayetcs, 4ToGbl MHCTPYMEHT BCEraa nonyyan nutaHue
Yepes Npnbop OCTaTOYHOMO TOKA C U3MEPEHHBIM OCTaTOYHbIM
Tokom B 30 MA nnu meHee.

AEG pekomeHayeT ucnornb3oBaTb OTPE3HOW AWCK ANs MeTanna
41A24RBF80 B ka4yecTBe 3aMeHbl, €CMN BaM HYXeH HOBbIN
OTPE3HOMN ANCK.

MEPbI MPEQOCTOPOXXHOCTWU NPU ®UKCUPOBAHUU
ABPA3MBHOIO OTPE3HOIO AUCKA

[Insi CHWKEHWUsI pUCKa TPaBMUPOBaHUS NOMNb30BaTeNb JOMMKEH
npoyMTaTh ¥ CNefoBaTh MHCTPYKUMSIM, MpeaynpexaeHusm u
PYKOBOACTBY OnepaTopa nepes Ha4anoM UCrMoNb3oBaHus
abpaaunsHoOro oTpesHoro Aucka. Hecobniogexue atux
npeaynpexaeHuii MOXeT NPUBECTU K NOMOMKE OTPE3HOTO
[MCKa W CEepbe3HbIM TpaBMam. COXpaHWUTe 3TN MHCTPYKLMM.

Vcronb3oBaHme 1t060ro 0TPE3HOro AMUcKa, OTAIMYHOMO OT
PEKOMEHA0BAHHOIO B PYKOBOACTBE K MaLUMHE, MOXET Bbl3BaTb
PUCK TPaBMUPOBaHWA. VICnonbayiTe TorbKo Te abpasnBHbIe
OTPE3HbIE AMCKM, Ha KOTOPbIX CTONT OTMETKA CKOPOCTU, paBHas
UMK BblLLE OTMETKU Ha CTaHKe.

Hvkoraa He ncnonbayiTe CAMLWKOM TONCTbIN abpasuBHbIv
OTPE3HON AMCK, BHELLIHUI hnaHeL, KOTOPOro MOXET KacaTbCsl
acku wnuHaens. OTpesHble Avcky Gonbluero pasmepa byayT
KOHTaKTMPOBAaTb C 3aLLMTHBIM KOXYXOM OTPE3HOrO ANcKa, B TO
BpEMsi kak Gonee TOHKMe OTPEe3HbIe ACKU HE JaayT CTEPXKHIO
3adhuKcMpoBaTh OTPE3HOW AMCK Ha wnuHaene. Jliobas us aTux
CUTyaLWii MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOMY UHLIMAEHTY U
BbI3BaTb CEPbE3HBIE TPABMbI.

ABpa3suBHbIA OTPE3HO AMCK NPeAHa3HauYeH TOMbKO AN
pesaHus YepHbIX MeTannos. He nbitaiTeck pesatb 4epeso Unu
KUPMWYHYIO KnagKy C ero noMoLubio. Hukoraa He pexire
MarHui Um Criaebl MarHUs C ero NOMOLLBHO.

[aHHbIn abpasvBHbIA OTPE3HOW AUCK NOAXOAWT TONbKO Ans
CYXOro pesaHusi M AOIMKEH ObiTb MCMONb30BaH A0 UCTEYEHUS
CpoKa NpuUrogHoOCTYM (yKkasaH Ha OTBEPCTUM NSt OCU, HanpuMep,
V07/2019).

He VICI']Oﬂb3yVITe noBpeXaeHHble aﬁpaGMBHble OTpe3Hble
ovckn. He Ucnonb3ynTte oTpesHble AUCKU C OCKONKamMun,
TpewnHaMmn nnn opyrummn Aedektamu.

Y6eautech nepeq UCnosib3oBaHWeM, YTo abpasnBHbIii
OTPE3HOM AUCK NPaBUITbHO YCTAHOBMEH U 3aKkpenseH.

HanpaeneHve BpalleHust abpasnuBHOrO OTPE3HOTO Ancka
yKasaHo Ha WHCTpyMeHTe. YOeauTech, 4To OTMETKa
HanpaBneHWs Ha OTPE3HOM AUCKE COOTBETCTBYET
HanpaBNeHuIo, yka3zaHHOMY Ha MHCTPYMEHTE BO BPEMS
YCTaHOBKM 1 3aMeHbl aGpasvBHOTO OTPE3HOro AUCKa.

He 38erI'IJ'IFII7IT8 OTp83HOI7I AUCK CIULLKOM CUIbHO, NOCKOIbKY
3TO MOXET BbI3BaTb TPELUUHbI.

OTpesHOM CTaHOK HUKOrAa He JOIMKEH BbITb MOAKMIOYEH K
noaaye NUTaHWS, KOraa Bbl YyCTaHABIMBAETE UMW CHUMaeTe
abpasnBHbIE OTPE3HbIE ANCKU.

XpaHI/ITe 3anacHble aﬁpaéwlBHble OTpEe3Hble ANUCKU C
OCTOPOXHOCTbH; UX NErKo NOBpeanTb.

WUHdopmaums Ha aTuKeTke Ha abpa3sMBHOM OTPE3HOM
auncke

MHdopmauws Ha aTukeTke oTpeaHoro aucka BAXKHAA.
lMpoumnTaiite 1 NpoBepsTe ee BHUMATENbLHO, YTobbI yoeanTbes,
4TO Bbl BbIOpanu NpaBusbHbIN TUM OTPE3HOTO AnCKa.

1. MpouasoguTerb, NOCTABLUMK, UMMOPTEP UMK TOProBast
Mapka

2. HomunHanbHble pa3mepbl abpasviBHOTO OTPE3HOrO Aucka, B
YaCTHOCTM, BHYTPEHHWIA AnameTp

3. Tun abpasnBa, 3epHNCTOCTb, Mapka Unu TBepaoCTb, TUN
CBSI3KW U1 UCMOMb30BaHNE apMUPOBaHWS, Hanpumep,
41A24RBF80.

41 -> Tn abpa3nBHOrO OTPE3HOrO AMCKa, NIIOCKUIA OTPE3HOM
uck

A -> abpasunBHbIi MaTepman: KOpUYHeBbIN KOPYHA

24 -> 3epHUCTOCTb

R -> mapka unv TBEpaoCTb

BF -> tn cBA3ku

80 -> MakcumarnbHas paboyas ckopocTb M/c

4. MakcumanbHas paboyasi CKopoCTb B METpax B CEKyHay
5. MakcumarnbHo [OonycTUMas CKoOpoCTb BpaLLeH!st B 06/MUH

6. [ins geknapauum cooTBETCTBUS abpa3nBHbIE NPOAYKTbI
[OMKHbI UMeTb oTMeTKy EN 12413

7. CMMBOIbI OrpaHNYeHUst UCNONb30BaHUA Y NpeaynpexaeHns
6e3onacHocTu.

8. Kop otcnexusaHus, Hanpumep, HoMep NpouseoacTaal
napTum, CPOK rOAHOCTY UMW CEPUIHBIA HOMEP

OCTATOYHbIA PUCK

[axe npu Haanexalyem 1cnonb3oBaHUN HEMNb3s UCKITIOYNTD
BCe OCTaTOuYHble pUCKU. MpK MCNOMNb30BAHUM MOTYT BO3HUKHYTH
TaKue OnacHOCTY, Ha KOTOPbIE NOMb30BaTENb AOIMKEH
06patnTb 0c0b0€e BHUMaHME:

CTabunbHoCTb. Y6eamTech, YTO MHCTPYMEHT cTabuneH, ecnv
HeobxoaMMo, 3akpenuTe ero.

BppixaHne nbinu. OgeHbTe Macky, ecnm Heobxogmmo.

Mckpbl 1 ropsiume YacTuubl METaNIoB MOTYT Bbl3BaTh Noxap,
oXorv koxu. Bo Bpems ncnonb3oBaHus ogesanTte cpeactsa
3aWmThI.

TpaBMmbl a3 ot YacTuy, Metannos. Npy paboTte ncnonbayinte
3awmTy rnas.

MoBpexaeHue cnyxa — orpaHN4nBaniTe BO3AENCTBUE U
npuMeHsinTe HeobxoauMble cpeacTBa 3aluTbl cryxa.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

Pyuka Bcerga AomkHa GbiTh 3aLLMLLEHA 3aLLMTHOM LIENbio Npu
TPaHCMOPTUPOBKE OTPE3HOTO CTaHKa.

[NepeBo3nTe OTPE3HON CTAHOK TOMbKO Ha Tenexke.

XpaHuTe OTpe3HOi CTaHOK B CYXOM MeCTe U C 3aKpernsieHHOo
3aLLMTHOW Lenbio.

O3HAKOMbLTECbH CO CBOMM MPOOYKTOM

1 Pyuyka, noBepXHOCTb ANs 3aXBaTbiBaHUSA C U3onsumnen
2 TpurrepHeblii nepekntoyaTesnb
3 BepxHuit 3aLMTHBIN KOXYX
4 BepxHss pyyka
5 Kpbiwka kapboHOBOM LLETKN
6 KapGoHoBas LeTka
7 3amok LWwnuHaens
8 HWKHWI 3aLWMTHBIN KOXYX
9 OTpesHoii anck
10 BWHT HacTpouku rny6uHbl paspesa
11 3axumHas raiika rmy6uHbl paspesa
12 CTONOpHbI pblyar HanpaensioLLen pe3aHns Noa yriom
13 Hanpasnsiowas pesaHus nog yrmnom
14 OTBEpCTME ANS YCTAHOBKU
15 Pabounii 3axum
16 CraHok
17 Pabouwnii cton
18 PesnHoBas Hora
19 CronopHas uenb ronoBky MaLLUHbI
20 Kpbiwka kap6oHOBOM LLETKM

21 Kap6oHoBas LieTka

22 CTOnOpHbIN pblyar paboyero 3axuma
23 Pyyka HacTpoWku pabodero 3axuma
24 Otpaxartenb 0CKONKOB

UCNOJIb3OBAHUE

OTpe3HON CTaHOK Ans MeTansoB npeaHasHaveH ans pabotsl ¢
MeTannmyeckumu matepnanamu He ncnonb3sosatb Ans
HeMeTannm4yeckux marepmarnos.

Ha cTaHke MoryT paboTaThb TOMbKO B3pOCHbIE NOMb30BaTENM,
KOTOpbIe MPOYNUTaNU PyKOBOACTBO MO UCMOMNb30BaHMIO 1
MOHUMALOT PUCKU W YTpO3bl.

CTaHOK JoMmkeH OblTb YCTAHOBNEH HA TBEPLAON NMOBEPXHOCTH.
Ecnu pabouwii cton cTtaHka He 3admKCUpoBaH HageXHo, BECb
CTaHOK MOXET ABUraTbCs BO BPEMSI MPOLIEcca pe3aHusl, YTo
NOBbILLAET BO3MOXHOCTb CEPbE3HON TPaBMbI.

O6opyaoBaHe JOIMKHO UCMOMNb30BaTLCS B CyXMX YCMOBHUSIX, C
OTNNYHBIM KOMHATHBIM OCBELLEHNEM W BEHTUNSLMEN.

O6opyaoBaHve npegHasHa4YeHo TONbKO AN noTpebutens, n
€ro MOXHO MCMoNb30BaTh TOMbKO Kak OMKCaHO BbiLUe, Y OHO He
npeaHasHavyeHo Ans kakoii-nubo apyroi uenu.

He nonb3yiiTech faHHLIM MHCTPYMEHTOM CMOCOGOM, OTIIMYHBLIM
OT yKa3aHHOTO Ansi HOPMarbHOTO MPUMEHEHNSI.

OEKIAP, A O COOTBETCTBMU CTAHOAPTAM EC

Mop coB6CTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTL Mbl Kak NPOV3BOAUTENb
3asBNSIEM O TOM, YTO ONUCAHHOE B pasfene « TexHuyeckue
XapaKTePUCTUKM» U3AENUEe OTBEYaET BCEM COOTBETCTBYHOLLMM
TpeboBaHusm aupekTus 2011/65/EC (aupekTvBa,
orpaHvumBatoLLias conepkaHve BpeaHbix Belects), 2014/30/
EC, 2006/42/EC v cnegytoLmx rapMOHU3MPOBaHHbIX
HOPMaTUBHbIX AOKYMEHTOB!

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

b 7 298
Alexander Krug
Managing Director

YNONHOMOYEH Ha COCTaBIIEHNE TEXHUYECKON AOKyMeHTauunn.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

MNOAKIMKOYEHUE K SNIEKTPOCETU

MoacoeanHsTb TONbKO K 0AHOMA3HOW CETVN NEPEMEHHOTO ToKa
C HanpsKEHMEM, COOTBETCTBYHLUMM YyKa3aHHOMY Ha
MHCTPYMEHTe. ONeKTPOMHCTPYMEHT MMEET BTOPOW Kracc
3aLLMThI, YTO NO3BOSAET NOAKMIOYATb Er0 K PO3eTKam
anekTponuTaHns 6e3 3a3emMnsIoLLEro BbIBOAA.
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OBCNYXWBAHUE

He npoBOAMTE HUKAKNUX HACTPOEK, Koraa ABuUraTerlb HaxoauTca
B ABMXXEHUN.

Bcerpa ybexpaaiiTech, YTO BUMKa CTaHKa 13BreveHa n3
MCTOYHMKA AMEKTPONUTaHMUS nepes 3aMeHOM LLETOK,
cMasblBaHWEM UM NpU NPOBEAEHUM Kakux-nnbo paGoT u
06CNyX1BaHUS CTaHKa.

Mocne kaxaoro Ncnonb3oBaHKs NPoBepLTE CTAHOK Ha Hanu4ne
NOBPEXAEHUN UNW CIIOMaHHbIX AeTanen u cneauTe 3a
pabounMmMu yCrIoBUSIMU, HE3aMEANUTENBHO PEMOHTUPYS UNK
3ameHss getanu. OunwanTte cobpaBsLUyOCS Mblfb.

YT06bI 06€cneunTb 6e30nacHOCTb U HAAEXHOCTb, BCE BUAbI
PEMOHTA, 38 UCKIIOYEHNEM NETKOLOCTYMHBIX LETOK, AOMMKHbI
NPOBOANTLCS YNONMHOMOYEHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Ecnn LUHYP NUTaHUA NOBPEXOeH, ero AOIHKeH MEHATb TOJTbKO
npounssoguTenbs Unn yI'IOJ'IHOMOLIeHHbIIZ CepBVICHbIIZ LeHTp Ana
n3bexaHus pucka. CBskuUTECH C YNONHOMOY€HHbIM CEPBUCHbIM
LieHTpOM.

BeHTUNAUMOHHbIE OTBEPCTUA CTaHKa AOMKHbI BCeraa
noaaepxueaTtbCs B YUCTOTE.

Monb3yiiTeck akceccyapamm 1 3anacHbIMW YacTAMM TOMbKO
upmbl AEG. B cryyae BO3HUKHOBEHWSI HEOBXOAMMOCTU B
3aMeHe, koTopasi He Gblna onucaHa, noxanymncra,
obpalLaiiTecb Ha OAH N3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB (CM. CMIUCOK
HaLLMX rapaHTUHBIX/CEPBUCHBIX OPraHM3aLmi).

Mpun HeobxoaMMOCTH, Y CEpBUCHON Cry6bl Unn
HenocpeacTBeHHo Y dnpMbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BuHHeHaeH, lepmaHuns, MOXHO
3anpocuTb COHOPOYHbI YepTeX YCTPONCTBA, COOBLLMB ero TUn u
LLIeCTU3HAYHbIA HOMEP, YKa3aHHbIN Ha (OMPMEHHON Tabnnyke.

CMEHHbBIE OETAIIN

OTpesHom Anck (CM. cTpaHuuy 6, yactb 9)

[=]
=
=
<]
=
-8

BHVMAHME! NPEOYMNPEXOEHME!
OMACHOCTBb!

lMepen BbiNoMHeHeM kakux-nuéo paboT no
06Cry)X1BaHWIO MHCTPYMEHTA BCeraa BblHUMaiTe
BUIIKY W3 PO3ETKU.

Moxanyiicra, BHUMaTeNbHO NPOYTUATE UHCTPYKLMIO
Mo MCMOMb30BaHWIO Nepes HaYanom nobbix
onepaumnin ¢ UHCTPYMEHTOM.

Mpwu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa HapesaiiTe
3aLLUNTHBIE OYKM.

Monb3yiTech NPUCNOCOBNEHNAMM AN 3aLUMUTbI
cryxa.

HapesaiTe npoTvBONbINEBON pecnuparop.

HapesaTb 3awmTHble nepyatku!

CleloAt[>]
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OnekTpuyeckne yCTPoCTBa HeMb3s yTUIN3MPOBaTh
BMecTe C ObITOBbIM MyCOPOM.

OneKTpuYeckne N ANeKTPOHHbIE YCTPOACTBA
cnepyet cobupaTb 0TAENbHO W caaBaTh B
Ccrneuran1aMpoBaHHyto yTUNN3VPYHOLLYIO KOMNaHUIO
ANs yTUNM3auum B COOTBETCTBUM C HOPMaMu
OXpaHbl OKpyXatoLLen cpegbl.

CBefeHus 0 LeHTpax BTOPUYHO nepepaboTku n
nyHKTax cbopa MOXHO NOMy4YnTb B MECTHBIX
opraHax BnacTu Unu y BaLuero
crnevuuan1aMpoBaHHoro aunepa.

OreKTPOUHCTPYMEHT C Knaccom 3awmThi 1.
OrEeKTPOUHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLuuTa oT
3rEeKTPUYECKOTO yaapa 3aBUCUT He TOMbKO OT
OCHOBHOW U30MSILWK, HO 1 OT TOTO, YTO
NPYHUMAIOTCSA JOMOMHUTENbHBIE 3aLUMTHBLIE MEpbI,
Takue Kak ABOVHas U3onAuMs Unn ycuneHHas
n30nsaLms.

HeT ycTpoicTBa Anst NOAKMIOYEHNS 3aLLUMTHOTO
npoBsoaa.

Henb3s pesaTb co cBOGOAHBLIMM pykamut

Henb3s wnudoBaTtb CO CTOPOHbI

3ameHnTe NOBPEXAEHHbI OTPE3HON ANCK

He ocTaBnsiite WHCTPYMEHT Ha JoX4e unu Bo
BNaXHbIX yCNoBUAX

He noaxoaut Ans MOKpoW WAnGOBKM NN pesaHnst

[ins pe3aHna meTannmyeckux matepuanos

) QI HanpasneHie BpalleHus

Yucno obopoToB 6e3 Harpysku

Bonbt nocr. Toka

[NepemeHHbI TOoK

€ EBponewickuin 3Hak COOTBETCTBUSA

BpuTaHckui 3Hak COOTBETCTBUS

YKpauHCKuiA 3HaK COOTBETCTBUSA

m EBpOa3I/IaTCKI/Il7I 3HaK COOTBETCTBUA

SMT 355 (220-240 V)

TEXHWYECKW JAHHW MALUMHA 3A OTPE3HO LUNM®OBAHE HA METAN

Mpown3BoacTBEH HOMEP ..4699 19 02...
. 4740 21 02...
..4740 23 02...

...000001-999999

HOMMHAMHA KOHCYMMPAHA MOLLHOCT .....cueeiieeeaiee it e et eiees seeeeesnneenneeeneens 2300 W
O6GOopOTU Ha Npa3seH xof .
[NameTbp Ha pexeLumTe Auckose
[VNameTbp Ha OTBOPaA Ha PEeXELLMs ANCK.
[ebenuHa Ha gucka
Tun Ha Aancka: NoACKUNeH OTpeseH AMCK
MotyHocT Ha psizaHe 0°
=

rono

MolwHocT Ha psizaHe 45°

=

O..

O..

L. .100 mm
Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 ...16,5kg
WUHdopmaumsa 3a wyma
V3amepeHuTe CTOMHOCTU ca nony4eHn cbobpasHo EN 62841.

OueHeHOTO € A HMBO Ha LUyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:
PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HansiraHe (HecurypHocT K=3dB(A)) .. ...91,5dB (A)
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) . .104,5dB (A)

[a ce HocK Npeana3sHo CPeACTBO 3a cnyxa!
BHUMAHMUE!

MocoyeHnTe B HAaCTOALLMA MHPOPMALMOHEH NIUCT HBA Ha BUGPaLMK U LLYMOBU EMUCUW Ca U3MEPEHUN B CbOTBETCTBUE CbC
cTaHAapTM3npaHo nanuTeaHe, npegoctaBeHo B EN 62841, n morat ga ce M3non3ear 3a CpaBHSABaHE Ha e4VH MHCTPYMEHT C
apyr. Te Moxe CbLUO Taka Aa ce U3non3saT 1 3a NpefiBapuTenHa OLeHKa Ha u3naraHeTo Ha BpeaHU Bb3aencTBus.

,EleKnapvlpaHMTe HuBa Ha BI/I6p8L|VIVI M LWYMOBW EMUCUN CE€ OTHACAT 32 OCHOBHUTE NMPUNOXEHNA HAa NHCTPYMEHTA. Ako obave
WHCTPYMEHTBT Ce U3non3ea 3a Apyrn npunoxeHusa, ¢ gpyrun I'IpVICFIOCOGJ'IeHI/Iﬂ nnn He ce nogabpXxa ,qoﬁpe, HuBaTa Ha
Bm6pauvw| n lWymMoBM eMncum morat ga ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3Ha4YMTENHO Aa NOBULUM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpeaHu
Bb3AencTBuMS 3a obliata NPOABIMKUTENHOCT Ha pa60TaTa.

Mpu oLieHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AeliCTBMETO Ha BUOpaLMy 1 LyM CreaBa ChLUo Taka fia ce B3eme Nnpeasus,
BPEMETO, MPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € M3KIIOYEH WK Npe3 KOETOo € BKIIOYEH, HO He ce M3Mon3ea. ToBa MOXe 3HauYnTenHo aa
MOHWKM HABOTO Ha U3naraHe Ha BPeAHU Bb3aencTaus 3a obLuara Npoab/MKMTENHOCT Ha paboTtarta.

OnpepneneTe AOMBbAHUTENHU Mepkin 3a 6e30nNacHOCT 3a 3aluTa Ha onepaTopa OT Bb3[eiCTBMETO Ha BUbpauumTe u/unu wyma,
KaTo HamnpvMmep nogAapbXKa Ha MHCTPYMeHTa 1 npucnocobrneHnsTa, NoaabpXKaHETo Ha TONMMHATa Ha pbLeTe 1
opraHu3auusaTa Ha paborara.

B BHUMAHME! MNpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHUA 3a

6e30MacHOCT, UHCTPYKLUK, UNIOCTPaLMK U

cneumduKaLMm 3a TO3U eNEeKTPOUHCTPYMEHT.

Mponyck1Tte npu cnas3saHe Ha NpuBeAeHUTe No-Aony d
yKasaHusi MoraT Ja Aosefat 4o TOKOB yaap, noxap u/vnu

TEXKN TpaBMU.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHUA U UHCTPYKLIUM 3a

Ge3onacHocT 3a 6baelleTo.

BbpTeHe.
AkcecoapuTe, KOWTO ce BbPTHAT N0-Gbp3o oT
[0NyCTUMOTO, MoraT fia ce CHyNAT U [ja Ce pa3xBbpyar.

-

BuHarun nsnonssanrte 3actonopsisalim dnaHum,
KOUTO ca B 6e3yKOPHO ChCTOSIHUE U CHOTBETCTBAT
no pasmepu n hopma Ha n3nonssaHus abpasmBeH
Aunck. /anon3saHeTo Ha noaxoasiy dnaHel, npeanassa
[AMCKa 1 MO TO3U HauvH HamarnsiBa onacHocTTa ot
cyyrneaHeTo My. 3acTonopsiBalimTe hnaHum 3a pexeLum
[OMCKOBe MoraT [ia ce pa3nuyasaT OT Te3u 3a AUCKOBE 3a

A YKAZAHMA 3A BE30 LwnndgosaHe.

OTPE3HO LWIN®OBAHE

HOCT 3A MALLMHU 3A

e) BuHaru usnonsBante 3actonopsBsawm dnaHum,
KOUTO ca B 6e3yKOPHO CbCTOSIHUE U CHOTBETCTBAT
no pasmepu n coopma Ha nsnonssaHus abpasuBeH
Aunck. /anon3saHeTo Ha noaxoasLy dnaHel, npeanassa
[AMCKa 1 MO TO3W HauvH HamarnsiBa onacHocTTa ot
CYYMNBaHETO My.

a) OpbxTe cebe cu n ocTaHanUTe xopa, HammMpalim ce B
6rM30CT, U3BBLH paBHUHaTa Ha BLPTALUSA Ce OTpe3eH
AMNCK. 3alMTHUST Kanak Cryxu 3a npeanassaHe Ha
obcnyxBalMTe OT OTYYNEHW NapyeTa U OT CryyYaeH
KOHTaKT C OTPE3HOTO TSASMO.

b) U3non3BsanTe camo noacuneHn oTpe3Hu ANCKoOBe 3a f) BBLHWHMAT AnameTbp U AeGennHaTta Ha pa6oTHUA
CBOS1 eNMeKTPOMHCTPYMEHT. BbesonacHata ynotpeba He MHCTPYMEHT TpsibBa fa OTroBapsT Ha NOCOYeHUTe
Ce cyuTa 3a rapaHTUpaHa camo 3apaau dakTa, ye pasmepu Ha Balumsi eneKTPOUHCTPYMEHT.
MOXeTe [ia 3aTerHeTe NpuHaanexHocTTa kbM Bawwms PaboTHM MHCTPYMEHTUTE C HENOAXOASLM pa3mMepu He
€NEeKTPOUHCTPYMEHT. Morat Aa 6baat NnokpuTn AocTaTbyHo Unu fa 6baar
c) JonycTumarta YecToTa Ha BbpPTEHE Ha M3Non3Balyms KOHTponpaHu.

Ceé UHCTPYMEeHT Tpsi6Ba Aa 6bAe NoHe TonkoBa g
BUCOKa, KOJTIKOTO 1 NOCOYeHaTa Ha ypeaa YecTtoTta Ha

-

OTpe3HuTe Anckose n cnaHumTe Tpsi6bBa Aa
CbOTBETCTBAT TOYHO Ha WNUGOBBLYHUA WNUHAEN Ha
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Bawmns eneKTpoOUHCTPYMEHT. PaGoTHUTE NHCTPYMEHTH,
KOUTO He CbOTBETCTBAT TOYHO HA LUNNMOBBYHUS
LUNWHAEN Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, ce BbpTAT
HepaBHOMepPHO, BUGpUpaT MHOMO CUMHO 1 MoraT Ja
poseaar o 3aryba Ha KOHTpor.

h) He usnonsBanTe noBpeaeHn OTPe3HN ANCKOBE.
MNMpenun Bcsika ynotpe6a npoBepsiBanTe OTpe3HUTe
[VCKOBe 3a NYKHaTUHMU U pa3kbcBaHusA. Korato
€NeKTPOMHCTPYMEHTbT UIN OTPE3HUAT AUCK 6bae
n3nycHart, npoBepeTe Aanu ca NoBpeAeHN Unm
u3non3ssaiTe HenoBpeaeH oTpe3eH auck. Korato cte
NPOBEPUIMY U NOCTaBUMMN OTPE3HUA AUCK, APbXKTE
xopara B 6nM30CT A0 Hero M3BbH paBHMHaTa Ha
BBLPTAWMA Ce OTPe3eH AUCK U ocTaBeTe ypeaa aa
paboTu eaHa MUHYTU NPU MaKCUMariHM 06opoTH.
MoBpeneHnTe OTpPesHM AnUCKoBE HaN-4eCTo ce YynAT
npes TO31 TeCTOB Nepuos

i) HoceTe nuyHa npeanasHa ekunupoBka. Manonssaiite
cnopep NpUNoXeHMETO 3aluTa 3a LsiNoTo nuue,
3awuMTa 3a ouMTe UNK npeanasHu ounna. Korato e
Heo6xoAMMoO, HoceTe NPOTMBONpPaxoBa Macka,
3awmTa 3a cnyxa, npeAnasHu pbKaBuLM Unu
cneuyanHa npecTurnka, KosiTo oT6nbLCKBa
abpa3suBHUTE YaCTULIM M YacTUMLUTe OT MaTepuana.
Ouute TpsibBa Aa 6GbAaT 3alMTEHU OT U3NUTALLMUTE
YyXXOM Tena, KOUTO Bb3HWKBAT MPU pasnnyHu
npunoxexusi. Tpsibea ga dounrtpuparte ¢
NpoTUBONpaxoBa Unv auxarenHa macka npaxa,
Bb3HUKBALL, Npy paboTa. AKO CTe NOASIOXKEHN Ha
NpOAbIDKUTENEH CUMEH LWYM MOXeTe Aa noctpaaaTe oT
3aryba Ha cnyxa.

j) BHumaBaiiTe ocTaHanuTe nuua Aa ca Ha 6esonacHo
pa3cTtosiHue ot Bawara pa6oTtHa 30Ha. Bceku, koito
BNu3a B paboTHaTa 30Ha, TpAGBa Aa HOCK NIUYHU
npeanasHu cpeacTea.

OTuyneHu napyeHua oT obpaboTBaHaTa yact unm ot
c4yneHn paboTHW MHCTPYMEHTH MoraT Aa oTneTsaT v aa
NPUYMHAT HapaHsiBaHWUSA AOPY U Ha NULA U3BBH
HerocpeacTeeHaTa paboTHa 30Ha.

k) OpbxTe cBbp3BalwmA kaben ganey oT BLPTAWMUTE ce
PaBoOTHM UHCTPYMEHTHU.
Ako 3arybute KOHTPON Haf ENEeKTPONHCTPYMEHTA,
CBbP3BALLMAT Kaben moxe ga 6bae npepsidaH unu
yBrneyeH 1 pbkaTta Bu moxe Aa nonagHe BbB BbPTALLMSA
ce paboTeH MHCTPYMEHT.

1) MNMouncTBaNTe pesoBHO WINULOBETE 3a NPoBeTPEHUEe
Ha eneKTPOUHCTpyMeHTa. [lyxankaTta Ha moTopa
3acMyKBa npax B KOpryca Ha efleKTPOMHCTPYMeHTa, a
HacbbVpaHeTo Ha MeTarieH Npax MoXe Aa NPUYUHA
€reKTpUYECKn onacHoOCTU.

m) He n3anonsBanTte enekTPOMHCTPyMeHTa 6nm3o oo
Bb3nnameHsieMu matepuanu. He nsnonssaire
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo e noctaBeH BbpXy
Bb3MnsameHsieMa NOBbPXHOCT KaTo Hanp. AbpPBO.
WckpuTe MoraT aa 3anansT Takuea matepuanu.

n

=

He nsnon3seaiite paGoTHU MHCTPYMEHTU, KOUTO
TpsA6GBa Aa ce oxnaxaaT ¢ TeYHOCTH.

Ynotpebara Ha Bofa Unv Ha Apyrv TEYHW OXNaxaallm
CpeacTsa MOXe Aa AoBede [0 TOKOB yaap.

OTKaT U cbBeTH 3a ucbarsaHeTo My

OTKaTbT e BHE3anHaTa peakuusi BCreCTBME Ha 3aKneLleH
1nn GNoKMpaH oTPe3eH AUCK. 3aKneLBaHeTo n
6noK1paHeTo BOAM 40 PS3KO CUpaHe Ha poTupaLLus
paboTeH MHCTPYMEHT. ToBa NpUYMHSIBa OTXBLPYAHETO Ha
pexeLuns Moayn B Nocoka Harope KbM 0GCMNyKBaLLS.

AKo Hanp. WNMMOBLYHUST ANCK CE 3aKMUHK Unu Grokupa B
obpaboTBaHaTa 4acT, pbObT Ha AncKa, KOWTO BMu3a B
obpaboTBaHaTa 4acT, MoXe [ia ce 3anneTe 1 Mo TO3W Ha4yuH
LWNUEOBBYHUAT ANCK MOXeE Aa ce cHynu unu aa 6bae
npean3BukaH otkat. B Takbs cnyyan LWnndoBbYHUTE
[OMCKOBE MoraT CbLUO [a ce CHynsT.
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OTKaTbT e pe3ynTar OT HenpaBuUrHa UK NorpeLLHa
ynoTpeba Ha enekTponHcTpymeHTa. To Moxe aa 6bae
npeaoTBpaTeH Ypes NoAXoasALLM MEPKM 3a 6e30NacHOCT,
KaKTO € OMMcaHo B CrIeAHOTO.

a) XBaHeTe 3ApaBO MaluMHaTa M APBLXKTE TAMNOTO U
pbueTe CY B TaKOBa NOSIOXKEHME, B KOETO f1a MOXeTe
Aa noemeTe cunara Ha oTkara.

Ypes noaxofswm Mepku 3a 6e30macHoCT 06CIyXBaLLMAT
nepcoHan Moxe Ja OBrajiee CUnuTe Ha oTkara.

a

-

U3bareaiTe 3oHaTa npea v 3a4 BbpTALMA ce
oTpe3eH AUCK.

Mpu oTKaT pexeLLMsaT MOAYN Ce U3XBBLPMNA Harope no
nocoka Ha obcnyxsaLlms.

a

-

He nsnonssaiite BepvxeH pexelly AUCK, pexeLl ANCK
3a AbPBO UNU Ha3bOeH pexeLy AUCK, KAaKTO 1
cerMeHTUpaH AnamaHTeH ANCK C OTBOPM, MO-LLUMPOKMU
ot 10 mm. TakuBa paboTHN UHCTPYMEHTM YECTO
NpUYMHABAT OTKaT UK 3aryba Ha KOHTpona Haz
MHCTpyMeHTa.

a

-

U3baresaiiTe GnokmpaHeTo Ha OTPE3HUA ANCK UNKN
npekaneHo cUNHUa HaTuck. He npaBeTe npekaneHo
AbNGoKKN pa3pe3un. MpeToBapBaHETO Ha OTPE3HUS AUCK
NoBULLIABA HEFOBOTO HAaTOBapBaHe U CKMOHHOCTTa KbM
3aKrnMHBaHe Unwv GrnokupaHe 1 ¢ ToBa Bb3MOXHOCTTa 32
oTKaT 1 cuyrnBaHe Ha Aucka.

b) Mpwu 3aknuHBaHe Ha OTPE3HUA AUCK NPeKbCHeTe
paborara, u3KknioueTe ypeaa n 3agpbkre pexewins
Moay”n CnpsiH, AOKaTo AUCKBLT AOCTUIHE CbCTOsIHME
Ha nokoW. Hukora He ce onuTBaiTe Aa usternuTte
BbPTALMA Ce OTPe3eH ANCK OT Npopes3a, 3aLioTo
MoXxe Aa nocrnepBa oTkat. OnpeferneTe n oTcTpaHeTe
npuyvHaTa 3a 3aknMHBaHeTo.

[

-

Hukora He BKntoYBaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTa
OTHOBO, JIOKaTO TON ce Hamupa B o6paboTBaHaTa
yacT. Heka pexewmaT AUCK AOCTUTHE MbPBO
MaKcumarnHuTe cu 060poTH, Npean BHUMaTENHO Aa
npoAbLIKMTE C psA3aHeTo. B npoTueeH cnyyai
pexeLwusaT AMCK MOXe Aa 3acedHe, Aa U3CKOo4M OT
obpaboTBaHaTa YacT unv Aa npeausBuka oTkar.

d

-

YKkpeneTte ronemute AeTannu, 3a Aa usberHete pucka
OT OTKaT Nopaau 3akfMHEeH oTpe3eH Auck. lonemnte
OeTannu morat fja ce orbHaT nof cobCTBEHOTO CU TErNO.
[etannbT Tpsi6Ba Aa 6bAe NoAnNpsiH OT ABETe CTPaHW Ha
auvcka, kakto 6nv3o fo paspesa, Taka v Ao pbba.

AONBNHUTENHN YKA3AHUA 3A PABOTA U
BE3OMNACHOCT

[Mpu psisaHe BMHarK HoceTe 3aliMTa 3a o4uTe U cnyxa.

Hocete nuyHa npegnasHa ekunupoBka kaTo
NpoTUBONpaxoBa Macka, pbkaBuLy 1 npecTunka. Ako e
Hanuue onacHocCT OT Najalun MHCTPYMEHTU, TpsibBa Aa ce
HOCM Kacka, pecri. 3aluTa 3a rrasara.

Mpenow ynotpebara ce yBepeTe, Ye OTPE3HUAT ANCK e
npasunHO NocTaseH n 3akpeneH. OcTaBeTe MalumHaTa aa
ce BbpTU B 6e3onacHa no3vuust 30 cekyHAuU Ha nNpaseH Xop,.
AKo npm ToBa ce nosyyat cunHu Bubpauum, BegHara
M3KMoYeTe MalluMHaTa ¥ CMeHeTe OTPE3HUS AUCK.

I'Ipe,qm psA3aHe ce yBepeTte, 4Ye BCUYKU KOMMNOHEHTU ca
npaBuITHO HACTPOEHN.

YBepeTe ce, Ye 3axpaHBalyuTe kabenm ca UskIYeHu,
npeam Aa 3ano4HeTe HaCTPOWku Ha ypeda. Ako
3axpaHBalyuTe kabenm He ca U3KIOYEHN, CbLLecTByBa
onacHocT MalumHaTa aa 6bae BktoYeHa no HeBHUMaHe,
KOETO MOXe [a AOoBeAe A0 TEXKN HapaHsaBaHus.

MoHTupawnTe BCUYKM KOMMOHEHTU HA MaluMHaTa 3a OTPE3HO
wnudoBaHe, Npean Aa U3KINYNTe 3axpaHsalums kaben.

Huikora He BkntouBaviTe 3axpaHBawyus kaben, korato
MOHTUpATe YacTu, U3BbpLUBATE HACTPOWKN, CMEHSATE
OTpe3Hn AUCcKoBe UK He n3nonaearte ypeaa.

poBepsiBaiiTe OTPE3HNSA ANCK Npeau Besika yrnoTpeba.
[NpoBepsiBanTe Aucka 3a LenHaTUHKU 1 NykHaTUHW. He
13ronssaiTe NoBpeAeHN OTPE3HN ANCKOBE.

He nsnonsearnTe nucTtose 3a TPUOHM.

He u3nonasBaiite npekaneHo aebenv oTpesHun AMckoBe, Tbi
KaTo B NPOTUBEH CryyYai BbHIWHUAT hriaHel He cbBnaga ¢
KOHTaKTHUTE NOBLPXHOCTU Ha LWNuHAena. MNpekaneHo
rofiemnTe AVMCKOBE Ce OMUpaT B 3aLLMTHUS Kanak, AoKaTo
npekaneHo aedenvTe AVCKOBE NpeYaT Ha (hUKCUpaHeTo Ha
npeanasHus WudT kbM WNWHAena. B geata cnyyas moxe
[a ce CTUrHe [0 TeXKU 3MOnonyKu C TEXKWU HapaHsiBaHWS.

3alnTHUTE Kanaum Haf OTPe3HUs AUCK He Tpsiba Aa ce
oTcTpaHsiBat. Hukora He paboTeTte ¢ MalumHaTta 6e3 3awuTa,
pecn. 6e3 kanak. MNpeawn Bcsika ynoTpeba ce yBepsiBaiiTe, Ye
BCYMKM 3aLLMTHM Kanauy yHKLMOHMPAT NpaBuITHO.

Mpeau ctapTypaHeTo Ha MaluMHaTa 3a OTPE3HO
wnudosaHe ce ybeaere, Ye OTPE3HUAT AMCK He Ce onupa B
paGoTHaTa mMaca. AKO OTPE3HUAT AUCK JOKOCBa paboTHaTa
Maca no Bpeme Ha paboTa, MoXe [a ce CTUrHe 0 NoBpeaMu.

He nsnonsearnTte malumHaTa 3a oTpPe3Ho LnndoBaHe 3a
psidaHe Ha ObPBO UMK kKambk. He n3nonaearTe MalMHaTa
3a psizaHe Ha MarHeaui Unu MarHesvieBu Cnnasu.

He 3aTaravite oTpe3Husi AUCK NpeKaneHo CUIHO, Tbi Kato
Mo TO3W HaYMH TON MOXe Aa ce Hauenu.

Mpeaun pa 3anoyHeTe psA3aHEeTo, NeKo Aonpete OTPe3HUs
AUCK oo paﬁoTva aetann. MNpekaneHo CUNHOTO HaTUCKaHe
MOXe Ja Npuy4nHM cHynBaHe Ha aucka.

BuHaru pexerte camo eanH paboTteH aetaiin. Hukora He
HaTpynBamnTe HAKOMKO AeTalina 3a psisaHe Bbpxy paboTHaTta
maca.

BuHaru ykpensainte gbnrute paboTHu geTannu, 3a aa He ce
npeobbpHe MalunHaTa.

Mpwu psisaHe Ha cTomaHa ce obpadyBsat uckpu. He
M3Mnon3BanTe MalunHata 6nmso Ao ropuMm unm
Bb3nnameHsemMy matepuanm.

He octaBsiiTe paboTelns MHCTpyMeHT 6e3 Haasop.
HanyckaitTe MHCTpyMeHTa efiBa KoraTto HambHO € Cnpsin.

I'IyCHeTe npeskn4yBatena n n34akante, [0KaTo OTpe3Hua
AUCK crnpe, Nnpegn ga a nasagute ot pa60Tva netawn.

ﬂp'b)KTe pbUEeTe C1 aned OT 30HaTa Ha pA3aHe. ,U.pb)KTe
pbUeTe Ch aanedy ot OTpe3Hua AUCK.

Mpu BbPTSLY Ce OTPe3eH ANUCK He nocsrarTe nog paboTHUS
ZeTainn unu oKoso, pecr. noa aucka. He ce onuteaiite ga
OTCTpaHWTE OTPS3aHUsA MaTepuas npu BbPTSLL Ce ANCK.

W3bsirsaiite 3oHaTta nNpea 1 3a4 BbPTALWMS Ce OTPE3eH ANCK.

He 3acTaBaiTe Bbpxy MaluvHaTa. lNpeobpblyaHeTo Ha
MalLMHaTa Unu HEBOSTHUSAT KOHTaKT C OTPE3HUS ANCK MOXKe
2 NPUYKNHY TEXKN HapaHsIBaHus.

Hukora He paboTeTe 6e3 noMoLLTa Ha TEXHUYECKU
cpeactsa. BuHaru craravite getanna, KOWTo Lue pexere, B
MeHreme. B Tabnuuarta ¢ TeXHUYECKUTE XapakTePUCTUKM Le
HamepuTe MUHUMAaNHWS pa3mep Ha paboTHUS AeTain,
KOMTO TpsibBa Aa ce cnasea 3a 6e3onacHa paborta c
MalmHaTa. YBeperte ce, Ye Mo BpeMe Ha psi3aHeTo, B
YerncTUTe Ha MEHreMeTo ca cterHat noHe 80 mm ot
paboTHus getann.

Hukora He ApbxTe paboTHUA AeTaiin C ronu pble, Thid KaTo
npu psisaHe ToW CUIHO Ce HaropeLlsiea.

MnkoBeTe Ha HanNpexeHWeTo BOAAT A0 konebaHus B
HanpeXeHWEeTo, KOUTO MoraT [ja Cce OTPassT Ha
enekTpuyecknTe ypeau, BKIMIOYEHN B CbliaTa enekTpuyecka
Mpexa. CBbp3BalTe ypeaa KbM efniekTposaxpaHBaHe ¢
wmnegaHc ot 0,233 Q, 3a ga ceegeTe KonebaHusATa B
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HanpexeHneTo A0 MUHUMYM. [Mo-nogpobHa nHopmaums 3a
TOBa LLe nonyynTe oT Bawms goctaBymk Ha
eneKTpoeHeprusi.

YpenbT TpabBa BUHArV ga e cBbp3aH KbM Ae(eKTHOTOKOB
npekbcBay ¢ AedekTeH Tok oT MakcumanHo 30 mA.

3a cmsAHaTa Ha oTpesHusa auck AEG npenopbyBa Anckose ¢
katanoxeH Homep 41A24RBF80.

YKA3AHUA 3A BE
OTPE3HUA ONCK

3a fa cBefeTe pucka OT HapaHsBaHe 40 MUHUMYM, Npeau
ynotpe6arta Ha OTPe3HUsA AWCK NPOYeTeTE YNbTBAHETO 3a
ynoTtpe6a 1 06bpHETE BHAMAHWE Ha yKa3aHusaTa 1
npeaynpexaeHusTa. Hecna3saHeTo Ha NpedynpexaeHusTa
MOXe Aa [oBee [0 NOBpeaun Ha OTPe3HWs AUCK, pecn. Ao
HapaHsiBaHus. CbxpaHsiBanTe JoGpe ToBa ynbTBaHe.

M3non3saHeTo Ha OTpe3HN ANCKOBE, pasfiMyHn OT
noco4yeHuUTe B TOBa yNbTBaHe, NOBHWLLABA pUcka OT
HapaHsiBaHe. V3nonseavite camo OTPe3Hn AUCKOBE, KOUTO
ca NoaxoAsiiM MUHUMYM 3a 060pPOTUTE, MOCOYEHN HA
MalumHaTa.

He n3nonseaiite npekaneHo ge6enu oTpesHu AUCKOBE, Tbi
KaTo B NPOTUBEH CNy4al BbHIWHUAT onaHew He cbBnaga ¢
KOHTaKTHWTE NOBbPXHOCTM Ha wnuHaena. MpekaneHo
ronemvTe AMCKOBE Ce onupaT B 3alUMTHUS Kanak, JoKaTo
npekaneHo gebenute AMckoBe npeyat Ha (MKCUPaHETO Ha
npeanasHus WudT kbM WNnHAena. B ggaTa cnyyas Moxe
[ia Ce CTUrHe [0 TEXKW 3MOMOIyKW C TEXKWU HapaHsIBaHUS.

Tosn oTpeseH ANCK € NPeaBMaeH CaMo 3a PA3aHeTo Ha
MeTanu, CbbpXally Xena3o. He pexere AbPBO UM KAMbK
C TO3U OTpeseH AucK. He pexeTte MarHesun unm marHesmesm
CMNaBu C TO3M OTPE3EH ANCK.

To3u OTpeseH Anck MoXe Aa ce U3MNOoN3ea Camo 3a CyXo
psizaHe. O6bpHeTe BHUMaHWe Ha CPoKa Ha rofHOCT
(0603HaYeHNeTo BbPXY LNNMOBLYHUS LWAMHAEN, HaMp.
V07/2019).

He n3nonseavite noBpeaeHn oTpesHu anckose. He
n3nonssanTe pasueneHu, HamykaHu UM NoOBpeaeHn no apyr
HaYMH OTPE3HW AUCKOBE.

Mpeau ynotpebara ce yBepeTe, Ye OTPE3HUAT ONCK €
NpaBUIHO MOCTaBEH W 3aKpeneH.

MocokaTa Ha BbpTeHe Ha OTPE3HWS ANCK € MOCOYeHa Ha
MHCTpyMeHTa. [Mpn cMsiHaTa Ha OTPE3HUst AUCK Ce YBepeTe,
Ye nocokaTa Ha BbPTEHe, NOCoYeHa Ha AncKa, CbBnaga ¢
nocokaTa Ha BbpTeHe, MOCOYeHa Ha UHCTPYMEHTA.

He 3ataralite 0Tpe3HMa AUCK NpeKaneHo CUIHO, Tl KaTo
0 TO3U Ha4MH TOV MOXe [a ce Hauenw.

YBepeTe ce, Ye Npu cTsiraHe, pecn. OTCTpaHsiBaHe Ha
OTPEe3HMA AMCK MaluMHaTa 3a OTPE3HO LWNNGOBaHe He e
BKIiOYEeHa B efieKTpo3axpaHBaHeTo.

CbxpaHsiBanTe pe3epBHUTE OTPE3HU JUCKOBE IPUXKIMNBO,
TbW KaTo Te NecHO ce NoBpexaar.

VIchopmauml BBbpPXY eTUuKeTa Ha OTpe3HUa AUCK

MHdopmaumsiTa BbpXy eTMKeTa Ha OTPE3HUS ONCK €
BAXKHA. MNpoyeTeTe Te3n AaHHU BHUMATESNHO, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye n3bmparte nNpaBUITHAS OTPE3EH ANCK.

1. MpousBoguTen, 4OCTaBYMK, BHOCUTEN UMK 3anaseHa
Mapka

2. HomuHanHu pasmepu Ha OTpesHust Auck, 0CoBeHO
pasmep Ha oTBOpa

3. WnudpoBalum cpeacTtsa, eapuHa Ha 3bpHaTa, kKa4ecTBo
UK CTeneH Ha TBbPAOCT, CBbP3aHOCT M NoAcuIBaHe,
Hanp. 41A24RBF80.

41 —> Bug WnndoBbYEH ANCK, NPaB OTPE3eH ANCK
A —> wnudoBbYHO CpeacTBO: kKadsiB KOPYHA,



24 —> egpuvHa Ha 3bpHaTa

R —> KayecTBO nnu cTeneH Ha TBbPAOCT
BF —> cBbp3aHocT

80 —> paboTHa ckopocT B m/s

4. MakcvumanHa paboTHa CKopoCT B METpU 3a CekyHaa
5. MakcumarnHo gonyctumm o6opotu B 06/MuH

6. [leknapauusiTa 3a CbOTBETCTBME Ha LUNNGOBBLYHUTE
cpencTea cboTBeTcTBa Ha EN 12413

7. OrpaHv4eHns B M3MON3BaHeTo U npeaynpeauTenHu
CUMBOIU, CBbp3aHN C 6e3onacHocTTa

8. Kog 3a npocneasisaHe, Hanp. NpoM3BoACTBEH HOMep/
HOMep Ha napTuaa, CPoK Ha roAHOCT WS CepueH Homep

OCTATBbYEH PUCK

Dopv npu npasunHa ynotpeba, 0CTaTbyHUTE PUCKOBE He
Morat aa 6baat usknodeHn. Mpu nanonssaqe morat aa
Bb3HWKHAT CrieHUTE ONacHOCTU, 3a KOMTO 06CNyXBaLLUAT
TpsibBa Aa BHUMAaBa:

+ CtabunHocrt. MorpuxeTe ce 3a CTabMNHOTO NONOXeHWe Ha
WHCTPYMEHTa 1 Npy HeOBXOAMMOCT ro huKcupanTe.

* BonwBaHe Ha npax. [Mpun HeobxoamMmocT HoceTe

npoT1BOMNpaxoBa npeadnasHa macka.

MckpuTe 1 ropelumnte MeTanHy YyacTv mMorat ga

npeau3BrKaT Noxapu 1 usrapsiHis Ha koxarta. Mpu

ynoTpeGata HoceTe noaxofsiiia nuyHa npegnasHa

eKMnN1poBKa.

HapaHsiBaHus Ha ounTe OT MeTarnHu YyacTu. Mpu pabota

HOCeTe NoaxoAsila 3almTa 3a ounTe.

* YBpexaaHus Ha cnyxa. OrpaHudeTe ekcnosvumsita u
HoceTe NoaxoAsiua 3almTa Ha cnyxa.

TPAHCIMNOPT U CbXPAHEHUE

o Ha TpaHcnopTHa Ha MaluMHaTa 3a OTpe3Ho WwnudoBaHe
pbKoxBaTkaTa BuHaru Tpsibea aa e obesonaceHa ¢
ocuryputenHara Bepura.

BuHaru TpaHcnopTupaiTe MalumHaTa 3a oTpe3Ho
LunnMcoBaHe ¢ Konmyka.

CbxpaHsiBaiTe MaluMHaTa 3a OTPE3HO LUNUEOBaHe Ha CyXo
MSICTO CbC 3aTBOPEHa OCUTypUTENHa Bepura.

NMUNCAHUE HA NPOAOYKTA

1 PbKoxBaTKa, 3onnpaHa NnoBbPXHOCT 3a XBallaHe
MpeBknioyBaTen

[opeH kanak

lopHa pbKoxBaTka

Kanak Ha kap6oHoBaTa yeTka

Kap6oHoBa yeTka

BriokvpoBka Ha wnuHaena

[oneH kanak

OTpe3seH auck

10 Perynupaly BUHT 3a AbnboyvHaTta Ha psisaHe
11 KoHTparaiika 3a AbnGounHaTa Ha psisaHe

12 Bnokupaly NocT 3a CKOCSABaHETO

13 Bogay Ha cKkocsABaHETO

14 OTBOp 3a 3akpenBaHe

15 MeHreme

16 TaeveH knoy

17 PaboTHa maca

18 T'ymeH kpak

19 OcwuryputenHa Bepura 3a rnaBaTa Ha MaluMHaTa
20 Kanak Ha kapboHoBaTa YeTka

21 KapboHoBa yeTka

22 brokupaly NocT Ha MeHremeTo

©oo~NOO O WN
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23 BbpTalla pbkoxBaTka Ha MeHremeTo
24 [ednektop

M3NON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

MaluuHaTa 3a oTpesHo LUnndoBaHe Cryxu 3a psizaHe Ha
MeTanu. He nanonseanTe 3a psisaHe Ha HEMeTasHK1
maTtepuanu.

YpenobT MOXe Aa, Ce WU3Non3Ba camo OT Bb3PacTHU, KOUTO
ca npoYenu PbKOBOACTBOTO 3a eKcrioarauus u pasbupar
PUCKOBETE M OMAcHOCTUTE, CBbP3aHm C yriotpebara.

MawwuHata TpsibBa Aa ce 3akpenu Ha conupHa paboTHa
NOBbPXHOCT. AKO paboTHaTa Maca Ha MaluMHaTa He e
3akpeneHa 6e3onacHo, usnara MallMHa Moxe fa ce
NpemecTy Mo BpEME Ha Ps3aHETO U Aa NPUYUHN TEXKN
HapaHsiBaHWs.

MHCTpYyMEHTBLT TpsibBa Aa ce U3non3ea camo Ha Cyxo, npu
[o6po ocBeTneHne 1 JocTaTbyHa BEHTUNaUus.

MHCTPYMEHTBT e npedHasHadeH 3a KpanHus notpebuten u
MOXe [ia ce M13Mor3Ba Camo KaKTo € OMUcaHo no-rope.
HenpasunHara ynotpe6a He e gonyctuma.

Toswn ypen Moxe Aa ce M3nosnaea no npegHasHadeHne camo
KaKTO € MOCOYeHO.

CE - OEKJIIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

B ka4yecTBOTO cu Ha Npou3BoAMTEN Aeknapupame Ha
cobcTBeHa OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT, ON1caH B
,TEXHNYECKM AaHHW", OTTOBapsi HA BCUYKU CbOTBETCTBALLM
pa3nopenbu Ha upektusn 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/
EC, 2006/42/EO v Ha cnegHuTe XapMOHU3UpaHu
HOPMAaTUBHM AOKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
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YNbHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHe Ha TexHUYeckaTa
[[OKyMeHTauust

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

3ALUMNTA HA OBUTATENA B 3BABUCUMOC
HATOBAPBAHETO

[a ce cBbp3Ba camo KbM egHodaseH NPOMEHNB TOK U
Camo KbM MPEXOBO HanNpexXeHWe, MOCOYEHO BbpXY
3aBofckaTa Tabernka. Bb3amMoXHO e 1 CBbp3BaHe KbM
KOHTaKT, KOWTO He € OT TWM "LUyKO", MOHEXe KOHCTPYKLMSTa
e oT 3awmTeH knac Il.

NOOAPBXKA

He n3BbpLuBaliTe HacTpolikv npu paboTeLy MoTop.

W3kntouBaiiTe MallMHaTa OT efleKTpo3axpaHBaHEeTo, Npeamn
Aa CMeHUTe YeTK1uTe 1 npeau n3BbpliBaHe Ha CMasBaHe
1nm paboTn No TEXHUYECKOTO oﬁcny)KBaHe.

Cnep Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe MalunHaTa 3a
nospeau, pecrn. HeusnpaeHW YacTu. PeMoHTVpaiTe unu
CMeHsINTe HensnpaBHWUTE YacTu He3abaBHO W BUHArK
nogabpXxanTe mawmHata B 6e3ynpeyHo CbCTosiHME.
OTcTpaHsBaiiTe HaTpynaHus npax.

3a pa rapaHTupate 6esonacHaTa 1 HagexaHa ynortpeba,
BCUYKM PEMOHTHU AENHOCTU TPsiOBa Aa ce M3BbpLUBAT OT
OTOpU3NpPaH CEPBU3EH LIeHTbP. M3kntoyeHne npeacTaensea
cMsiHaTa Ha kapGOHOBUTE YETKM, 0 KOUTO UMa AOCTbN
OTBbH.

MoBpeneHnsT 3axpaHBall kaben Tpsbsa Aa 6bae cMeHsH
caMo OT NMPOW3BOAWUTENS UM OT OTOPU3MPAH CEPBU3EH
ueHTbp. O6bpHETE Ce KbM OTOPU3MPaH CePBU3EH LIEHTBP.

BeHTUnaunoHHTe OTBOPU Ha MaluMHaTa BUHaru TpsibBa aa
ca cBoboaHu.

[a ce n3nonasat camo akcecoapu Ha AEG 1 pesepBHU
YacTu Ha. EnemeHTy, Yusita nogMsiHa He e onucaHa, ja ce
[agart 3a noamsiHa B cepBu3 Ha AEG (BuxTe GpoluypaTta
"lapaHunsa n agpecun Ha cepBu3m).

Mpu HeoGxoaMMOCT MOXeETe Aa nouckare cxema Ha
eneMeHTWTe Ha ypeaa npu nocoyBaHe Ha 0b6o3HayYeHne Ha
MalumHaTa 1 wectundpeHns Homep Ha Tabenkarta 3a
TEXHUYECKM JaHHM OT Balumsi cepBr3 Unv AMpekTHo Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,

71364 Winnenden, lepmaHus.

PE3EPBHU YACTU

OTpeseH auck (BX. cTpaHuua 6, yact 9)
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BHUMAHUE! MPEOYMPEXOEHMNE!
OMACHOCT

Mpeau kakeuTO 1 Aa e paboTn No mawmHaTa
n3BageTe Liencena oT KOHTakTa.

Mpeau nyckaHe Ha ypena B AencTeve Mons
npoyeTeTe BHUMATESTHO MHCTPYKLMSITA 3a
u3nonseaHe.

Mpu paboTa ¢ MalmMHaTa BUHarK HoceTe
npeanasHu ouuna. fla ce Hocu nNpeanasHo
cpeacTeo 3a cniyxal

[la ce Hocu noaxoasLla npaxosalmTHa macka.

[a ce HocAT npeanasHu pbkasuum!

EnekTpunyeckute ypean He Tpsibsa aa ce
N3XBLPNAT 3ae4HO C bUToBMTE OTNaABLLM.
EnekTpuyeckoTo 1 enekTpoHHOTO obopyasaHe
TpsbBa fa ce cbbuparT pasgenHo v ga ce
npegasart Ha cnyxbuTte 3a peuuknupaHe Ha
oTnaabLuTe cropes U3MCKBaHWsATa 3a onassaHe
Ha oKkonHaTta cpega.

MHdopmMupaiiTe ce npu MecTHUTe cry>bu nnm
npW MECTHUTE cneumnanmanpaHn Tbprosum
OTHOCHO MecTaTa 3a CbbupaHe 1 LieHTpoBeTe 3a
peuuknupaHe Ha oTnagbLu.
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OCHOBHaTa n3onauus, a u ot 06CToATeNcTBOTO,
Ye ce U3nonseat JOMbIHUTENHMN 3aLUUTHWN MEPKU
KaTo ABOMHA U30MaLus UK yeuneHa usonaumsi.
Hsama npucnocobnexne 3a NnpucbeanHsBaHe Ha
3aLUMTEH NPOBOAHMUK.

He e noaxogsiwy 3a psizaHe 6e3 nomoLlTta Ha
TEXHUYECKU CpeacTea

He e nogxopsiy 3a cTpaHW4HO WnNudoBaHe

MNoameHeTe noBpeAeHUTE OTPE3HN AUCKOBE

MaseTe OT ALXKA M HE N3NON3BaNTe BbB BraxHa
cpepa.

He e noaxoaswy 3a MOKpO wnudosaHe unm
MOKPO psizaHe
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DATE TEHNICE MASINA DE DEBITAT METAL SMT 355 (220-240 V)

Numar productie 4699 19 02...

.2300 W
.4280 min!
355 mm

Putere nominala de iesire
Viteza de mers in gol..
@ disc taietor...
@ gaurii discului taietor ..
Grosimea disculUi...................
Tip de disc de slefuit: disc abraziv armat...
Putere de taiere 0°
=

120 x 115 mm
115 mm

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014

Informatie privind zgomotul

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie

AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o
evaluare preliminara a expunerii.

..91,5dB (A)
104,5dB (A)

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui s tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe
intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
intretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, cu marginea discului. Exercitarea unei forte laterale
iqstruc;iunile, _ilustrat,iile si sRecifica;ijle priv!ng asupra acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.
siguranta furnizate cu aceastd unealta electrica. e) Folositi intotdeauna flange de prindere nedeteriorate

Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

avand dimensiuni si forme corespunzatoarte discului
de slefuit ales de dumneavoastra. Flansele adecvate
sprijina discul de slefuit diminuand astfel pericolul ruperii
acestuia.

f) Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale
A AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA PENTRU sculei dumneavoastra electrice.
MASINA DE DEBITAT Dispozitivele de lucru gresit dimensionate nu pot fi
protejate sau controlate in suficientd masura.

a) Operatorul si persoanele din jur trebuie sa se

plaseze in afara planului discului rotativ. Aparitoarea g) Diametrul arborelui tubular al discurilor si flanselor
ajuta la protejarea operatorului de fragmente de disc si trebuie s& corespunda fusului uneltei electrice.
de contactul accidental cu discul. ’ Discurile si flansele cu diametre ale arborelui tubular
care nu corespund piesei de montaj a uneltei electrice
b) A se utiliza doar discuri de slefuit pentru unealta dvs. vor functiona dezechilibrat, vor vibra excesiv si pot cauza
electrica. Simpla posibilitate de atasare a unui accesoriu pierderea controlului.
la unealta electrica nu garanteaza siguranta utilizari. h) A nu se utiliza discuri deteriorate. inainte de fiecare
c) Numarul de rotatii admis pentru elementele de utilizare, verificati daca discurile nu prezinta sparturi
montat in aparat, trebuie sa fie la fel de mare ca sau fisuri. Daca se scapa unealta electrica sau
numarul de rotatii inscris pe acesta. discul, verificati daca acestea nu prezinta deteriorari
O rotire mai rapida decit cea admisa le poate sparge sau sau instalati un disc intact. Dupa verificarea si
azvirli din aparat. instalarea discului, operatorul si persoanele din jur
d) Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru trebuie sa se plaseze in afara planului discului rotativ

si unealta electrica trebuie pusa in functiune la
turatie maxima de mers in gol timp de un minut. In
mod normal, discurile deteriorate se vor sparge in acest
interval de testare.

posibilitatile de utilizare recomandate. De exemplu:
nu slefuiti cu partea laterala a unui disc de taiere.
Discurile de taiere sunt destinate indepartarii de material
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i) Purtati echipament personal de protectie. In functie
de aplicatie, utilizati masca de protectie sau ochelari
de protectie. In functie de necesitati, purtati masca
antipraf, casti antifonice, ménusi si sort de atelier
capabile de a opri fragmente mici de material abraziv
sau de piesa prelucrata.

Protectia pentru ochi trebuie sa poata opri fragmente
proiectate in timpul diverselor operatii. Masca antipraf
sau de protectie respiratorie trebuie sa poata filtra
particulele generate de operatia efectuata de dvs.
Expunerea prelungita la zgomot cu intensitate ridicata
poate cauza pierderea auzului.

j) Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o
distanta sigura fata de sectorul dumneavoastra de
lucru. Oricine patrunde in sectorul de lucru trebuie
sa poarte echipament personal de protectie.
Fragmente din piesa de lucru sau din dispozitivele rupte
pot zbura necontrolat si provoca raniri chiar in afara
sectorului direct de lucru.

K

<

Plasati cablul de alimentare departe de accesoriul
rotativ.

In cazul pierderii controlului, cablul poate fi taiat sau
prins si este posibila tragerea mainii sau a bratului
operatorului spre accesoriul rotativ.

1) Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf in carcasa iar acumularea puternica de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

m) A nu se utiliza unealta electrica in apropierea
materialelor inflamabile.
A nu se utiliza unealta electrica daca este plasata pe
o suprafatd combustibild precum lemnul.
Scanteile pot aprinde aceste materiale.

n) Nu folositi dispozitive de lucru care necesita agenti
de racire lichizi.
Folosirea apei sau a altor agenti de racire lichizi poate
duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Zvéacnirea uneltei este o reactie brusca la prinderea sau
blocarea discului rotativ. Prinderea sau blocarea cauzeaza
oprirea rapida a discului rotativ care cauzeaza la randul sau
deplasarea necontrolata a masinii de debitat in sus, spre
operator.

Daca, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se
blocheaza in piesa de lucru, marginea discului de slefuit
care penetreaza direct piesa de lucru se poate agata in
aceasta si duce astfe| la smulgerea discului de slefuit sau
poate provoca recul. In aceasta situatie discurile de slefuit
se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri preventive
adecvate, precum cele descrise in continuare.

a) Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si
bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele
de recul. Operatorul poate stapani fortele de recul prin
masuri preventive adecvate.

b) A nu se pozitiona corpul pe traiectoria discului
rotativ.
Daca are loc zvacnirea uneltei, acest fenomen va
propulsa unealta in sus, spre operator.

c

-

A nu se atasa un ferastrau cu lant, o lama de debitare
a lemnului, un disc cu segmente diamantate cu
distanta intre segmente mai mare de 10 mm sau
discuri de ferastrau cu dinti. Astfel de lame cauzeaza
zvéacniri frecvente ale uneltei si pierderea controlului
asupra acesteia.

d) Anu se ,bloca” discul si a nu se aplica apasare
excesiva. A nu se incerca realizarea unei adancimi
excesive de taiere. Suprasolicitarea lamei creste
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sarcina §i susceptibilitatea de rasucire sau de blocare a
discului in taietura si posibilitatea de zvacnire a uneltei
sau de rupere a discului.

e) Cand discul se blocheaza sau cand se intrerupe o
debitare indiferent de motiv, opriti unealta electrica
si mentineti imobil accesoriul de taiere pana cand
discul se opreste complet. A nu se incerca niciodata
scoaterea discului din taietura in timpul rotatiei
acestuia; in caz contrar, se poate produce zvacnirea
uneltei. Investigati si luati masuri de remediere pentru
eliminarea cauzei blocaril discului.

f) Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp
aceasta se mai afla inca in piesa de lucru. Lasati
discul de taiere sa atinga turatia nominala si numai
dupa aceea continuati sa taiati cu precautie. In caz
contrar discul se poate agata, sari afara din piesa de
lucru sau provoca recul.

g) Sustineti orice piesa de prelucrat supradimensionata
pentru a minimiza riscul de prindere a discului si
zvacnire a uneltei. Piesele de prelucrat mari tind sa se
deformeze sub propria greutate. Trebuie plasate
suporturi sub piesa de prelucrat in apropierea liniei de
debitare si in apropierea marginii piesei de prelucrat pe
ambele fete ale discului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE
LUCRU

Utilizati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi si
urechi in timpul debitarii.

Utilizati echipament personal de protectie precum o masca
antipraf, manusi si sort. Daca exista riscul de cadere de
obiecte, purtati o casca de protectie.

Asigurati-va ca discul abraziv de debitat este montat si
strans corect inainte de utilizare si Iasati masina sa
functioneze in gol timp de 30 de secunde intr-o pozitie
sigurd, si opriti imediat masina si Tnlocuiti discul de debitat
dacé exista vibratii semnificative.

Tnainte de a realiza o debitare, asigurati-va de efectuarea
corecta a tuturor reglajelor.

Inainte de efectuarea oricarui reglaj, asigurati-va ca unealta
este deconectata de la sursa de alimentare electrica.
Nedeconectarea de la sursa de alimentare electrica poate
avea drept rezultat pornirea accidentala, care poate cauza
vatamarea corporala grava.

Asamblati toate piesele masinii de debitat Tnainte de
conectarea acesteia la sursa de alimentare electrica.

Produsul nu trebuie conectat niciodata la sursa de
alimentare electrica cand se asambleaza piese, se
efectueaza reglaje, se instaleaza sau se demonteaza discuri
sau cand produsul nu este utilizat.

Verificati vizual discul abraziv Tnainte de fiecare utilizare.
Verificati daca discul nu prezinta fisuri sau sparturi. A nu se
utiliza discuri abrazive deteriorate.

A nu se utiliza discuri de ferastrau.

A nu se utiliza niciodata un disc prea gros pentru a permite
flansei exterioare sa se cupleze cu fatetele fusului. Discurile
mai mari vor intra in contact cu aparatorile discului, iar
discurile mai groase vor impiedica surubul sa fixeze discul
pe fus. Oricare dintre aceste situatii poate avea drept
rezultat un accident grav si poate provoca vatamare
corporala grava.

A nu se demonta aparatorile de disc ale masinii. A nu se
utiliza niciodata masina in absenta unei aparatori sau a unui
capac. Asigurati-va ca toate aparatorile functioneaza corect
nainte de fiecare utilizare.

A nu se porni masina de debitat fara a se verifica daca nu
exista interferente intre disc si masa de lucru. Se poate



produce deteriorarea discului daca acesta loveste masa de
lucru n timpul utilizarii.

A nu se incerca debitarea lemnului sau a zidariei cu masina
de debitat. A nu se debita niciodata magneziu sau aliaj de
magneziu cu masina.

A nu se strange excesiv discul, deoarece aceasta actiune
poate cauza fisuri.

Apasati intotdeauna usor discul abraziv pe piesa de
prelucrat la inceperea debitarii. Un impact puternic poate
sparge discul.

A nu se debita niciodatd mai mult de o piesa de prelucrat
odata. A nu se stivui mai multe piese de prelucrat odata pe
masa de lucru.

Pentru minimizarea riscului de rasturnare a masinii, sustineti
intotdeauna piesele de prelucrat lungi.

Debitarea otelului va cauza scantei. A nu se utiliza in
apropierea materialelor combustibile sau inflamabile.

Anu se lasa niciodata unealta in functiune
nesupravegheata. A nu se parasi unealta inainte de oprirea
completa a acesteia.

Aduceti intotdeauna butonul de alimentare in pozitia oprit si
lasati discul sa se opreasca din rotatie inainte de a o ridica
de pe piesa de prelucrat.

Feriti mainile de zona de debitare. Feriti mainile de disc.

A nu se introduce mainile sub piesa de prelucrat sau in jurul
sau sub disc in timpul rotatiei acestuia. A nu se incerca
detasarea materialului debitat in timpul rotirii discului.

A nu se sta sau plasa parti ale corpului pe traiectoria
discului.

A nu se sta niciodatd pe masina. Se poate produce
vatdmarea grava daca masina se rastoarna sau daca se
intra accidental in contact cu discul.

A nu se efectua niciodata operatn ,de mana”. Fixati
intotdeauna piesa de debitat in menghina. Consultatl tabelul
cu specificatii pentru marimea minima sigura a piesei de
prelucrat. Asigurati-va intotdeauna ca se prind cel putin 80
mm in falcile menghinei pentru asigurarea piesei in timpul
debitérii.

Anu se tine niciodatd cu ména o piesa de prelucrat; aceasta
se va infierbanta foarte tare in timpul debitarii.

Varfurile tranzitorii cauzeaza fluctuatii ale tensiuni si poate
afecta alte produse electrice alimentate de aceeasi linie
electrica. Conectati produsul la o sursa de alimentare
electrica cu impedanta de 0,233 Q pentru a minimiza
fluctuatiile de tensiune. Contactatl furnizorul de energie
electrica pentru clarificari suplimentare.

Se recomanda ca unealta sa fie alimentata intotdeauna prin
intermediul unui disjunctor de curent diferential rezidual cu o
intensitate nominala de 30mA sau mai mica.

AEG recomanda utilizarea unui disc de debitat metal
41A24RBF80 ca disc de schimb oricand este necesara
instalarea unui disc nou.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA PENTRU
INSTALAREA UNUI DISC ABRAZIV

Pentru a se reduce riscul de vatamare, utilizatorul trebuie sa
citeasca si sa respecte instructiunile, avertlsmentele si
manualul de utilizare inainte de a incepe utilizarea discului
abraziv. Nerespectarea acestor avertismente poate avea
drept rezultat ruperea discului si vatdmarea corporala grava.
Pastrati aceste instructiuni.

Utilizarea altor discuri decat cel recomandat in manualul cu
instructiuni aferent masinii poate prezenta riscul de
vatamare corporala. Ut|||zat| doar discuri abrazive care sunt
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marcate pentru o viteza egald cu sau mai mare decat cea
marcatd pe masina.

A nu se utiliza niciodata un disc abraziv prea gros pentru a
permite flansei exterioare sa se cupleze cu fatetele fusului.
Discurile mai mari vor intra in contact cu aparatorile discului,
iar discurile mai groase vor impiedica surubul sa fixeze
discul pe fus. Oricare dintre aceste situatii poate avea drept
rezultat un accident grav si poate provoca vatamare
corporala grava.

Acest disc abraziv este destinat exclusiv debitarii metalelor
feroase. A nu se incerca debitarea lemnului sau a zidariei cu
discul. A nu se debita niciodata magneziu sau aliaj de
magneziu cu discul.

Acest disc abraziv este adecvat doar pentru debitarea
uscata si trebuie utilizat Thainte de data de expirare
(marcata pe arborele tubular, de exemplu, V07/2019).

A nu se utiliza discuri abrazive deteriorate. A nu se utiliza
discuri sparte, fisurate sau deteriorate in alt fel.

Asigurati-va ca discul abraziv de debitat este montat si
stréns corect inainte de utilizare.

Sensul de rotatie al discului abraziv este indicat pe unealta.
Asigurati-va ca marcajul de sens de pe disc corespunde
sensului marcat pe unealta la instalarea si schimbarea
discului abraziv.

Anu se strange excesiv discul abraziv, deoarece aceasta
actiune poate cauza fisuri.

Masina de debitat nu trebuie conectata niciodata la sursa de
alimentare electrica cand se instaleaza sau se demonteaza
discuri abrazive.

Depozitati cu atentie discurile abrazive de schimb; acestea
se pot deteriora usor.

Informatii disponibile pe eticheta discului abraziv

Informatiile de pe eticheta discului sunt IMPORTANTE.
Cititi-le si verificati-le cu atentie pentru a va asigura de
selectarea tipului corect de disc.

1. Producator, furnizor, importator sau marca comerciala

2. Dimensiuni nominale ale discului abraziv, in special
diametrul alezajului

3. Tipul de abraziv, granulatia, clasa sau duritatea, tipul de
liant si continutul de armatura, de exemplu,
41A24RBF80.

41 -> tip de disc abraziv, disc de debitare plat
A ->material abraziv: corindon maro

24 -> granulatie

R ->clasa sau duritate

BF -> tip de liant

80 -> viteza maxima de functionare m/s

4. Viteza maxima de functionare in metri pe secunda
5. Turati maxima permisibila fn 1/min

6. Pentru declaratia de conformitate, produsele abrazive vor
fi marcate cu EN 12413

7. Restrictia de utilizare si simbolurile de avertizare privind
siguranta.

8. Cod de urmarire, de exemplu A numarul de productie/lot,
data de expirare sau numarul de serie

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila
chiar si in conditji de utilizare corecta a masinii. In timpul
utilizarii pot aparea urmatoarele pericole, de care utilizatorul
ar trebui sa tind seama:

« Stabilitatea. Asigurati-va ca unealta este stabila, daca este
necesar, fixati-o.

+ Inhalarea de praf. Purtati masca daca este necesar.

+ Scanteile si fragmentele de metal fierbinte; acestea pot
cauza incendii si arsuri ale pielii. Purtati echipament de
protectie in timpul utilizarii.

+ Vatamarea ochilor de cétre fragmente de metal. Purtati
ochelari de protectie in timpul lucrului.

+ Vatamarea auzului - limitati expunerea si purtati casti de
protectie adecvate.

TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA

Manerul trebuie asigurat intotdeauna cu lantul de siguranta
la transportarea masinii de debitat.

Transportati masina de debitat doar pe un carucior.

Depozitati masina de debitat intr-un loc uscat si asigurata cu
lant de siguranta.

PREZENTAREA PRODUSULUI

1 Maner, suprafatad de apucare izolata
2 Comutator tip tragaci
3 Aparatoare superioara
4 Maner superior
5 Capac perie de carbon
6 Perie de carbon
7 Blocare fus
8 Aparatoare inferioara
9 Disc de debitat
10 Surub de ajustare adancime de taiere
11 Contrapiulitd adancime de taiere
12 Parghie de blocare ghidaj roata dintata conica
13 Ghidaj roata dintata conica
14 Orificiu de montare
15 Menghina de lucru
16 Cheie
17 Masa de lucru
18 Picior din cauciuc
19 Lant de blocare cap masina
20 Capac perie de carbon
21 Perie de carbon
22 Parghie de blocare menghina de lucru
23 Manivela de reglare menghina de lucru
24 Deflector de aschii

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de debitat metal este destinata utilizarii pentru
debitarea materialelor metalice. A nu se utiliza pentru
materiale nemetalice.

Produsul este destinat exclusiv utilizarii de catre operatori
adulti care au citit manualul cu instructiuni si inteleg riscurile
si pericolele.

Masina este destinata fixarii pe un blat de banc solid. Daca
masa de lucru a masinii nu este fixata sigur, intreaga
masina se poate deplasa in timpul operatiilor de debitare,
ceea ce creste posibilitatea de vatamare corporala grava.

Produsul se va utiliza in mediu uscat, cu iluminare ambianta
excelenta si ventilatie adecvata.

Produsul este destinat utilizarii de catre consumatori si
trebuie utilizat exclusiv conform descrierii de mai sus si nu
este destinat niciunui alt scop.

Nu utilizati acest produs Tn alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu
toate prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/
UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale
urmatoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

ermf
ce

AIexander Krug
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.

Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si
numai la tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se
permite conectarea si la prize fara impamantare daca
modelul se conformeaza clasei |l de securitate.

INTRETINERE

A nu se efectua reglaje in timpul miscarii motorului.

Asigurati-va intotdeauna ca fisa masinii a fost scoasa din
priza de alimentare de la retea inainte de schimbarea
periilor, de lubrifiere, de efectuarea oricaror lucrari sau de
intretinerea masinii.

Dupa fiecare utilizare, verificati daca masina nu este
deteriorata sau daca nu prezmta piese defecte si pastrati-o
in stare de functionare ireprosabilé prin reparare sau prin
inlocuirea imediata a pieselor. Indepartati depunerile de
praf.

Pentru asigurarea sigurantei si a fiabilitatii, toate reparatii,
cu exceptia periilor accesibile din exterior, 'trebuie efectuate
de un centru de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit doar de catre producator sau de catre un
centru de service autorizat pentru evitarea riscurilor.
Contactati centrul de service autorizat.

Fantele de ventilatie ale masinii trebuie pastrate intotdeauna
curate.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb AEG. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
AEG (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.
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PIESELE DE SCHIMB

Pentru debitarea materialelor metalice
Disc de debitat (a se vedea pagina 6, partea 9)

SIMBOLURI

Directie de rotatie

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE! Viteza de mers in gol

Tensiune

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de

a efectua interventii la masina. Curent alternativ

Marca de conformitate europeana

Va rugam cititi cu atentie instructiunile Tnainte de
pornirea masinii

Marca de conformitate britanica

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Purtati casti de protectie.

Purtati o masca de protectie corespunzatoare
fmpotriva prafului.

Marca de conformitate ucraineana

Purtati manusi de protectie!
! i P ! Marcéa de conformitate eurasiatica

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer
este interzisa.

Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de
reciclare si eliminare a deseurilor, pentru a fi
eliminate ecologic.

Interesati-va la autoritatile locale sau la
comerciantul dvs. de specialitate unde se afla
centre de reciclare si puncte de colectare.

Scula electrica cu clasa de protectie Il.

Scula electrica la care protectia impotriva unei
electrocutari nu depinde doar de izolatia de baza,
ci si de aplicarea de masuri suplimentare de
protectie, cum ar fi o izolatie dubla sau o izolatie
mai puternica.

Nu exista un dispozitiv pentru conectarea unui
conductor de protectie.

Nu se permite taierea fara fixare

Nu se permite polizarea laterala

Tnlocuiti discul de debitat deteriorat

A nu se expune ploii si a nu se utiliza in locuri
umede

Nu este destinat polizarii sau debitarii umede

PDU0WE O] EE)EIELIE
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TEXHUYKN NOOATOLIMMALLUHA 3A CEYEHE METANN

Mpown3BoaeH 6po;.

SMT 355 (220-240 V)

4699 19 02...

.47402102...

....4740 23 02...
...000001-999999

OnpepeneH BHeC ...
Bp3unHa 6e3 onTtoBapy! .
LinpkynapeH guck-g.............
[ynka 3a @ Ha LMpKynapHUOT ANUCK ..
[ebenuHa Ha auckot
Tun ancK: 3ajakHaT abPA3MBEH [ANCK 38 CEUEHDE .......c.virverirrireiseins careeseesresneennenneas Type 41
KanauuteT Ha ceyetbe 0°

.

L
TexwuHa cnopen EMTA-npoueaypara 01/2014 ..

WHdbopmaumn 3a 6yyasarta

/3mepeHnTe BpeaHOCTH Ce OfpeAeHn CornacHo CTaHaapaoT
EN 62841. A-oLieHeTOTO HIBO Ha byyaBa Ha anapatoT TUMUYHO
13HecyBa:

HwBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A)).
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=3dB(A))
HocTe WTUTHUK 3a yluu.

NPEOYNPEOYBAHE!

HuBoTO Ha BUGpaLMu 1 emucHja Ha ByyaBa AafeHu BO 0BOj MHCOOPMATMBEH JIUCT CE M3MEPEHHM BO COIMACHOCT CO CTaHAapan3vpaH MeTog,
Ha TecTupatbe AageH Bo EN 62841 1 moxe fa ce kopucTaT 3a CnopeayBare Ha €eH enekTpuyeH anar co Apyr. Tve UCTO Taka MOoXe Aa ce
KOpUCTaT NpU NPBUYHA NPOLIEHKA Ha U3MOXEHOCT.

.91,5dB (A)
104,5dB (A)

HaBepneHoTO HMBO Ha BI/I6paLI,I/II/I n eMVICI/Ija Ha 6yana ja NpeTcTaByBa rmaBHaTa NpUMeHa Ha anarot. Cenak ako anatort ce KOpuUcTH 3a
NOVHaKBU NPUMEHW, CO NOMHaKOB an6op WNK NOLLIo Cce 0apXyBa, BI/I6paLlI/II/ITe M emucujata Ha quaBa MOXe [a Ce pa3nuKyBaart. Toa moxe
3Ha4YUTENHO Aa ro 3ronemMun HABOTO Ha U3NOXEHOCT NPeKy Lenuot pa60TeH nepuog.

I'IpoueHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BMGpaLlMVI n 6yana TpeGa WUCTO Taka fa ce 3emMe npenBua Kora € UCKINyYeH anartoT unu kora e
BKITy4eH, HO He BpLUWX HUKakBa pa60Ta. Toa MOXe 3HauYMTENHO Aia ro HaManu HUBOTO Ha U3MOXEHOCT npeky uenuot paGOTeH nepuoa.

YTBpAeTe AononHuTENHU 6e36eHOCHM MEpKM 3a Aia ce 3alUTUTK onepaTopoT of edekTuTe Ha BUGpaumuTe u/unu Gyyasarta kako Ha np.:
ofpXKyBajTe ro anaroT 1 NpuBOPOT, paLieTe Heka BI BUAAT TONMK, opraHn3aumja Ha paboTHUTe LWemm.

E NPEAYNPEOYBAKE! MNpouuTajte ru cute 6e36eaHOCHU
ynaTcTBa, MHCTPYKUUK, UAYCTPaLmUm U creumduKkaumm 3a oBoj
enekTpuyeH anart. HegocneaHo nounTtysare Ha nogony
HaBeEeHWTe ynaTcTBa MOXe [a NPean3BIUKa enekTpuyeH yaap,
noxap Wunu cepuosHu NoBpeau.

CouyBajre rv cute 6e36e4HOCHU YNaTCTBa M UHCTPYKLUK 33
BO UAHWHA.

oTCTpaHyBat-e Ha Matepujan co paboT Ha auckor. [lejcTeoTo
Ha CTpaHu4Ha cuna Bp3 oBMe Tena 3a Gpycerbe MoXe Aa rm
CKPLLUM UCTUTE.

e

-

Cekoraw ynotpebyBajTe 3a AMCKOBUTE 3a Gpycetse WTo
cTe r1 ofdpane HeowTeTeHW hnaHLK 3a cTerawe, Co
ncnpaBHa ronemuHa u oopma. CooaBeTHUTE hriaHLm ro
3aLUTUTYBaaT AUCKOT 3a Bpycere U Ha Toj HauMH ja
HamaryBaaT onacHOCTa Of KpLUEH:E Ha ANCKOT 3a bpycetbe.

A BE3BEOQHOCHW NPEAYNPEOYBAHA 3A f) HapBopewHuoT anjameTap n nebennHara Ha npuGopoT
MALLUMHATA 3A CEYEHE Mopa Aa cooaBeTCTBYBaaT Co nojaTouuTe 3a AUMEH3UMTe
Ha BalLWOT efleKTpo-anar.

MpnbopuTe co HecooaBeTHa AUMEH3Mja He MoxaT Aa buaat
COO[BETHO 3aLUTUTEHN UMW KOHTPONMPaHH.

a) Bue n HabrbyayBauuTe 3acTaHeTe noganeky of paMHUHaTa
Ha POTUPAYKMOT AMCK 3a cevetbe.LLTuTHNKOT nomara Aa ce
3aLLTMTU ONEepaTopoT Of CKPLLEHM Napyutba U CryvaeH Jonup
CO [INCKOT 3a Ceyetbe. 9

llonemuHaTa Ha OTBOPOT Ha AVCKOBUTE 3a CEYetbe U
npupabHULMTE MOpa TOYHO Aa OLrOBapaar Ha ockata Ha

b) Kopucrere camo cBp3sanm v 3ajakHaTi AUCKOBM 38 CEetbe 3a €NeKTPUYHNOT anat.[JUCKoBUTE 3a Ceyetbe U NpUpabHULMTE Co
BaLLMOT enekTpuyeH anat. Camo 3aToa LUTO HeKoj MPUKY4OK OTBOPY Ha AMCKOBUTE LUTO HE OAroBapaar Ha MeTanHuTe
MOXe Aa Ce NPULBPCTM Ha BALLMOT eMlieKTpUYeH arnart, Toa He [leNoBM 3a MOHTaXa Ha eneKkTPUYHMOT anaT Hema fja Maat
rapaHTupa 6e3benHo paboterse. pamHoTexa, ke BUGpMpaaT npekyMepHo 1 Moxe Aa

c) BpojoT Ha BpTeXw Ha anaToT, KojluTo ce ynoTpe6GyBa, Mopa NpeAusBuKaaT rybetse Ha KOHTponara.

Aa buae Haj-manky Tonky BUCOK kako U 6pojoT Ha h) He kopucTeTe owwTeTEHM ANCKOBM 3a cevetbe.lpen cekoja
BPTeXWTe Ha BalWMOT eNeKTpo-anar. ynotpe6a, NpoBepeTe Aanu ANCKOBUTE 3a CeYer-e UMaaT
[onaToKoT, KojTLITO Ce BpTU NoBp3y, MOXe Aa Ce CKpula 1 ia NyKHATWHW 1N OLITETYBaba.AKO eNeKTPUYHNOT anart unu
uanera. [AVMCKOT 33 Ceyete BY NafHaT, NPOBEpeTe Aarnu ce OLUTETEHN
d) Tenara 3a Gpyceise cmeaT Aa ce ynoTpe6yBaaT camo 3a UIny MOHTUPajTe HEOLLTETEH AUCK 3a Ceverse.lNo npoBepkara u

MOHTaxara Ha [MCKOT 3a Ceyetbe, Bue 1 HabrbyayBaunTe
3acTaHeTe noganeky ofi paMHWHaTa Ha POTMPaYKMOT ANCK 3a
CeYetbe U BKyYeTe ro eNeKTPUYHIOT anar co MakcumarHa
6p3unHa 6e3 onToBapyBatbe 3a efHa MUHyTa. OWwTeTeHUTe
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npenopayYaH1Te MOXHOCTM 3a ynoTpe6a. Ha npumep:
HUKorauw He 6pyceu=e CO CTpaHU4yHaTa NoBplUKHa o4 AUCK
3a fenembe. [lUCKoBUTE 3a enere ce HaMeHeTu 3a




[IMCKOBW 3a Ceverbe 0OMYHO Ce KpLUaT 3a BpeMe Ha
TecTupaweTo.

i) Hocerte onpema 3a nuyHa 3awTnta.Bo 3aBucHocT of
npuMeHara, KOpUCTeTe LWTUT 3a N L, 3aLUTUTHa Macka Unu
3alUTUTHU oumuna.[loKomKy e COOABETHO, HOCeTe Macka 3a
npaLLvHa, 3alTUTHALM 3a CIyX, pakaBuLmM U paboTHa
NPeCTUrka KoWLLTO MOXe Aa CrpeyaT Manu abpasvsHu
[lenyua unm Aen4yntba of paboTHOTO napye.
3awwTuTata 3a ouMTe Mopa fja MoXe Aa rv cnpeyun pasnetaHuTe
napynkba HeYnCToTHja LITO Ce Co3aaBaat Npu pasnuyHuTe
onepauuv.Mackata 3a npalumHa Unu pecnpaTopoT Mopa Aa
MOXe Aa MM CTpeymn YeCTUYKUTE LUTO Ce CO3AaBaaT npu
paboterbeTo.[lonroTpajHara u3noxeHocT Ha 6yyaBa co BUCOK
VHTEH3NTET MOXeE Aa NPeAn3BuKa ryberse Ha cryxor.

j) Kaj nuuara wro crojat Bo 6nM3vMHa BHMMaBajTe Ha Toa Aa
ce nounTyBa 6e36eaHO pacTojaHne oA BalLMOT AENOKPYr
Ha pab6orta. Cekoj LUITO ke NpucTany Bo AeNOKPYroT Ha
pabota, Mopa ia HOCK onpema 3a NIMYHa 3alWTuTa.
Moxat pa ce pasnertaar napuuta of paboTHUOT MaTepujan
1NK of cKpLLEeH Npubop 1 Aa NpeaunsBukaaT noBpeau, UcTo
Taka 1 HafiBop Of AVNPEKTHUOT enokpyr Ha paboTa.

k

HamecTeTe ro kabenot noganeky of BPTAMBUOT NPUKITYHOK.
Ako n3ry6uTe koHTpona, kabenot Moxe Aa Ce ucede unm
3anneTka 1 Ballata Anaqka unv paka moxe Aa buae
noBreyeHa BO BPTIIMBMOT MPUKITY4OK.

|) PepoBHO YnCTETE ro OTBOPOT 3a NPOBETPYBake Ha BaWMOT
enekTpo-anat. BeHTMnaTtopot Ha MOTOPOT BfieYe npaLunHa BO
KykuLwITeTO, @ ronemo HacoﬁwpaH;e Ha MeTanHa npawnHa Moxe
Aa NpeausBrKa enekTpu4yHM onacHOCTU.

m) He kopwucTeTe ro enekTpuyHWOT anat Bo 6nnsnHa Ha 3ananveu
marepujanu.He kopucTeTe ro enekTpUYHMOT anapat AoAeka e
NocTaBeH Ha COropnMBa MoBpLUMHA Kako APBO.

WckpuTte Moxe Aa rv 3ananat oBue Matepujani.

n

=

He ynotpeGyBajte npubop, 3a KojluTo ce NOTPeGHN TeYHU
CpeAcTBa 3a nagetbe.

Ynotpebarta Ha Bofja Unn Ha Apyrv TeYHU CPeaCcTBa 3a najere
MOXe Aa AoBefe A0 enekTpuyeH yaap.

MoBparteH yaap n pechepeHTHN 6e36eAHOCHM ynaTcTBa

MoBpaTHWOT yaap e HeHaaejHa peakumja Ha NPUKIELLTEH Unu
3anneTkaH PoTMpaYk1 ANCK 3a cederse.lpukneLITyBakeTo unm
3anneTkyBakbeTO Npean3BuKyBaaT Opa 3acToj Ha POTUPAYKMOT ANCK
3a Ceyerbe, KOjLUTO NoToa Npean3BrKyBa HEKOHTPONMPaHo
[BIKEHE Ha YPeaoT 3a Cevetbe Harope KOH onepaTopor.

[lokoriky, Ha npumep, A1CK 3a Bpycetbe € 3arnaseH unu GrokvpaH
BO Matepujarnor, pabot Ha AMCKOT 3a Gpycetbe WTO HaBrerysa BO
MaTepujarnoT, MoXe Aia Ce 3aKauu 1 Ha TOj HauMH fa fojae 4o
3reryBarbe Ha AUCKOT UNKU Aa Ce Npeau3BuKa NoBpaTeH yaap.
lMpuToa anckoBuTe 3a Bpycere MoXaT UCTO Taka U Aa Ce CKPLUAT.

lMoBpaTeH yaap npeTcTasyBa nocneauLa of norpeLuHa unm
HewvcnpaBHa ynoTpeba Ha enekTpo-anator. Toj Moxe Aa 6uae
136erHaT co COOABETHM MepKM Ha NPeTNasnuBoCT, Kako LITO ce
onuLLaHK nogony.

a) [pxeTe ro enekTpo-anaToT LBPCTO U NOCTaBETE ' BALLETO
Teno v BawWwwuTe paue Bo No3uumja, co koja ke MoxeTe Aa
AapeTe OTNOP Ha CUNUTe of NOBPaTUOT yAap.

OnepatopoT MoXe [a M1 KOHTPONWpa CUm1Te Ha NoBPaTHUOT
yAap 1 peakuMOHUTE CUIK CO Mpe3emMatbe COOABETHN MEepKU Ha
NpeTnasnueoCT.

b

-

He nocTaByBajTe ro BawweTo Teno npes poTMPaYkuoT AUCK
3a ceyeme.

AKo ce cnyuu noBpaTeH yaap, ypeaor 3a ceyerse Ke ce
NPUABKXKKU Harope KOH onepaTtopor.

C,

He npukauyBajTe cuHuMp 3a nuna, ceuuno 3a pesdapetbe
APBO, CerMeHTUpaH AnjaMaHTCKu AUCK co nepudepHo
pacTtojaHue noronemo oa 10 MM unu ceunno 3a nuna co
3anuu. TakBUTe ceynuna cosgaBaaT YecTM NOBPATHU yAapu
nrybere Ha KOHTponara.

d

=

He ,,3arnaByBajTe“ ro TpkanoTo 3a ceyere U He
HaHecyBajTe npekymepeH nputucok.He obnaysajte ce ga
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HanpaeuTe npemHory Ana6ok 3acek. [peonToBapyBakeTO
Ha ANCKOT 3a ceyetse ro 3rofieMyBa ONTOBapyBakbeTo U
NOAMOXHOCTA HAa UCKPUBYBatbe UMK 3arnaByBatbe Ha
DUCKOT 3a Ceyetbe BO 3aCeKOT M MOXHOCT 3a NoBpaTeH
yAap VN KpLueH-e Ha AVCKOT 3a CeveHse.

e

Kora auckoT 3a ceuetbe € 3arnaBeH Unu Kora cevereTo e
NpeKMHaTo oA Koja 6Mno npuumHa, MCKNyyeTe ro anaToT u
MUPHO ApXeTe ro ypeaoT 3a cedekse A0 NOTNONHO
3anuparse Ha ANCKOT 3a cevetbe.Hukoraw He oBnayBsajTe
ce fa ro U3BaauTe AMCKOT 3a ceyetbe AoAeKa e BO
ABUXeH:e, BO CNIPOTMBHO MOXe Aa Ce CNy4y noBpaTteH
yaap. UcTpaxeTe 1 npeseMeTe KOPEKTMBHA MepKa 3a
OTCTpaHyBak-€ Ha NpMYMHaTa 3a 3arnaByBatbe Ha [IMCKOT
3a cevetse.

f) He BknyuyBajTe ro enexTpo-anaToT NOBTOPHO, Cé AoAeKa
MCTMOT Cce Haofa BO MaTepujanoT 3a o6paboTka. [lo3Bonerte
AMCKOT fia ro JOCTUTHe LiennoT 6poj Ha BpTeXH, npen
BHUMaTENHO Aa ro NPoAoXKUTE cevereTo. Bo cnpotneHo
OVCKOT MOXe [1a 3arnaBy, ja OTCKOKHe 0f MaTepujaror 3a
obpaboTka unu Aa npeauasuka noBpaTeH yaap.

MoTkpenyBajTe ru NnperonemMuTe paboTHM Napynk-a 3a Aa
ce MUHUMU3UPA PU3MKOT OA MPUKNeLTyBake Ha ANCKOT 3a
ceyetbe M noBpateH yaap.fonemute pa6oTHM napuntba
MMaat TeHZeHLMja Aa ce UCKPUBAT Of, CONCcTBEHaTa
TexuHa.llotnopute mopa Aa 6uaat nocrtaBeHu nog,
paGoTHOTO napye BO GNIM3KMHA Ha NUHMjaTa Ha ceyvetbe U
6nm3y no pabor Ha paboTHOTO Napye oA ABeTe CTPaHU Ha
AMCKOT 3a ceyetbe.

9

OCTAHATU BE3EE[IHOCHU U PABOTHU YNTATCTBA

CeKorall KOpUCTETE 3aLLTUTa 32 04U U VLU NPU CEYEHETO.

KopucTeTe onpema 3a nuyHa 3aluTiTa, KaKko LTO € Macka 3a
npaLuuHa, pakaBuLm 1 NpecTunka.AKo NocTou OMacHOCT of
narare Ha NMPeAMEeTU, HOCETE LWNEM MMM 3alTuTa 3a rrnasara.

MpoBepeTe fanu abpasnBHUOT AUCK 3a CEYEHE € NPaBUITHO
HaMeCTeH 1 3aTerHat npep ynotpeba v BkrydeTe ja MalumHaTa 6e3
onTtoBapyBatbe 3a 30 cekyHaum Bo 6e3beaHa nosvuwja u BegHaLl
3anperte ja 1 CMeHeTe To AWCKOT 3a Cevetbe ako MMa 3HaUMTENHN
BUGpaumm.

lMpen Aa HanpaeuTe 3acek, yBepeTe ce Aeka cute
npucnocobysarba ce 6e3benHu.

Mpen fa usspLunTe Kakso 61no npucnocobysakse, NposepeTe
[lanu anapartoT e UCKNYy4YeH O HanojyBareT0.AKO He ro UCKNy4uTe
HanojyBabeTo, Toa MOXE Aa Pe3ynTupa Co CryyajHo BKIy4yBatbe
1 Aa NpeAu3BuMka ceprosHa TenecHa nospepaa.

CocraBeTe rv cuTe A€roBM Ha MallMHaTa 3a cevetbe npef Aa ja
NOBpP3€Te CO HarojyBaH-ETO.

MpownasBopoT Hukoralwl He Tpeba aa buae noBp3aH Ha HanojyBatbe
KOra cocTaByBaTe [A€MOBM, BPLINTE NpucnocobyBarba, MOHTUpaTe
1N OTCTpaHyBaTe [MCKOBW 3a Ceveke UK Kora He e Bo ynoTpeba.

BuayenHo NpoBepyBajTe ro AUCKOT 3a Ceyetbe Npes cexoja
ynoTpe6a.lposepeTe Aanu ANCKOT 3a Cederbe Ma NpoLent u
NyKHaTUHW.He KopuUCTeTe OLUTETEH ANCK 3a CeYetbe.

He kopucTeTe ceunna 3a nunu.

Hukoral He kopuUCTeTe AUCKOBM 3a CEYEH:E LUTO Ce MPEMHOTY
nebenu 3a 1a He Ce A03BOMNM KOHTAKT Ha HaABOpeLLHaTa
npupabHuLa co pamMHKUTe [eNoBM of ockaTta.lloronemMute AUCKOBK
3a ceverbe Ke M onupaart WTUTHULMTE 3a AUCKOBUTE, Aofeka
nopebenunTe ANCKOBM 3a Ceyetbe Ke ja cnpeyar 3aBpTkara Aa ro
NPULBPCTM AUCKOT 3a cevetbe Ha ockata.Cekoja of oBue CUTyaLum
MOXe Aa pe3ynTupa co cepuo3Ha Hecpeka 1 MoxXe Aa npeaunssuka
cepwo3Ha TernecHa nospeaa.

He oTcTpaHyBajTe v WTUTHALMTE 38 AUCKOBUTE Ha MalMHaTa.
Hukoralu He pakyBajTe CO MaLLMHaTa Co OTCTPaHETY LTUTHULM
1nu kanauw.MpoBepeTe fanv cuTe WTUTHULW (yHKLMOHUpaaT
npaBurHO Npes cexoja ynoTpeba.

He BknyyyBajTe ja MalumHaTa 3a ceverbe 6e3 Aa NpoBepuTe Aanu
Ma npenpeky nomery AUCKOT 3a ceverse 1 paboTHaTa maca.
[lckoT 3a ceverbe MOXe Aa Ce OLUTETM ako ja YApW NoAnoraTa Ha
pabotHaTa Maca npu paboTata.

He obuaysajte ce Aa ceveTe ApBja UM SUA0BM CO MalLMHaTa 3a
ceverbe. Hukoral He cedeTte MarHeanym unm MarHeauymcka nerypa
€O MalumHara.

He 3aTerHyBajTe ro AMCKOT 3a ceyerbe NpeMHory uaejkv Toa
MOXe Aa NPeAn3BUKa MyKHaTUHY.

Cexorall necHo gonperte ro abpasvBHUOT ANCK 3a CeYetbe BP3
paboTHOTO Mapuye Kora novHyBaTe co ceyereTo.lpy6 yaap moxe
1A ro CKpLUM AUCKOT 3a CeYeHse.

Hukoral He ceveTe noseke of] eiHO paboTHO Napye BO MCTO
Bpeme.He cTaBajTe noseke paboTHM NapuMHba eOHO BP3 APYrO Ha
paGoTHaTa Maca Bo UCTO BpeMe.

3apace MWHMMU3NPA PU3NKOT O NpeBpTyBake Ha MallnHata,
cekoraw I'IOTerI'IyBajTe v gonrute paﬁOTHVI napyunka.

CeuetrbeTo Yenuk ke npeamsemka uckpu.He pakysajte co
MaluMHaTa BO NPUCYCTBO Ha COrOPNNBM UMW 3ananveu
marepujanu.

Hukoralw He ocTagajTe ro anaror ga pa6otu 6e3 Haasop.He
HanyLwTajTe ro anaroT npez MnoTnosHo Aa 3anpe.

Cekoralu OTNyLUTajTe ro MPEKMHYBAYOT 3@ BKNyYyBatbe W novekajTe
[QVCKOT 3a Cevetbe Aa 3anpe Co poTvpatbe npeg 4a ro nogurHeTe
op paboTHOTO napye.

[pxeTe rv pauete noganeky oa NoBpLUMHATA 3a cevere.[pxere
T1 paueTe nopasneky of ANCKOT 3a CeYeHse.

He nocernyBajte nog paboTHOTO Napye 1nu oKosy 1 NoA AUCKOT 3a
ceverbe Aofeka auckoT potupa.He obuaysajte ce fa ro
OTCTPaHUTE OTCEYEHNOT MaTepujan AoAeka NUCKOT 3a Cevetbe e
BO [BIKEHE.

Hukoralu He 3acTaHyBajTe 1 He cTaBajTe Koj 6vno aen of BawweTo
TEno BO NMHMja CO NaTekaTta Ha AWCKOT.

Hukoral He 3acTaHyBajTe Bp3 MawuHata.Moxe Aa gojae Ao
Cepuo3Ha noepesa ako MallmHaTa ce NpeBpTv U Npu
HeHaMepeH KOHTaKT CO AMCKOT 3a CeYetbe.

Hukoralu He BpLUeTe HUKakBa onepaumja 6e3 notpebHaTa onpema.
Cekorall NpuLBPCTYBajTe ro €O cTera paboTHOTO napye WTo Tpeba
[na ce ceve.lNornegHete Bo Tabenara co cneumdukaumum 3a
6e36eaHaTa MMHUMAarHa ronemuHa Ha paboTtHoTo napye.Cekoraly
norpuxeTe ce ga 3adatute Hajmanky 80 MM BO 3anuuTe Ha
cTerata 3apaau 6e30efHOCT Npy cevereTo.

Hvkoraw He apxeTe ro paboTHOTO Napye B paka; Toa MHory ke ce
BXELLTU NMPU CEYEHETO.

CeKoj CKOK BO HamnojyBa-eTo Npean3BrKyBa ryKTyaLum Ha
HamMoHOT M MOXe Aa Bnujae Bp3 ApYrTe enekTpUYHN NPoM3BoaM
Ha ucTaTa nuHWja 3a Hanojyeake.l1oBp3eTe ro Npon3BoAoT CO
HanojyBare co umnegaHca egHakea Ha 0,233 Q 3a ga ce
MUHUMM3VpaaT ryKkTyauunTe Ha HanoHoT.KoHTakTupajTe co
BaLLMOT CHabayBay Co enekTpUYHa eHeprija 3a NoHaTaMOLLHO
pasjacHyBatbe.

Ce npenopayyBa anaToT Cekorall fja ce HarnojyBa npeky ypen 3a
AndepeHumjanHa cTpyja co HoMUHanHa audepeHumjanta cTpyja
oA 30 mA unu nomarky.

AEG npenopadyBa Aa ro kopuctute [JUCKoT 3a cevere metan
41A24RBF80 kako 3ameHa cekorall kora Bu Tpeba HoB AuUCK 3a
ceyete.

BE3BEQHOCHU NPEOYNPEOYBAHKA 3A MOHTUPAKE
HA ABPA3UBHUOT OUCK 3A CEYEHSE.

3a fa ce Hamanu puanKoT O MOBPELa, KOPUCHUKOT Mopa Aa 1
npoumTa 1 Aa rv NoYUTyBa ynarcTeara, Nnpeaynpeaysarbara u
NPUPaYHNKOT 3a ONepaTopoT Npes 4a 3ano4He 4a ro KopUcTu
abpa3snBHUOT AnCK 3a ceverbe.AKO He BOAUTE rpuxa 3a OBue
npenynpeayBatba, Toa MoXe fja pesynTupa Co KpLUeHe Ha ANUCKOT

3a Ceyetbe 1 CeproaHa TernecHa nospeaa.3avysajte rv osue
ynarcTea.

Ynotpebata Ha Apyr AWCK 3a Ceyer-e OCBEH NPenopayaHnoT Bo
NPUPaYHUKOT CO yNnaTcTea 3a MallmMHaTa MOXe Aa npeTcraByBa
pu3nK of, TenecHa nospeaa.Kopucrete camo aﬁpa3MBHM AuncKoBuU
3a ceyere Co 03HaveHa 6p3VIHa €[HaKBa unu noronema of oHaa
0O3Ha4eHa Ha MaluHaTta.

Hukoralu He kopucTeTe aBpa3vBH AUCKOBU 38 CEYeHse LUTO Ce
npemHory feGenv 3a ja He Ce A03BONM KOHTAKT HA HaZBOpeLLHaTa
npupaBHuLia Co pamMHUTe AeNoBY of ockaTa.lloronemuTe AUCKoBM
3a Ceyetbe ke v 4onupaar WTUTHULMTE 3a UCKOBUTE, A0LeKa
nopeBenuTe ANCKOBY 3a Cevetbe Ke ja crpeyar 3aBpTkara Aa ro
npULBPCTY AUCKOT 3a cevetbe Ha ockara.Cekoja of oB1e cUTyaLum
MOXe [1a Pe3ynTupa co CeprosHa Hecpeka 1 MoXe Aa Npeaussumka
Cepuo3Ha TerecHa noBpesa.

OBoj abpa3nBeH OUCK 3a CeYeHe € HAMEHET CamO 3a CeYetbe Ha
oboeHn meTanu.He obuayBsajTe ce aa ceveTe ApBja UNK SUOOBK CO
Hero.Hukorall He ceyeTe MarHeauym Unu MarHesnymcka nerypa co
Hero.

OBoj abpasnBeH ANCK 3a Ceyetbe e NOrofjeH Camo 3a CyBO Ceverse
1 TpeBa pa ce ynotpebysa npepa UCTEKYBaHETO Ha POKOT Ha
Tpaere (03HaYeH Ha OTBOPOT Ha AWCKOT, Ha np., V07/2019).

He kopucTeTe oLuTeTeHN abpasvBHM AUCKOBM 3a cevetbe.He
KOPUCTETE AUCKOBY 3a CeYetbe LTO CE OLUTETEHU, HaNyKHaTW Unn
Ha ApYr Ha4YWH AEEKTHU.

YBeperte ce Aexa abpasnBHUOT ANCK 32 CeYetbe e NPaBuHo
nocTaBeH u 3aTerHar npeg ynorpe6ara.

Hacokara Ha BpTetbe Ha aBpasvBHUOT AUCK 3@ CEYEHE €
03Ha4eHa Ha anarot.lpy MOHTaxaTa U MeHyBabETO Ha
abpa3vBHUOT [MCK 3a Ceuetbe, YBEPETE CE [ieKa 03HaKaTa 3a
Hacokara Ha [IUCKOT 3a Ceyetbe Ce CoBMara Co Hacokara O3HaJeHa
Ha anaror.

He 3aterHyBajTe ro abpasnBH1OT ANCK 3a Ceuetbe NpeMHory
Bupejiv Toa MoXe Aa NpeAn3BrKa NyKHaTUHN.

MalunHaTa 3a cedyerbe HuKoraw He Tpeba Gupe nospsaHa Ha
HanojyBarbe Kora MOHTUpaTe Ui oTCTpaHyBsaTe abpasueHu
[IMCKOBMU 3a Ceyetbe.

BHMMaBajTe Npy CKNaanpakbeto Ha pesepaHuTe abpasneHi
[IMCKOBU 3a Ceyetbe; Te MOXaT NIECHO Aa Ce owTeTar.

I/IHqupmau,uM AOCTanHU Ha eTUKeTaTa Ha aspasMBHMOT AUCK
3a ceyere

WHdopmaumnTe Ha eTukeTata Ha AUCKOT 3a cevetbe ce BAXKHW.
BHumarenHo npounTajTe ja 1 npoBepeTe ja 3a Aa ce yBepuTte Aeka
ro n3buparte TOYHMOT TN AUCK 3a Ceyetbe.

1. TMpounsseaysay, Ha6aByBaq, YBO3HUK MUK TProBCcKa Mapka

2. HomuHanHu gumeH3un Ha abpa3yBHUOT AUCK 3a Cevetse,
0cobeHo AnjameTapoT Ha OTBOPOT

3. Tun abpasue, ronemmHa Ha 3pHo, CTeMeH Ui LBPCTUHA, TN
€Bp3yBayku MaTepujan u ynotpeba Ha 3ajakHyBatbe, Ha np.,
41A24RBF80.

41 -> Tvn abpa3uBeH ANCK, PaMEH OUCK 3@ CeYee
A -> abpasvBeH maTepujan: kaceas KOpyHA

24 ->ronemuHa Ha 3pHoO

R ->cTeneH unu UBpCTUHA

BF -> T1n cBp3yBaykn matepujan

80 -> makcumanHa paboTHa bpanHa m/c

4. MakcumanHa paboTtHa 6p3vHa Bo METPY BO CekyHAa
5. MakcvmanHa fossoneHa 6p3avHa Ha poTauuja Bo 1/MuH.

6. 3a geknapupatbe Ha coobpasHoCT, abpa3nBHUTE NPOM3BOAM
Mopa fa 6uaat o3HaueHn co EN 12413

7. OrpaHunyyBatse Ha ynotpebata n cumbonu 3a 6e3besHoCHM
npeaynpenysatba.

8. Kop 3a cnefetse, Ha np., 6poj Ha npousBoacTBo/cepyja, PoK Ha
Tpaetbe Unn cepuckm 6poj
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MPEOCTAHAT PU3NK

[ypv v npu ypeaHa ynotpeba Ha MallmHaTa, He MOXe fia ce
VCKIyyaT cuTe npeoctaHatu puauum. Mpu ynotpebata Moxe fa
HaCTaHaT CriefiHUTe ONacHOCTY, Ha KoW onepatopoT Tpeba
ocobeHo Aa BHMMaBa:

CrabunHocTt.YBepeTe ce feka anatoT e ctabureH, npuuspcrete
TO JOKOIKY € noTpe6Ho.

Bawnwysarbe npalumHa.Hocete Macka ako € HeoMXoaHO.

VICKpU 1 XKeLLkn MeTarHu YeCTUYKM, TUE MOXE Aia Npeau3BrKaaT
noxap, U3ropeHnLIM Ha koxara.HoceTe 3alwTuTHa onpema npu
ynotpebarta.

MoBpena Ha ounTe 04 MeTanHu YecTnyku.Hocerte 3awTuTa 3a
ounTe npu pabotara.

OwwTeTyBakbe Ha CryXOT - OrpaH1YeTe ja N3NoXeHoCTa U HoceTe
COOABETHA 3aLLUTUTa 32 CAYXOT.

TPAHCIMOPT U YYBAKE

Paukara mopa cekoraw fa 6uae o6esbegeHa co CUrypHOCHUOT
naHeL Npy TPAHCMOPT Ha MalUKMHaTa 3a CeveHse.

MalumHaTa 3a ceyetbe NPEHECYBAJTE ja CaMo CO KOMMYKa.

MalumHaTa 3a ceverbe YyBajTe ja Ha CyBO MecTo 1 06e3beaeHa co
CUrypHOCEH NaHeLl.

3ANO3HAJTE 'O BALUMOT NPOU3BOA

1 Pauka, nsonupaHa noBpLuvHa 3a ApXKere
2 lpekuHyBaY 3a aKTUBUpaH-E
3 TopeH LUTUTHKK
4 TopHa pavka
5 Kanaue 3a kap6oHcka YeTka
6 KapboHcka yetka
7 3aknydyBake Ha ockaTta
8 [loneH WTUTHKK
9 [lnck 3a cevere
10 3aBpTka 3a npucnocobyBake Ha AnabounHaTa Ha cevere
11 HaBpTka 3a 3aknyyyBare Ha AnaboumHata Ha ceverbe
12 JlocT 3a 3aknyyyBarbe Ha Bogunkara
13 Boaunka
14 OTBOp 32 MOHTaxa
15 PabotHa cTeranka
16 Knyy
17 PabotHa maca
18 l'ymeHa Horanka
19 NaHe 3a 3aknyyyBake€ Ha rMmaBaTa Ha MallMHaTa
20 Kanaye 3a kapboHcka YeTka
21 KapboHcka yeTtka
22 ocT 3a 3aknydyBake Ha paboTHaTta cTerarnka
23 Pauka 3a npucnocobyBatse Ha paboTHaTa cTeranka
24 ITuTHWK 33 opbuBatbe CTpyraHuLm

CNELUNDULIMPAHU YCITOBU HA YNIOTPEBA

MalunHaTa 3a cevere MeTan e HaMeHeTa fja ce KOpUCTY 3a
cevetbe Ha MeTanHu matepujani.He kopucteTe ja 3a HemeTarnHm
marepujanu.

IMpou3BOAOT € HaMEHET /@ ro KOPUCTAT CaMo BO3PACHM onepaTopu
KoM ro npoumTasne Npupa4HUKOT 3a ynotpeba u rv pasdupaat
pY3MLMTE W ONaCHOCTUTE.

MawmwHaTta e HameHeTa fja G1ae npuLBpCTEHa Ha LBpcTa paboTHa
maca.Ako paboTHaTa Maca Ha MalumHaTa He e 6e3begHo
NpULBPCTEHa, LienaTa MalumHa Moxe Aa ce NpeMecTyBsa npu
onepauuuTe Ha Ceyetbe, LITO ja 3ronemMyBa MOXHOCTA 3a CEepUO3HM
TENEecH NoBpeau.

Mpou3ssogoT Tpeba Aa ce KOpUCTM BO CyBM YCHOBM, CO OANNYHO
COBHO OCBETIYBakbE W COOABETHA BEHTUNALWM]a.
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MPON3BOZOT € HaMeHeT 3a LUMpOKa MoTpoLuysadka v Tpeba aa ce
KOPUCTYW CamO KaKo LUTO € OMULIAHO MOrope W He & HaMEHET 3a
koja 61no apyra uen.

He ro kopucTeTe 0BOj NPOU3BOA, Ha GUMNO KOj APy HAUMH OCBEH
NpONMLLIAHMOT 3a HopMarHa ynoTpeba.

EY-NEKNAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npovi3BoamTen, nsjaBysame nof LENOCHa 04roBOPHOCT
aeka ,TexHu4kuTe nogaTtoum” nogony ro onvwysaar
NPOM3BOJOT CO CUTE perneBaHTHU oapeabu oa perynatmeute
2011/65/EY (RoHS), 2014/30/E3, 2006/42/E3 v ce
ycorfniaceHu co criefHvVBe XxapMOHU3UpaHU perynaTopHu
[OKYMEHTHU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug
Managing Director

Ce

OnonHOMOLUTEH 3a COCTaByBaH-€ Ha TEXHUYKaTa ,ElOKyMeHTaLIMja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

FMABHU BPCKU

[la ce cnou camo 3a egHa asa AC Kono 1 camo Ha rmaBHUOT
HaroH HaBeAeH Ha nnoykara. MoXHO e UCTO Taka U NoBp3yBatbe
Ha Npukny4Yok 6e3 3a3emjyBatbe AOKOMNKY U3Beabata
coofBeTcTByBa Ha 6e36enHOCT oA 2 kraca.

OOPXYBAHE

He BpLueTe HUKaksu npucnocobyBarba AofAeka MOTOPOT € BO
LIBUKEHE.

Cekorall npoBepyBajTe Aanu NpyKIy4oKoT Ha MallMHaTa e
MCKITyYeH Of} HamnojyBabEeTo Npef CMEHYBaH-ETO YeTKN,
NoAMaYKyBaH-ETO UMW MpK BPLLEHETO Ha Kaksa buno pabota nnm
O/ipPKyBak-€ Ha MalluHaTa.

Mocne cekoja ynotpeba, NnpoBepeTe ja MalMHaTa 3a OLITETYBabE
UINK CKPLLIEHN JenoBK 1 OAPXYBajTe ja BO Hajaobpo paboTtHa
cocTojba npeky HaBpemMeHO Nonpaeake Ui 3aMeHyBatbe Ha
nenosute.YucteTe ja HacobpaHaTta npalumHa.

3a fa 06e3beaute 6e36eaHOCT 1 CUrypPHOCT, CUTE NOMPaBKK, CO
MCKIY4OK Ha HAZBOPELLHO JOoCTanHNUTE YeTku, Tpeba aa rv BpLum
OBNaCTeH CEPBUCEH LIEHTap.

Ako kaberoT 3a HarojyBatbe € OLUTETEH, TOj MOpa Aa Ce 3aMeHu
caMo of CTpaHa Ha NPOW3BOAUTENIOT UMW OBNACTEH CEpBUCEH
LieHTap 3a Aa ce usberHe puavk.KoHTakTMpajTe co oBnacTeH
CepBUCeH LieHTap.

OTBOpVITe 3a BeHmnaqua Ha MallnHaTa Mopa Aa 6upat uictn Bo
CeKoe Bpeme.

Kopuctete camo AEG gogatoum u peepBHu aenosu. JoKomnky
HEKoW of} KOMMOHEHTUTE Kou He ce onuiaHu Tpeba Aa Gugat
3ameHeTH, Be Monume KOHTaKTUpajTe M CEPBUCHUTE areHTu Ha
AEG (koHcynTupajTe ja nucTata Ha agpec).

IMpu noTpeba Moxe Aa ce nobapa eKCNNO3NOHeH LPTeX Ha
anapatoT Co HaBe/yBake Ha MALUMHCKUOT T!M 1
LwecToumndpernoT bpoj Ha Tabnnykata co Y4UHOKOT Unn BO
Batuata kopucHuyka cnyx6a unu aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

PE3EPBHU OENOBU

[wuck 3a ceverse (BMAETE Ha cTpaHuua 6, gen 9)
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=
=
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=]
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BHUMAHME! MPEOYMNPELYBAHE!
OMACHOCT!

Cekorall kora npesemare akTBHOCTY BP3
MalLuHaTa MCKIyYeTe ro kabenoT of cTpyjaTa.

Be monume npeq aa ja crapTyBaTte mawuvHaTa
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTeara 3a ynorpeba.

Cekoralll Npy KOPUCTEHE Ha MaluMHaTa HoceTe
pakaBuL.

HocTe WTUTHMK 3a yLun.

He ja BanwyBsajte. HoceTe cooaBeTHa 3allTnTHa
macka.

HoceTte pakasuuu!

EnektpnyHute anapatv He cmear ga ce dpnar
3ae[HO CO AOMALLHUOT oTnaga.

EnekTpnyHuTe 1 enekTpoHcuTe anapatu Tpeba
fa ce cobupaat oagenHo v Ja ce ogHecat BO
COOABETHWOT MOTOH 3apajun HUBHO dprake Bo
cKknaj co Hayenara 3a 3aliTuTa Ha OKonmHaTa.
MHdopmupajTe ce kaj BawmTte mecTHu cnyxou
UK Kaj cneumnjannsnpaHnoT TProBeKu
npeTcTaBHUK, Kafe MMa TakBuW MOTOHM 3a
peuuKnaxa n CobUpHN CTaHULX.

EnexkTpuyHo opyave of 3aliTuTHaTa kateropuja

EnexTpuyHo opyave uvjaluTo 3awtuTa of
eneKkTpUYeH yaap He 3aBUCU Camo Of, OCHOBHaTa
n3onauwja Tyky v of Toa fanv ke ce npumeHat
[OMOMHUTENHUTE 3aLUTUTHM MEPKM KaKo LUTO ce
ABOCTPYKWTE M3onauuv unu nojavyaHara
nsonauvja.

He noctomn HukakBa HanpaBa 3a NpuknyyyBaHe
Ha HeKoj 3alTUTEH BOA.

He cmee pna ce kopucTu 3a ceverbe 6e3 onpema

He cmee pga ce kopuctu 3a CTpaHUYHO 6pyce|-be

3ameHeTe ro OLITETEHNOT ANCK 3a CeYEHE

@@ [0 i) @

He I/IBJ'IO)KyBajTe Ha [OXO N He KopucteTe BO
BNaXXHN MecTa

He e 3a BnaxHo Gpycetbe Unu ceverse

3a ceyerse Ha MeTarnHu marepujanu

MpaBeL Ha ABUXEHE

\V4 Bontn

n BpavHa 6e3 onToBapyBate

HauameHunuHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

ﬁ BpuTtaHcka o3Haka 3a coobpa3HocT

YkpaunHcka o3Haka 3a coobpasHocT

001

m EBpoasuncka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI OAHI BIOPI3HWWA BEPCTAT OJ15 METATIB

SMT 355 (220-240 V)

Homep Bupoby

HoMiHanbHa CNOXMBAHA MOTYKHICTD .....cuveeueiiieeiiee st sieees ceseeenans

KinbkicTb 06epTiB XONOCTOro XoAy.
@ BiAPI3HOro AMCKY.
@ OTBOPY BiAPI3HOro Ancka
TOBLL[I/IHa AVCKy
Tun BipisHOro Aucka: apMOBaHNIA abpa3vBHIA BIAPI3HUIA ANCK.
MoTyXHicTb pizaHHsa 0°

Bara 3riaxo 3 npoLienypoto EPTA 01/2014 .

IHdopMmaLiis npo wym

BuMipsiHi 3Ha4eHHs B13HaYeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PieeHb wymy "A" npunagy CTaHOBWTb B TUMOBOMY BUNaAKY:
PiBeHb 3BYKOBOro Tucky (noxmbka K = 3 gb(A))
PiBeHb 3BykOBOi NOTYxHOCTI (noxmbka K = 3 ab(A))
BukopucTtoByBaTH 3aco6m 3axucTy opraHis cnyxy!

NONEPEMXEHHA!

..4699 19 02...
4740 21 02...
.. 4740 23 02...
...000001-999999

............ 2300 W

.4280 min!

.120 x 115 mm

115 mm
130 mm

105 x 95 mm
100 mm

100 mm
..16,5kg

..91,5dB (A)
104,5dB (A)

3asBneHi 3HauYeHHs! LLYMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LiboMy iHcbopmaLiiHoMy apkyLui, 6yno BUMipsiHO BianoBigHO A0
CTaHAapTM30BaHOro BUNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS O1151 MOPIBHAHHSA OAHOTO iHCTPyMeHTa 3
iHWMM. BOHM TakoX MOXyTb BUKOPMUCTOBYBaTUCA ANSt MONEePeaHbOI OLHKM PiBHA BMIMBY HA OPraHiamM.

Bka3saHi 3Ha4eHHs BibpalLii Ta LWyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS AINCHI AN OCHOBHMX 0bnacTei 3acTocyBaHHs iHCTpyMeHTa. Ko
iHCTPYMEHT BUKOPMCTOBYETLCS B iHLLMX OBMACTSAX 3aCTOCYBAHHA YM 3 iHLIMM Npunaaasm abo He NPOXoANTb HanexHe
obcnyroByBaHHs, 3Ha4eHHs BibpaLii Ta LWyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHSI MOXYTb BiApPi3HATUCS. Lie Moxe cyTTeBO 36inbwumnTm

piBEHb BNNMBY Ha OpraHiaM NPOTArOM 3aransbHOro nepiody po6oTu.

Mig yac ouiHKM piBHS BNNMBY BibpaLii Ta LLYMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiam Takox HeobxigHO BpaxoByBaTuh nepioau,
KOMW iIHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y1 KOMW BiH NpaLtoe, ane akTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKOHAHHSA po6oTu. Lie moxe
CYTTEBO 3HU3UTU PiBEHb BNIIMBY Ha OPraHi3aM NPOTSArom 3aranbHoro nepiogy po6oTu.

Bu3HauTe oonaTtkoBi 3aX0Au ANs 3aXMCTy oneparopa Big BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknaa, o6cnyroByBaHHs
iHCTpyMeHTa Ta 1oro npunagas, 3éepiraHHsa pyk y Tenni, opraisauisi rpadikis po6oTu.

E YBATA! O3HaloMUTUCH 3 YcimMa nonepemKkeHHAMM 3
6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHSA, iHCTPYKLIsIMU,

inCcTpaTMBHMM MaTepianom Ta TeXHiYHUMKU
XapaKTepucTMKaMm, AKi HAAATHLCA 3 LIUM eNeKTPUYHUM
iHCTpyMeHTOM. HefloTpyMaHHs BCiX HaBeAEHWX HUXYe

IHCTPYKLI MOXe NPU3BECTU A0 YPEKEHHS ENEKTPUYHUM d)
CTpyMOM, noxexi Ta/abo BaxKux TpaBMm.

3bepiranTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHikM 6e3neku Ta iHCTPYKLUii

Ha ManOyTHE.

A 3ANOBIKHI 3AXOOU 3 BIAPI3HUM BEPCTATOM e)

a) Onepartop Ta iHWi noan MaTb TPUMaATUCA B CTOPOHI
BiA BiApi3HOro aucka, Wo o6epraeTbeA. 3axmcHUn
KOXYX Aornomarae 3axucTuTy onepartopa Big parmeHTiB
311aMaHoro BiAPi3HOro AMCKa i BUNAAKOBOrO KOHTAKTY 3
HUM.

b) [Ansa npusiaHoro iHCTpyMeHTa BUKOPUCTOBYWTE TiMbKn n
apMmoBaHi BiApi3Hi ANCKW Ha 3B’A3Li. BukopucTaHHs
pasoM i3 NpMBIAHUM IHCTPYMEHTOM Npunaaas He
rapaHTye 6eaneyHoi poboTu.
[onycTuma KinbkicTb 06epTiB BcTaBHOro
iHCTPYMEHTY Ma€ 6yTh He MeHLLO, HiX
MakcuUMarnbHa KinbKicTb 06epTiB, BKa3aHa Ha g)

€eKTPOiHCTPYMEHTI.
KomnnekTytoui, Wo o6epTatoTbes WBMALLE, HiX
[03BOMNEHO, MOXYTb 3namaTucs i BigneTitu.

c) WnicdyBanbHi iHCTPYMEHTU MOXHa BUKOPUCTOBYBaTHU
TiNbKK ANA pekoMmeHAoBaHUX pob6iT. Hanpuknapa:
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Hikonu He 3pincHionTe wnidyBaHHA 60koBOIO
NnoBepxXHeK BiApisHOro aucka. BigpisHi anckun
npu3HayeHi Ansa 3HATTA MaTtepiany KPOMKO Anucka.
MpvknagaHHsa cunu 360Ky [0 LmX LWnidyBarbHUX
iHCTPYMEHTIB MOX€E CNPUYMHUTU IXHIO MOSIOMKY.

3aBXan BUKOPMCTOBYBaTU HENOLWIKOMAXEHi 3aTUCKHI
cnaHui HeobxigHOro po3mipy Ta chopmmn ans
BuGpaHoro wiicgyBanbHoro Ancky. BinnosigHi donaxui
CTBOPIOIOTb OMOPY ANA WnidpyBanbHOro Ancka Ta
3HUXYIOTb Hebe3aneky NonomMku LWnidyBanbHOro amcka.

30BHilLHIK giameTp Ta TOBLIMHA BCTaBHOIO
iHCTpyMeHTa NOBUHHI BiAnoBiAaTH AaHWM Balioro
eneKTPOiHCTPYMeHTa.

HenpaBunbHui po3mip BCTaBHUX IHCTPYMEHTIB MOXe
6yTN NPUYMHOLO TOTO, LLIO BOHW HEQOCTATHLO 3aKPUTI
3aXMCHUMM NPUCTPOSIMM abo iX BaXKO KOHTPOMOBaTU.

Po3mipu oTBOpIB BiAPI3HUX ANCKIB | naHLiB NOBUHHI
TOYHO BIAMOBIAATY LLINWMHAENIO NPUBIQHOIO IHCTPYMEHTa.
BiapisHi gncku i pnaHui 3 otBopamu, sKi He BiANOBiAaTb
npunaga Ans Nnocafku NpUBIAHOIO iHCTPYMeHTa,
BTpaTaTb 6anaHc, 6yayTb HaaMipHO BibpyBaTU | MOXYTb
NpW3BECTN A0 BTPATW KOHTPOIIO.

Hikonu He BUKOPUCTOBYiTE NOLLKOMKEHI BIAPI3HI ANCKM.
lMepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSAM NepesipTe BiApi3HI ANCKM
Ha HasiBHICTb ynamkiB i TpilwyH. Mpu nagiHHi npueigHoro
iHCTpymeHTa abo Bigpi3HOro Ancka nepesipTe MOro Ha
HasiBHICTb NOLLUKOKEHb ab0 BCTAHOBITb HEMOLLKOKEHWIA
BiAPI3HWI auck. MNicns nepesipku N yCTAHOBKM BiApi3HOro
[A1cka TpUMaiiTecsi B CTOPOHI Bif NNOLMHM 06epTaHHs

BiIpi3HOro AMcka, 3anycTiTb NPUBIAHWUIA IHCTPYMEHT Ha
MaKcuMarnbHy LIBUOKICTb 6€3 HaBaHTaXEHHS Ha ofHY
XBUNUWHY. [MOLLKOMKEHI BiAPI3Hi AUCKM 3a3BUYan
po3nafarTbCs Ha YaCTUHW Nif Yac Lboro BUNPoByBaHHS.

h
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OpsraiTe 3acobu ocobrcToro 3axucTy. 3anexHo Big
3aCTOCyBaHHS, oAsiraiTe LUMTOK Ans 0BnuYysi, 3aXUCHi
3aKpuTi OKyNnsipy abo 3BMYaiiHI 3aXUCHi OKynspu. AKWo
HeobXiAHO, 3aCTOCOBYITE MAacKy Bif nuny, 6epyLi Ans
BYX, PYKaBUUKY i Xxanar, 3aaTHi 3aXUcTUTH Bifi ManeHbKux
abpasnBHKX dparMeHTiB abo 4acTOHOK 3aroToBKW.
3acobu Ans 3axucTy o4eit NOBUHHI ByTW 3aaTHi
3aXUCTUTK Bif, 3aNWLLKIB, SIKi PO3NITalOTbCA B X0 Pi3HMX
npouecis. Macka Big nuny abo pecripatop noBuHHi 6yTu
3paTHi iNbTPyBaTV YaCTUHKK, SKi BUHMKAIOTb Mif Yac
BaLloro npouecy Tpusana Ais Lymy BUCOKOT
{HTEHCMBHOCTI MOXXe BUKNWKaTK BTpaTy Cryxy.

i) 3BepHiTb yBary, Wo iHwi ocobu maTb
AOTpuMyBaTuCs 6e3neyHoi BiAcTaHi Big Bawoi
pob6oyoi obnacTi. KoxHui, XxTo BXoaUTL B poboyy
obnacTb, NOBMHEH OAAITY iHAUBIAYyanbHi 3acobu
3axuCTy.

YacTuHkM 3arotoBkn abo ynamku BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB
MOXYTb BiANiTaTX Ta CNPUYUHATM TPaBMM HaBIiTb 3a
Mexamu 6e3nocepeaHboi poboyoi obnacTi.

j) PoamicTiTb LWHYp B 30Hi BUAMMOCTI Npunaaas, ske
obepraeTbes.
Mpw BTpaTi KOHTPONIO LWHYP MoXe ByTu pospizaHuii abo
3acTpsrTy, i Bawy AOMOHIO abo pyKy MOXe NPUTATHYTH
[0 npunaaas, sike obepraeTbesi.

k
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PerynsipHO YncTUTU BEeHTUNSALINHI OTBOPKU
€eNeKTPOiHCTPYMEeHTY. BeHTunsaTop ABuryHa BTArye B
KOPMyC Nui, BENVKe CKyn4yeHHs MeTanesoro Ny Moxe
npy3BOANTM A0 Hebesneku, NoB'A3aHol 3 eNeKTPUYHUMU
npvnagamu.

1) He 3anyckaiiTe NpuBIgHUIA IHCTPYMEHT NOBNM3Y roproymx
marepianis.
He 3anyckaiTte NpuBIAHWI IHCTPYMEHT, SIKLLO BiH
PO3MiLLEHMIA Ha 3aliMMCTIl NOBEPXHI, Takill K AepeBo.
Lli maTepiann MoxyTb cnanaxHyTu Bif, ickop.

m) He BUKOpUCTOBYBaTU BCTaBHi iIHCTPYMEHTH, AKi
BMMararoThb PigKUX 3aco6iB ANsl OXONOMXKEHHS.
BukopuctaHHs Boau abo iHLWKX pigkux
OXOMOAXYBasibHMX 3acobiB MOXe Npu3BecTn A0
YPaXK€HHS1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Bipaaua Ta BignoBigHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

Binpaya — ue pantoBa peakuist Ha 3aTUCHYTUIA abo
3acTpsrnui Bigpi3HWUIA AncK. 3aTuckaHHsi abo 3aKNUHIOBaHHSA
BUKMMKAE panToBy 3yNWHKY BiApi3HOro AMcka, Lo
ob6epTaeThbCes, WO, B CBOK Yepry 3MyLLYE HEKOHTPONbOBaHWI
Pi>XKy4unii MexaHiaM nigHimaTucsa Bropy Ao onepartopa.

Konw, Hanpuknag, wnidyBanbHUA AUCK 3aKINMHIOETbCS abo
BrIoKyeTbCA B 3aroToBLi, kpaii LUidyBaribHOro Aucka, SKui
3aHypEHWI B 3aroTOBKY, MOXe 3a4enuTucs i sipatu
LnicpyBanbHUA AMCK abo CNPUYUHNTK Bigdady.
LLnicpyBanbHi ANCKM MOXYTb B LibOMY BUNAAKY TakoX
3namarucs.

Binpaya € Hacniakom HenpaBubHOrQ abo MOMMUIIKOBOrO
BUKOPUCTAHHA enekTpoiHCTpyMeHTa. i MoxHa nonepeanTn
BiANOBIAHNMI 3aN0BIKHUMK 3axo4amMM, K ONUCAHO HUKYE.

a) MiyHo TpMMaTH enekTPOIHCTPYMEHT, Tifo Ta PyKU
MalTb OYyTW B TaKOMY MOSOXeHHi, NpU IKOMY BOHU
MOXYTb KOMNEHCyBaTH CUNnu Biaaadi.

KopuctyBay moxe BignoBigHMMu 3anobikHUMK 3axogamu
ynpaBnAT1 cunamu Bigaadi.

b

-

He cTinTe Ha opHin niHii 3 BigpisaHMM auckom, wo
obepTaeTbcA.

AKWwo BMHMKaE Bigaaya, BOHa NigHiMe pixXyunn
MexaHi3m Bropy Ao oneparopa.

c) He 3acTocoBy#Te naHuUOr NUnku, neso Ans
pi3bONeHHs No AepeBy, cerMeHTOBaHe AiamaHToBe
Kono 3 nepudgepintHMM npomixkkom Ginble 10 mm a6o
nunkoBe NonoTHo 3 3y6usamu. MopaibHi ne3a yacto
BUKJIMKalOTb Bigaayvy i BTpaTy KOHTPOIHO.

d

-

He «3aTuckanTe» Bigpi3aHMMA ANCK Ta He
3acTOCOBYWTE HaanuwKoBoro Tucky. He HamaramTecs
3po6uTK Happi3 3aHapgTo rMu6okum. Hapgnuwok
TUCKY Ha BiApPi3HMIA ANCK 36inbliye HaBaHTaXeHHS i
3arpo3y BUKPUBIIEHHA abo 3aiaaHHA Bigpi3HoOro
AUCKY B Npopi3un i MoOXnuBicTb Biaaavi abo posnomy
BiApi3HOro Ancka.

e

-

AKwo BiApi3HUIA ANUCK 3 AKOI-HeGYAb NPUMYUHM 3aino
a6o npouec pi3ku nepepBaBCcsi, BUMKHITb NPUBIAHUIA
iHCTPYMEHT i TpMmanTe piXKy4ni MexaHiam
HepPyXOMMUM, AOKU BiApPi3HMM OUCK NOBHICTIO He
3ynuHuTLCA. Hikonu He HamaraiTecs BUTAITU
BiApPi3HWI AUCK i3 BUPI3y, NOKK BiH 3HaXoAUTbLCSA B
pyci, iHaKwe mMoxe BUHUKHYTK Bipaayva. lNpoBeaitb
ornsaa i npMUMITL KopuryBansHi Aii, Wo6 niksigyBaTn
NPUYMHY 3aifaHHA Bigpi3HOro gucka.

f) He BMMKaTh NOBTOPHO €NEKTPOIHCTPYMEHT, 0K BiH
3HaxoAuTbCA B 3aroTtoBLi. BiapizHnn guck mae
cnoyartKy AOCArTM NOBHOI KiNbKOCTi 06epTiB, nepLu
Hi>k 06epexHO NPOAOBXKYyBaTH pi3aHHA. |Hakwwe Anck
MO>Xe 3aCTPSArHyTW, BUATU 3 3aroToBKMN abo CNPUYUHUTH
Bigaavy.

NipgTpumyiTe NnpeameT 06po6GKM BENMKOro posmipy,
Wo6 MiHimMi3yBaTW pU3unKK 3acTpsraHHs i Bigaavi
BiApisHoro aucka. Benuki npeameTn marotb
TeHAeHLi0 A0 NPoBUCaHHA Nig cBoeto Barow. Mig
npegMeTy MaloTb GyTU BCTaHOBNEHi onopu 6ins niHii
pi3aHHs i 6insA Kpal npeamMeTa No o6MABI CTOPOHU
BigpisHoro gucka.

AOQATKOBI IHCTPYKLII 3 TEXHIKU BE3MEKU
EKCIMITYATALII

B npoueci pisaHHs 3aBxan BUKOPUCTOBYITE 3axvcT Ans
oy4elnt i ByX.

-

9

BurkopucToByiiTe 3acoby 0cobuCToro 3axucTy, Taki ik Macka
Big Nwny, pykaBUYku i xanat. AKLWO iCHye pu3nK NagiHHA
npeamera, ofsirainTe kacky abo 3axucT st roroBu.

lMepen BYKOpUCTaAHHAM NepekoHanTecs, LWo abpasvnBHUiA
BiIPi3HWI ANCK KOPEKTHO BCTAHOBMEHWN i 3aKpinneHun, i
3anycTiTb BepcTaT 6e3 HaBaHTaxeHHs1 Ha 30 cekyHa y
6e3ne4HOMY NOMOXEHHI | HeranHoO 3yNUHITL | 3aMiHITb
06pi3HUIA AMCK, SKLO crnocTepiraeTbes curbHa BiGpadis.

Mepen T1m, Ak 3p06VITVI Hagapi3, nepekoHanTecs, LWo Bce
BCTaHOBIIEHO HafiNHO.

Mpw npoBeaeHHi Byab-Aknx HanawTyBaHb NepekoHanTecs,
LU0 iHCTPYMEHT BifKMOYeHU BiA noaadi XnBneHHs. AKwo
nofauva UBIEHHs He BiAKMoYeHa, Le MOXe NpU3BecTu A0
panToBOro 3anycky i BUKIMKaT Hebe3aneky cepiosHmx
TpaBMm At onepartopa.

MpuenHanTe BCi AeTani Ao BIAPI3HOTO BepcTaTty nepes Tum,
SIK MiAKMIOYUTA NOTO [0 NoAaydi XUBMEHHS.

Bepcrart Hikonu He noBuHeH ByTu nigknoYeHin 4o noaavi
XKMBMNEHHS, KON BW NpueaHyeTe aetani, pobute
HanawTyBaHHSA, BCTAHOBIIOETE YN 3HIMAETE BiAPi3Hi ANCKK,
abo konu BiH He B ekcnnyaTadlii.

BizyanbHo nepesipsiiTe abpa3vnBHWIA BiApi3HWIA ANCK Nepeq,
KOXXHUM BUKOpUCTaHHAM. lNepesipTe BiApi3HWI AUCK Ha
Lep6UHM | TPILLMHW. He BUKOPUCTOBYTE MOLLIKOOXEHU
abpasvBHWI BigpPi3HUIA ONCK.

He BukopucTOBY#iTE NUMKOBI NOMOTHA.

Hikonu He BUKOpPUCTOBYWTE 3aHaATO TOBCTUI Bigpi3HNI
[OMCK, 30BHILLHIN bnaHeLpb SKOro MoXe MaTu KOHTaKT i3
dackamu WinuHaens. BigpisHi Avcku Benukoro posmipy
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OyayTb KOHTAKTYBaTU i3 3aXMCHUM KOXYXOM, B TON Yac sk
3aHaATO TOHKI BiAPI3Hi ANCKM He AaayTb CTEPXKHEBI
3acpikcyBaTy BiAPI3HWUI AUCK Ha WnnuHAaeni. byap-aka i3 uux
cuTyauin MoXe Npu3BecTy 40 CEPNO3HONO HeLAaCHOro
BUNAAKY i BUKNMKATV CEPNO3HI TPaBMMU.

He 3HimariTe 3ax1CHUiA KOXYyX BiApPIi3HOro Aucka Ha BepcTari.
Hikonu He BMMKanTe iIHCTPYMEHT 3i 3HATUM 3aXUCHUM
KOXXyxoM abo kpuLuKoto. [epekoHanTecs nepes KOXHUM
BMKOPUCTAHHSIM, LLIO BCi 3aXWCHi NPUCTPOI NpaLioTb
KOPEKTHO.

He 3anyckaite BigpisHuii BepcTaT, He NepeKkoHaBLUMCh Y
BiICYTHOCTi NepeLukoA MiX BiApi3HUM ANCKOM i poboynMm
cTonom. BiapiaHnii Anck Moxe NOLIKOAUTUCSA, SKLLO BiH
BAapsieTbes 06 onopy poboyoro cTony nig yac poboTu.

He Hamaraitecs pisatv AepeBo abo uernsHy knaaky 3a
[0MNOMOroto BiApi3HOro BepcTarta. Hikonu He pixTe marHiv
abo cnnaBum marHilo 3a JONOMOroK Bifpi3HOro BepcraTa.

He 3akpinntoiite Bigpi3HWI AWUCK 3 HAAMIPHUM 3yCUNnsaMm,
OCKiNbKM Lie MOXEe BUKIUKATU TPILLUHU.

3aBxau NnaBHO NPUCTOCOBYWTE abpa3nBHUIA BiaPi3HWI
[MCK [0 3aroTOBKM Ha noyatky piskn. CunbHa B3aeMogis
MOXe 3namaTu Bigpi3HUA ONUCK.

Hikonu He pixTe Ginblue ofHiel 3aroToBkM ogHovacHo. He
CcknapgainTe Ginblle oaHiel 3aroToBkM 0AHOYaCHO Ha
po6oyomy ctoni.

LLlo6 miHiMi3yBaTK py3nK BUKPUBIEHHS BepcTaTta, 3aBXan
BMKOPWUCTOBYWTE OMOPU ANSi AOBIMX 3aroTOBOK.

PizaHHsa cTani Moxe cnpuunHUTH ickpu. He nposoakbTe
po6oTy npu HasBHOCTI BUGyxoHe6e3nevHnx abo roptoumnx
marepianis.

Hikonu He 3anuwwainTe npautoroumnii BepctaT 6e3 Harnsiay.
He 3anuwarTe iHCTPYMEHT 4O NOBHOI 3yMUHKW.

3aBxaM BiOKNoYanTe nepeMmKkay X1BMeHHs i Aante
BiJpPi3HOMY AWCKY, L0 06epTaeTbCsl, 3ynMHUTUCS A0 TOro, SIK
NigHATY AOro Hag NPeaMETOM.

TpumariTe pyku nogani Big obnacTti pidaHHs. Tpumante pyku
nogani Bia Bigpi3HOTO ANUCKY.

Hikonu He knagitb pyku nig 3arotoBky abo HaBkono, abo nig,
BiAPi3HWI AuMCK Nig Yac oro obepTaHHs. He HamaravTecs
BWAANWUTM BiAXOAMN pi3aHHs, NMOKW BiApPi3HWIA ANCK PyXaeTbCs.

Hikonu He cTiiTe i He TpumaiTe 6yAb-AKy YacTUHY BaLLOro
Tina Ha ofHiv NiHii 3 Xo4oM pyXy BiAPI3HOro Ancka.

Hikonu He cTaBainTe Ha BepcTaT. MoXyTb BUHUKHYTN
Cepiio3Hi TpaBMU, SIKLLIO BEPCTAT BUKPUBMSETLCS abo npu
HEeHaBMWUCHOMY KOHTaKTi 3 BiJpi3HUM ONCKOM.

Hikonu He BUKOHYWiTe poBOTY 3 «BiNbHUMMK pyKamMmny».
3aBxau NpoBo/bTe pidaHHs 3aroToBku B NeLiaTax.
MepeBipTe B Tabnuui 3 TexHIYHUMM cneumdikalismm
MiHiManbHUi 6e3neyHnii po3mip 3arotoBku. MNepekoHawTecs,
Lo BM 3axonunu He meHwwe 80 MM B newarta Ans
6e3neyvHoro pizaHHs.

Hikonu He TpumaiTe 3aroToBKy B pyLii; Mif Yac pi3aHHs BOHa
HarpiBaeTbCs.

Mepenap Hanpyrn BUKMUKAE KOMMBAHHS HAaNpyru i Moxe
BNSAMHYTMW Ha IHLWWi eNeKTPUYHI NpUnaamn Ha ogHin niHii
xusneHHs. MigknodiTe Nnpunag 4o nogadi XuBNeHHs 3
enekTpUYHNM ornopoM, piBHUM 0,233 Om ans MiHimisauii
KONMMBaHb Hanpyru. 3BepHITbCA A0 NocTavanbHuka
eneKTPUYHOI eHeprii ANs OTPMMaHHS JOKNagHoI iHdopmaLii.

PekomeHayeTbCs, WO iHCTPYMEHT 3aBXau OTpMMYBaB
XKMBIIEHHS Yepes npunag 3anuLLKOBOro CTPYMY 3 BUMIPSIHUM
3anuwkoBmm cTpymom B 30 MA abo MeHLe.

AEG pekomeHAy€e BUKOPUCTOBYBATY BIAPI3HUIA ANCK ANS
metany 41A24RBF80 sk 3amiHy, konu BaMm noTpibeH HoBuUiA
BiAPI3HWI ONCK.
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3ANOBIDKHI 3AXOOU NMPU ®IKCYBAHHI
ABPA3UBHOIO BIAPI3BHOIO ANCKA

AN 3HWXEHHSA PU3NKY TPaBMYBaHHS KOPUCTYBaY MOBUHEH
npoynTaTy i cnigyBaTy iIHCTPYKLISIM, NonepeXeHHAM i
KepiBHULITBY onepaTtopa nepep no4aTkom BUKOPUCTaHHS
abpasnBHOro Bigpi3HOro Ancka. HenommmaHH;l umnx
nonepeapkeHb MOXe NpuU3BECTU A0 NOMNOMKW BiAPI3HOTO
[Avcka i cepiio3Hux TpaBm. 36epexiTb Ui iHCTPYKLT.

BukopuctaHHs Byab-aKoro Bigpi3HOro aucka, BigMiHHOTO Bif
peKoMeHA0BaHOrO B KEPIBHULITBI O BEpCTaTa, MOXe
BMKIUKATW PU3KK TpaBMyBaHHs. BrkopucToByiTe Tinbku Ti
abpa3svBHi Biapi3Hi AUCKK, HA SIKMX CTOITb NO3HaYKa
LIBMAKOCTI, WO AOpiBHIOE abo Ginblua no3Hayui Ha BepcTari.

Hikonn He BMKOpPUCTOBYWTE 3aHAATO TOBCTUIA abpasnBHUI
BiAPI3HWIN ANCK, 30BHILLHI driaHeLb AKOro MOXe MaTu
KOHTaKT i3 dhackamu WINUHAENS. BigpisHi anckm Benukoro
poamipy 6yAyTb KOHTaKTyBaTH i3 3aXMCHUM KOXYXOM, B TOM
4ac sik 3aHa/ATO TOHK BifPi3Hi ANCKM He JafyTb CTEPXKHEBI
3adikcyBaTy BiApi3HUIA AMCK Ha WwnuHAeni. byab-aka i3 umx
CUTyaLin MOXe NPW3BECTN A0 CEPO3HOMO HeLLLacHOro
BUNAAKY | BUKNUKATN CEPNO3HI TPaBMMU.

ABpasvBHUIA BIAPI3HWI AUCK NPU3HAYEHWIA TiNbKW Ans
pi3aHHsa YopHUX mMeTanis. He HamarawTecs pisatm gepeso
abo uernsaHy knagky 3 oro gornomoroto. Hikonu He pixTe
MarHin abo cnnasu MarHito 3 MOro 0MNOMOroH0.

[anuii abpa3vBHUiA BiAPI3HWIA AUCK NiAXOAWTb TiNMbku ANs
CYXOrO pi3aHHsi i NOBUHEH ByTU BUKOPUCTaHUIA OO
3aKiHYeHHs TepMiHy NPUAATHOCTI (BKa3aHUiA Ha OTBOPI ANs
oci, Hanpuknag, V07/2019).

Hikonn He BMKOpUCTOBYWTE NOLLKOMKEHI abpa3vBHi Biapi3Hi
ANCKN. He BUKOPUCTOBYMTE BiAPi3HI AUCKM 3 ynamKamu,
TpilmHamm abo iHWUMK fedeKkTamu.

MepekoHaiTecs nepes, BUKOPUCTAHHAM, LLIO abpa3vBHUI
BiAPI3HWI ANCK NPaBUNbHO BCTAHOBEHO i 3aKpinneHo.

Hanpsimok ob6epTaHHsi abpa3uBHOro BiApi3HOro Aucka
BKa3aHO Ha iHCTpymeHTi. [NepekoHaiTecs, LWo BiamiTka
HanpsAMKY Ha BiAPI3HOMY AMCKY BIANOBIAAE HANPsAMKY,
3a3Ha4EHOMY Ha IHCTPYMEHTI Mif Yac yCTaHOBKY i 3aMiHM
abpasnBHOro BiApi3HOro Ancka.

He 3a|<p|r1mov|Te 86Da3I/IBHI/II/I BI,ElpI3HVII/I ,EIVICK 3 Ha,D,MIpHI/IM
3ycunnam, OCKiNnbKU Lie MOXe BUKNukaTtn TpILI.lI/IHVI

BigpisHuin BepcTaT Hikonv He NOBUHEH BYTU NigKMoYeHnin
[0 nogadi XXUBIEHHS, KONu BY BCTaHOBMOETe abo 3HiMaeTe
abpa3svBHi BiapisHi gucku.

36epiraiiTe 3anacHi abpa3suBHi Bigpi3Hi Aucku 3
0BepPEXHICTIO; iX NErko NoLKOANUTH.

IHcbopMmauia Ha eTukeTuUi Ha aGpa3MBHOMY Bigpi3HOMY
ANCKY

IHdbopmaLisa Ha eTI/IKeTLlI 06p|3Horo naucka BAXKINUBA.
MpouuntanTe i nepesipre ii yBaxHO, WWOG nepekoHaTucs, Lo
BM BUGpanu npaBunbHUIA TN BiOPI3HOTO AMcKa.

1. Bupo6GHuK, nocTavanbHuK, imnopTep abo ToproBa Mapka

2. HomiHanbHi po3mipn abpasnBHOro Bigpi3HOro Ancka,
30Kpema, BHYTPILLHil diameTp

3. Tvn abpasuBy, 3epHUCTICTb, Mapka abo TBepAICTb, TUM
3B'A3KY | BAKOPUCTAHHA apMyBaHHS, Hanpuknaga,
41A24RBF80.

41 -> Tun abpasunBHOrO BIAPI3HOrO AWcKa, NNOCKUN
BiAPI3HWI AnCK

A -> abpa3suBHWIN MaTepian: KOPUYHEBUI KOPYHA,
24 -> 3epHUCTICTb

R -> mapka a6o TBepaicTb

BF -> Tun 3B'asky

80 -> makcumanbHa poboya LWBMAKICTb M/C

4. MakcumarbHa poboya WBUAKICTb B METPax B CEKyHAY
5. MakcumarnbHo fonycTumMa WBKUAaKiCTb B 060poTax B 06/xB

6. ins 3asBu BiANOBIAHOCTI abpa3vBHi NPOAYKTY NOBUHHI
maty nosHadky EN 12413

7. CMMBONM OBMEXEHHS! BUKOPUCTaHHS Ta NonepekeHHs!
6e3neku.

8. Kop BigcTexxyBaHHs1, Hanpuknaa, Homep BUpobHuLTBa/
naprii, TepmiH npugaTHocTi abo cepiHuii Homep

3ANULLKOBUW PU3NK

HaBiTb Npy HanexHomy BMKOPUCTaHHI HE MOXHa BUKIIOYUTH
BCi 3anMLLKOBI pU3NKK. [pn BUKOPUCTAHHI MOXYTb
BUHUKHYTW Taki HeGe3neku, Ha siki KopucTyBay NOBUHEH
3BEpHYTM ocobnuBy yBary:

+ CtabinbHicTb. MNepekoHanTecs, WO iHCTPYMEHT
cTabinbHuUiA, SKWO HeobXxigHO, 3aKpiniTb MOro.

* BauxaHHs nuny. OfsrHiTe Macky, sKLWO HeobxigHo.

IcKpw | rapsivi YaCTUHKK MeTaniB MOXYTb NPU3BECTU A0

BMHWKHEHHS NOXeXi, onikis Lwkipw. Mig yac BUKOPUCTaHHS

oasranTe 3acobu 3axucTy.

TpaBmu o4yeit Big yactok metanis. MNpu poboTi

BMKOPUCTOBYINTE 3aXUCT OYeN.

MoLkoaKeHHs cnyxy — obMexyiTe BNmB i 3aCTOCOBYWTE

HeobXxigHi 3acobu 3axucTy cryxy.

TPAHCMNOPTYBAHHSA | 3BEPIFTAHHA

Pyuka 3aBxau nosuHHa 6yTu 3axuLLeHa 3aXMCHUM
NaHLOroOM Npuy TPaHCMOPTYBaHHi Biapi3HOro BepcTary.

MepeBo3nTU BiApi3HWI BepcTaT TinNbK1 Ha BI3KY.

36epiraiiTe BiApi3HNI BepcTaT B CyXOMYy MicLii i 3
3aKPIiNAEHNM 3aXMCHUM NaHLIoroM.

O3HAMOMTECS 3 BALLUMM NPOAYKTOM

1 Pyuyka, NoBepxHsi Ans 3axsaTy 3 isonsuieto
2 TpurepHuii nepemukad
3 BepxHin 3axXncHUin Koxyx
4 BepxHs py4ka
5 Kpuuka kapboHOBOT LLITKM
6 Kap6oHoBa LiiTka
7 3amok LWnuHAaento
8 HWKHI 3aXUCHUIA KOXYX
9 Bigpi3Huii gnck
10 TBMHT HanawTyBaHHS rMUOWHK po3pisy
11 3aTuckHa rainka rmubuHu pospidy
12 CtonopHwui Baxinb HAaNPSMHOT pi3aHHS nig KyToM
13 HanpsimHa pizaHHS nig KyTom
14 OTBip ANS BCTAHOBIIEHHS
15 Pobounin 3aTnckay
16 Bepcrar
17 Pobounii cTin
18 l'ymosa Hora
19 CTONOPHWI NaHLUIOr rONOBKU MaLLUHK
20 Kpuwka kap6OHOBOT LLiTKK
21 KapboHoBa wWjiTka
22 CTOMNOpHWIA Baxinb po6o4oro 3axummy
23 Pyyka HanawTyBaHHS pobo4oro 3atuckaya
24 Bipbueay ynamkis

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

BigpisHuit BepcTtaT Ana meTanis npusHayeHuii ans pobotu 3
MeTaneBnMun maTtepianamuv. He BukopucToByBaTtu Ans
maTtepianis, BiAMiHHUX Big meTanis.

Ha BepcTaTti MOXyTb npautoBaTtu Tinbkv gopocni
KOpUCTYBaui, SiKi IpoYnTany KepiBHULTBO 3 BUKOPUCTAHHS i
PO3YMitoTb PU3WKK i 3arpo3n.

BepcTaT noBrHeH ByTv BCTAHOBNEHWI Ha TBEPAili MOBEPXHI.
Akwo pobounii cTin BepcTaTta He 3adikcoBaHO HadiliHO,
BECb BepcTaT MOXe pyxaTucs nif Yac npouecy pidaHHs, Lo
NigBULLYE MOXIUBICTb CEPO3HOI TPaBMM.

ObnaaHaHHA NOBUHHO BMKOPUCTOBYBATUCS B CyXMX YMOBaX,
3 BiAMIHHMM KiMHaTHUM OCBITIIEHHAM i BEHTUTSALEI0.

O6nagHaHHs NpU3HaveHe Tinbku ANs crnoxveaya, noro
MOXHa BUKOPWUCTOBYBATH TirfbK sIK ONMUCAHO BULLE, | BOHO
He npu3HaveHe Ans 6yAb-AKOl iHLLOT MeTh.

Llert npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiMbkK 3a
NPU3HAYEHHSIM Tak, SIK BKa3aHO B LibOMY JOKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOIrAM €C

Ak BUPOGHMK, MM 3asBNSIEMO Ha BMAcHy BiANOBIAaNbHICTb,
Lo BMPI6, onucaHuii y "TexHiuHux AaHux", Bignosigae BCiM
3aCTOCOBHUM nonoxeHHsIM anpekTu 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HacTyNH1M rapMOHi30BaHUM
HOPMaTUBHUM JOKYMEHTaMm:

EN 62841-1:2015

EN 62841-3-10:2015+A11:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
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YNOBHOBaXXEHWI i3 CkNagaHHs TEXHIYHOT JOKYMeHTaLil.

AIexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

NIQKNIOYEHHA 0O MEPEXI

Migkntoyatn nuwe Ao 0AHOMA3HOro 3MiHHOTO CTPYMY i
Hanpyru mepexi, siki BkasaHi Ha cpipmoBin Tabnuyui 3
nacnopTHUMK AaHuMun. MoxnuBee NigknoYeHHs Takox A0
LUTencenbHUX PO3eTok 6e3 3aXMCHOro KOHTaKTY, afxe
KOHCTpPYKLUiA Mae knac 3axucTy Il.

OBCITYTOBYBAHHA

He nposoabTe Hisiknx HanalTyBaHb, KON ABUIyH
3HaxoAnTbLCs B PYCi.

3aBxaun nepekoHymTecs, Lo BUnka kabento BepcTtarta
BUTSITHYTa 3 [pKepera enekTpoXMBMNEHHS nepen 3amMiHo0
LiTOK, 3Ma3yBaHHsIM abo Npu npoBeaeHHi Byab-AKuX PoGIT i
obcnyroByBaHHsi BepcTaTa.

[icnsa KOXXHOro BUKOPUCTaHHA nepesipTe BepcTaT Ha
HasIBHICTb MOLUKOMXeHb abo 3namaHux Aetanemn i cTexTe 3a
pobounMu ymoBaMu, HeramHO PEMOHTYHOUM abo 3aMiHIo4Un
petani. Ounwante nun.

LLlo6 3abe3neuntun Besneky i HaAIAHICTb, BCi BUAN PEMOHTY,
3a BUHATKOM NErkoAoCTYNHUX LWITOK, NOBUHHI NPOBOAUTUCS
YNOBHOBaXXEHUM CEepPBICHUM LIEHTPOM.

FAKLLIO LUHYP XMBNEHHA NOLKOMKEHWUN, NOTO MOBUHEH MIHATH
TiNbK1 BUPOBHMK ab0o YNOBHOBAXEHWI CEPBICHUIA LIEHTP Ans
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YHUKHEHHS pU3unKy. 3B'SXITbCS 3 YNTOBHOBaXXEHNM CEPBiCHUM
LIeHTpOM.

BeHTunALiNHI 0TBOPM BepcTaTa NOBUHHI 3aBXAu
niaTPMMYBaTUCS B YMCTOTI.

BuvikopucToByBaTH KOMNIEKTYIOYI Ta 3an4acTUHK TiNbKKM B
AEG. [letani, 3aMiHa siIKUX He OMUCYETbCS, 3aMiHIOBaTH
TinbkK1 B BigAaini o6cnyroByBaHHs knieHTiB AEG (3BEpHITb
yBary Ha 6poluypy "lapaHTisi / agpecu cepBiCHUX LEHTPIB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3aMPOCUTM KPECTEHHS 3
306paxeHHsIM By3MiB MalUWHN B NEPCNEKTUBHOMY BUIMsAI,
ONsi UbOro nNoTpibHO 3BepHYTUCA B BaLl Biadin
obcnyroByBaHHs KnieHTiB abo 6e3nocepenHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeuumnHa, Ta BkasaTut TUN MaLUMHK Ta LLECTU3HAYHUN
HOMep Ha ipMOBIlA TabNMYLi 3 AaHUMU MALLVHW.

3MIHHI OETANI

BigpisHuit auck (amB. cTopiHKy 6, YacTuHa 9)

(9]
=
=
o
[e]
=
=

YBATA! MOMEPEMIXEHHA! HEBEIMEYHO!

Mepen 6yab-akMMM poboTamMmn Ha MaLUVHi
BUTAITHYTW LUTEKeP i3 LUTENncenbHOT PO3eTKN.

YBaXHO npoyuTaiiTe iHCTPYKLIIO 3 ekcnnyarauii
nepeq BBEAEHHAM npunaay B Aito.

Mig yac po60TK 3 MaLIMHOK 3aBXaM HOCUTU
3aXMCHi OKynsipu.

BuikopuctoByBaTu 3acobu 3axvcTy opraHis
cnyxy!

HocuTtu BignoBigHy macky Ans 3axucTy Big nuny.

Hocutu 3axucHi pykasuui!

EnekTpuyHi npunaaun He MoxHa yTunisysatu 3
nobyToBUMU Biaxoaamu.

EnekTpunyHi Ta enekTpoHHi npunaan HeobxigHo
36upaTi oKpeMo Ta 34aBaTu B crieLiani3oBaHi
nignpvemMcTBa Ans yTunisadii, Wo He LWKoanuTb
HaBKOMULUHBOMY CepefoBHLLLY.

3BepHITbCA A0 MicLeBMXx opraHie abo 4o BaLoro
aunepa, Wob oTpumMaTy agpecu NyHKTIB
BTOPUHHOT Nepepobkun Ta NyHKTIB NpUiomy.

EnekTpoiHCTpyMeHT knacy 3axucrty Il.
EnekTpoiHCTpYyMEHT, B IKOMY 3axMWCT Big
BPaKEHHSI €NIeKTPUYHUM CTPYMOM 3aneXuTb He
nuwe Big 6a30Boi i3onsuii, ane 1 Big
BMKOPUCTOBYBAHWX JOAATKOBKX 3acObiB 3axuCTy,
Takux gk noasirHa isonsauisa abo nocunexHa
izonsauis.

Hemae npucTpoiB Ans nigknioyYeHHs 3aXMCHOro
3'edHaHHSA.

He moxHa pisaTtu 3 BinbHUMU pykamu

@ [0 Ei)EEE

He moxHa wnicpysaT 360Ky

3aMiHiTb NOLKOMXEHWIA BiAPI3HWIA ANCK

He sanuwaiite npunaa Ha goui abo y Bornornx
yMoBax

He niaxoauTte Ans mokporo wnidysaHHA abo
pisaHHsA

[ns pisaHHs MmeTaneBnx maTepianis

Hanpsm o6epTaHHs

KinbkicTb 06epTiB X0nocToro xoay

Hanpyra

MepeMiHHuiA cTpym

€Bponencbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BignNoOBIAHOCTI

YkpaiHCbkuiA 3HaK Bi4NOBIAHOCTI

€BpoasiaTcbkuin 3HaK BiANOBIAHOCTI
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